


ENVIRONMENTAL ISSUES: Yamaha strives to produce
products that are both user safe and environmentally
friendly. We sincerely believe that our products and the
production methods used to produce them, meet these goals.
In keeping with both the letter and the spirit of the law, we
want you to be aware of the following:

Battery Notice: This product MAY contain a small non-
rechargable battery which (if applicable) is soldered in
place. The average life span of this type of battery is ap-
proximately five years. When replacement becomes neces-
sary, contact a qualified service representative to perform
the replacement.

Warning: Do not attempt to recharge, disassemble, or incin-
erate this type of battery. Keep all batteries away from chil-
dren. Dispose of used batteries promptly and as regulated by
applicable laws. Note: In some areas, the servicer is required
by law to return the defective parts. However, you do have
the option of having the servicer dispose of these parts for
you.

Disposal Notice: Should this product become damaged
beyond repair, or for some reason its useful life is consid-
ered to be at an end, please observe all local, state, and fed-
eral regulations that relate to the disposal of products that
contain lead, batteries, plastics, etc.

NOTICE: Service charges incurred due to lack of knowl-
edge relating to how a function or effect works (when the
unit is operating as designed) are not covered by the manu-
facturer’s warranty, and are therefore the owners responsi-
bility. Please study this manual carefully and consult your
dealer before requesting service.

NAME PLATE LOCATION: The graphic below indicates
the location of the name plate. The model number, serial
number, power requirements, etc., are located on this plate.
You should record the model number, serial number, and the
date of purchase in the spaces provided below and retain this
manual as a permanent record of your purchase.

PRODUCT SAFETY MARKINGS: Yamaha electronic
products may have either labels similar to the graphics
shown below or  molded/stamped facsimiles of these graph-
ics on the enclosure. The explanation of these graphics ap-
pears on this page. Please observe all cautions indicated on
this page and those indicated in the safety instruction section.

IMPORTANT NOTICE: All Yamaha electronic products
are tested and approved by an independent safety testing
laboratory in order that you may be sure that when it is prop-
erly installed and used in its normal and customary manner,
all foreseeable risks have been eliminated. DO NOT modify
this unit or commission others to do so unless specifically
authorized by Yamaha. Product performance and/or safety
standards may be diminished. Claims filed under the ex-
pressed warranty may be denied if the unit is/has been modi-
fied. Implied warranties may also be affected.

SPECIFICATIONS SUBJECT TO CHANGE: The infor-
mation contained in this manual is believed to be correct at
the time of printing. However, Yamaha reserves the right to
change or modify any of the specifications without notice or
obligation to update existing units.

SPECIAL MESSAGE SECTION

The exclamation point within the equilat-
eral triangle is intended to alert the user to
the presence of important operating and
maintenance (servicing) instructions in
the literature accompanying the product.

The lightning flash with arrowhead sym-
bol within the equilateral triangle is in-
tended to alert the user to the presence of
uninsulated “dangerous voltage” within
the product’s enclosure that may be of
sufficient magnitude to constitute a risk of
electrical shock.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK.
DO NOT REMOVE COVER (OR BACK).

NO USER-SERVICEABLE PARTS INSIDE.
REFER SERVICING TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL.
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Félicitations !
Vous voilà à présent le fier propriétaire d’un clavier électronique extraordinaire, le

PortaTone PSR-6000 qui combine le système de génération de son AWM le plus perfectionné
qui soit aux dernières innovations de la technologie numérique et à une grande variété de
fonctions afin de vous apporter une qualité sonore étonnante et un maximum de plaisir musical.
Les fonctions “Accompagnement interactif” et “One Touch Setting”, en particulier, illustrent
par excellence comment la technologie de pointe peut vous ouvrir de nouveaux horizons
musicaux.  Un nouvel affichage pictural de grandes dimensions et une interface conviviale
améliore encore la facilité d’utilisation de cet instrument de pointe.

Afin d’obtenir le maximum des caractéristiques et performances de votre PortaTone, nous
vous conseillons de lire très attentivement ce manuel tout en essayant les fonctions qui y sont
décrites.  Conservez le manuel en lieu sûr pour future référence.
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Entretien du PortaTone

Votre PortaTone vous procurera de nombreuses années d’un plaisir
inégalé si vous observez les quelques mesures de précaution suivan-
tes.

■ Emplacement
Ne placez jamais l’instrument dans des endroits où il
serait exposé aux conditions suivantes, car cela pourrait
le déformer, altérer son fini ou provoquer des dommages
plus graves.
● Plein soleil (par ex. à proximité d’une fenêtre).
● Chaleur excessive (par ex. à proximité d’une source

de chaleur, à l’extérieur ou dans un véhicule fermé
pendant la journée).

● Humidité excessive.
● Poussière excessive.
● Vibrations importantes

■ Alimentation électrique
● Mettez toujours l’instrument hors tension lorsque

vous avez fini de l’utiliser.
● Débranchez le cordon d’alimentation de la prise

secteur si vous prévoyez de ne pas utiliser l’instru-
ment pendant une période prolongée.

● Débranchez l’instrument en cas d’orage.
● Ne branchez jamais l’instrument à une prise déjà

utilisée pour un appareil à consommation d’électri-
cité élevée, comme par exemple un appareil de chauf-
fage ou un four.  Evitez également d’utiliser des
prises multiples car ceci pourrait provoquer une dété-
rioration de la qualité du son, des erreurs de fonction-
nement ou un endommagement de l’instrument.

■ Coupez l’alimentation avant de connecter
● Pour éviter d’endommager l’instrument et les appa-

reils auxquels il est connecté (par exemple un sys-
tème de sonorisation), coupez l’alimentation de tous
les appareils connectés avant de brancher ou de
débrancher les câbles audio et les câbles MIDI.

■ Manipulation et transport
● Ne manipulez jamais les commandes, les connecteurs

et autres pièces de l’instrument avec une force exces-
sive.

● Débranchez les cordons en tenant fermement la prise,
jamais en tirant sur le câble.

● Débranchez tous les câbles et cordons avant de dépla-
cer l’instrument.

● Evitez de laisser tomber l’instrument, de le soumettre
à des chocs et d’y placer des objets lourds car cela
pourrait le rayer ou même l’endommager plus grave-
ment.

■ Nettoyage
● Nettoyez le meuble et la face avant avec un chiffon

doux et sec.
● Vous pouvez utiliser un chiffon très légèrement hu-

mide pour enlever la saleté ou les taches plus résistan-
tes.

● N’utilisez jamais de produits de nettoyage tels que de
l’alcool ou un diluant.

● Evitez de placer des objets en vinyle sur l’instrument
(le vinyle peut adhérer à la surface et altérer le fini).

■ Interférences électriques
● Du fait que l’instrument contient des circuits numé-

riques, il risque de provoquer des interférences s’il
est placé trop près d’un récepteur de radio ou de
télévision.  Si cela se produit éloignez l’instrument de
l’appareil affecté.

■ Sauvegarde des données
● Les données internes (par ex. données de séquenceur)

sont conservées en mémoire même si l’alimentation
est coupée.  Si l’instrument n’est pas remis sous
tension au moins une fois par semaine, par contre,
toutes les données en mémoire seront perdues.  Sau-
vegardez les données importantes sur disquette lors-
que vous prévoyez de ne pas utiliser l’instrument
pendant une période prolongée.

● Les données en mémoire interne peuvent être endom-
magées par des manipulations incorrectes et nous
vous conseillons donc de procéder fréquemment à la
sauvegarde sur disquette de toutes les données impor-
tantes afin d’en avoir une copie dans le cas où les
données en mémoire interne seraient accidentellement
détruites.  Veuillez noter également que les données
enregistrées sur disquette peuvent elles aussi être
endommagées par des champs magnétiques et nous
vous conseillons donc de faire une deuxième copie
des disquettes contenant des données importantes.
Placez ces copies en lieu sûr, loin de tout champ
magnétique (par ex. enceintes, appareils contenant
des moteurs, etc.).

■ Entretien et modification
● Le PSR-6000 ne contient aucune pièce pouvant être

réparée par l’utilisateur.  Essayer de l’ouvrir et de
toucher à ses circuits risquerait de l’endommager ou
même de provoquer des chocs électriques.  Adressez-
vous toujours à un réparateur YAMAHA qualifié.



3

Entretien du PortaTone

Les disquettes et le lecteur de disquette

■ Type de disquette
N’utilisez que des disquettes 2DD de 3,5".

■ Mise en place et retrait de la disquette
● Pour introduire une disquette dans le lecteur, tenez-la

avec l’étiquette dirigée vers le haut et le volet métal-
lique dirigé vers la fente d’introduction du lecteur et
introduisez-la avec précaution jusqu’à ce qu’elle fasse
un déclic de mise en place.

préconisons d’utilisation d’une disquette de nettoyage
de type sec vendue dans le commerce pour nettoyer la
tête environ une fois par mois.  Demandez à un distribu-
teur Yamaha quelle disquette utiliser.

■ Manipulation et rangement des disquettes
La surface d’enregistrement d’une disquette est recou-
verte d’une fine pellicule de particules magnétiques dans
laquelle les données sont sauvegardées.  Pour protéger
cette pellicule, aussi bien que la tête de lecture/écriture
du lecteur, veuillez observer les quelques mesures de
précaution suivantes:
● Replacez toujours les disquettes dans leur étui lorsque

vous ne les utilisez pas.  Ne placez jamais un objet lourd
sur les disquettes et n’essayez jamais de les recourber ou
de les manipuler avec force.  Rangez les disquettes à
l’abri de la poussière et loin de tout liquide.

● N’essayez jamais d’ouvrir le volet métallique et de
toucher la disquette à l’intérieur.

● N’exposez pas les disquettes à des champs magnétiques
puissants, comme ceux produits par un appareil de
télévision, des enceintes acoustiques, des moteurs, etc.

● Ne laissez pas les disquettes en plein soleil et ne les
exposez pas à des températures excessivement éle-
vées ou basses ou à une humidité excessive.

● N’essayez jamais d’utiliser une disquette dont le
volet ou le boîtier est déformé.

● N’essayez jamais de coller autre chose que les éti-
quettes fournies sur une disquette et posez correcte-
ment les étiquettes à l’endroit prévu.

■ Protection des données
● Pour prévenir tout effacement accidentel des données

importantes sauvegardées sur disquette, mettez le
taquet de protection à la position contre l’écriture
(fenêtre ouverte).  Lorsque le taquet est dans cette
position, il est impossible de sauvegarder des don-
nées sur une disquette.

● Avant de retirer une disquette du lecteur, vérifiez que
le témoin de fonctionnement du lecteur n’est pas
allumé.  Pour retirer la disquette, appuyez doucement
et complètement sur le bouton d’éjection, lorsque la
disquette est éjectée, tirez-la vers vous pour la sortir.
Si vous appuyez trop rapidement ou insuffisamment
sur le bouton, il peut arriver que le mécanisme d’éjection
ne fonctionne pas correctement et que la disquette ne
soit pas complètement éjectée de la fente.  Dans ce
cas, ne tentez pas de forcer la disquette hors du lecteur
car vous pourriez sérieusement endommager la mé-
canique du lecteur et/ou la disquette.  Si la disquette
n’est que partiellement éjectée, essayez d’appuyer
une nouvelle fois sur le bouton, ou introduisez de
nouveau la disquette dans le lecteur et procédez une
nouvelle fois à son éjection.

En aucun cas, YAMAHA se saurait être tenu responsable des dommages
provoqués par des manipulations ou un emploi incorrects de l’instrument.

● N’essayez jamais de retirer une disquette pendant
une opération d’enregistrement ou de reproduction !!
Ceci risquerait d’altérer les données et même d’en-
dommager le lecteur !

● N’oubliez pas de retirer la disquette avant de couper
l’alimentation de l’instrument.  De la poussière peut
facilement se déposer sur une disquette laissée dans
le lecteur pendant une période prolongée, ce qui peut
provoquer des erreurs de lecture/écriture.

■ Nettoyez régulièrement la tête de lecture/
écriture
Cet instrument est équipé d’une tête de lecture/écriture
magnétique de grande précision.  Après une période
d’utilisation prolongée, une couche de particules magné-
tiques se dépose sur la tête, ce qui finira par provoquer
des erreurs de lecture/écriture.  Pour maintenir le lecteur
de disquette en parfait état de fonctionnement, nous

Protégée contre
l’écriture

Ecriture possible

● Effectuez régulièrement une deuxième copie de tou-
tes vos données importantes et rangez ces disquettes
dans un endroit sûr.

● Pour protéger vos données (et le lecteur lui-même),
utilisez toujours des disquettes de marques connues.
Les disquettes “sans marque” peuvent provoquer des
problèmes.
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Nomenclature

MAX

MIN

MODULATION/
EFFECT

SYNCHRO
START

START/
RE-START

STOPCHORUS
2

SOLOCHORUS
1

VERSE
2

VERSE
1

MODE
SELECT

MULTI     REPEAT

PERC.      BREAK

TEMPO    SYNCHRO

MULTI PLAYING
REC /
STOP PHRAS

Tap StartTempo Change

21

PHONES

ENDING/
rit.

FILL INFILL IN

INTRO 3INTRO 2INTRO 1

DOWN

UP

PITCH BEND

MIN

MAX

MASTER
VOLUME

STYLE

DANCE LATIN

ROCK’N’
ROLL LATIN POP

ROCK WALTZ

POP COUNTRY

PRESET

USER SET

CUSTOM A

CUSTOM B

BALLAD TRADITIONAL

JAZZ FOR DISK IA

HELP/
LANGUAGE

EXITFUNCTIONCONTRAST

INTERACTIVE
ACCOMPANIMENT

AUTO BASS
CHORD

ONE TOUCH SETTING

VERSE
A B A B

CHORUSVERSE CHORUS

+–

TEMPO

MIXER

LIST HOLD

4

5 6 7 8

9

0 !

#

$ % ^

@

*

)

q

E R

&

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12

 THRU ––––––––– OUT ––––––––– IN –––– MIDIFOOT CONTROLLER     SUSTAIN     FOOT SWITCH

1 Interrupteur d’alimentation [POWER] ....... [Page 8]
2 Touche de démonstration [DEMO] ........... [Page 8]
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[MASTER VOLUME] ................................ [Page 8]
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affichage de temps (BEAT) .................... [Page 22]

$ Touches de variation rythmique, d’introduction
et de fin automatique ............... [Pages 22, 23, 25]

[FILL INj (INTRO 1)], [FILL INn (INTRO 2),
[ENDING/Rit. (INTRO 3)]

% Touches verse, chorus et solo ............... [Page 24]
[VERSE 1], [VERSE 2], [CHORUS 1],
[CHORUS 2], [SOLO]

^ Touches de contrôle
de l’accompagnement .............. [Pages 22, 23, 25]

[SYNCHRO START], [START/RE-START],
[STOP]

& Affichage à cristaux liquides (LCD) .. [Pages 8, 10]
* Touches de l’affichage ..................... [Pages 8, 10]
( Molettes de l’affichage ..................... [Pages 9, 10]
) Touche mélangeur [MIXER] ................... [Page 10]
q Touche de maintien de liste

[LIST HOLD] .......................................... [Page 11]
w Touches PAD ......................................... [Page 33]

Touches et témoins [MODE SELECT],
[REC/STOP], [1]-[8]
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Nomenclature

> CANCEL

PAD

SE CHORD

Tempo l a tempofasteraccel. slower rit.

876543

POWER

DISK ORCHESTRA/
GENERAL MIDI

DEMO

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT

CUSTOM ACCOMP.

SEQUENCER

ORCHESTRA VOICE

WOODWIND

PIANO/E. PIANO GUITAR

ORGAN/
ACCORDION BASS

STRINGS/CHOIR SYNTH

WORLD/
PERCUSSIVE

BRASS
DUAL VOICE/

SOUND
EFFECT

ORCH. 1

ORCH. 2

VOICE PART

PRESET

USER SET

CUSTOM VOICE

ORCH.
2     1

ORCH.
2+1

ORCHESTRATION

ORCH.
1

LEFT
HOLD

SUSTAINHARMONY REVERB EFFECT

DISK IN USE

FROM
DISK

TO
DISK

DISK

PANEL REGISTRATION

MEMORY

FREEZE

1 2 3 4 5 6 7 8

1

2

3

*

(

w

e

r

t y u i o p
BANK Q

W

MALLET DRUMS

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12

A B C D

 L/L+R –– AUX OUT –– R L/L+R –– AUX IN –– R

e Touches séquenceur/programmeur d’accompa-
gnement personnel (SEQUENCER/CUSTOM
ACCOMPANIMENT PROGRAMMER) ... [Pages 49,62]

[SEQUENCER], [CUSTOM ACCOMP.]
Touches de piste séquenceur/programmeur d’ac-
compagnement personnel

[1 à 6/CHORD 1 à 6], [7/BASS],
[ACCOMP./RHYTHM]

Touches de contrôle du séquenceur/programmeur
d’accompagnement personnel

[RECORD], [DELETE], [EDIT], [p] (début), [r]
(retour en arrière), [f] (avance rapide)

r Touches de voix orchestra
(ORCHESTRA VOICE) ............ [Pages 13, 15, 77]

VOICE PART [ORCH. 1], [ORCH. 2],
[RESET], [USER SET], [CUSTOM VOICE]
et touches de groupe de voix [1] – [12]

t Touches ORCHESTRATION ..................... [Page 12]
[ORCH. 1], [ORCH. 2+1], ORCH. 2v1]

y Touche de maintien gauche
[LEFT HOLD] ......................................... [Page 32]

u Touche d’harmonie [HARMONY] ........... [Page 31]
i Touche de maintien [SUSTAIN] ............. [Page 31]
o Touche de réverbération [REVERB] ...... [Page 31]
p Touche d’effet [EFFECT] ........................ [Page 31]
Q Touches d’utilisation disquette

(DISK IN USE) ............................... [Pages 91, 93]
[FROM DISK], [TO DISK]

W Touches de registration panneau
(PANEL REGISTRATION) ..................... [Page 41]

[MEMORY], [FREEZE], Banques [1] à [8]
E Molette de variation de ton

[PITCH BEND] ....................................... [Page 32]
R Molette de modulation/effet

[MODULATION/EFFECT] ...................... [Page 32]
T Lecteur de disquette .................. [Pages 3, 28, 43]
Y Bouton d’éjection de la disquette ..... [Pages 3, 45]

T

Y
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Connecteurs et pupitre

PHONES
▼

1

1 Prise de casque d’écoute PHONES ........................................................................................................................

Un casque d’écoute stéréo standard peut être branché à cette prise
pour une utilisation de l’instrument en silence ou à une heure tardive.
Les haut-parleurs stéréo internes sont automatiquement coupés lors-
qu’un casque est branché à la prise PHONES.

3 Prises d’entrée auxiliaire AUX IN L/L+R et R ................................................................................................

Ces prises ont été prévues pour être utilisées principalement avec des
sources audio externes, comme par exemple un générateur de sons, une
boîte à rythmes, un lecteur de disque compact, ou autres appareils
similaires.  Le signal reçu aux prises AUX IN L et R est reproduit via
l’amplificateur stéréo et les haut-parleurs internes du PSR-6000.  Si vous
devez connecter une source mono au PSR-6000 n’utilisez que la prise L/
L+R.  Lorsque la prise L/L+R est utilisée seule, le son d’entrée mono
est appliqué au canal gauche et au canal droit du système stéréo du PSR-
6000.  Veuillez noter que la commande MASTER VOLUME du PSR-
6000 n’affecte pas le niveau des signaux transmis aux appareils externes.

4 Prise de pédale FOOT SWITCH

Les prises AUX OUT L/L+R et R du panneau arrière peuvent être
utilisées pour connecter le PSR-6000 à un amplificateur de clavier, un
système de sonorisation stéréo, une table de mixage ou un enregistreur
de bande.  Lorsque vous devez connecter le PSR-6000 à un système de
sonorisation mono n’utilisez que la prise L/L+R.  Lorsque la prise L/
L+R est utilisée seule, le son du canal gauche et le son du canal droit sont
mélangés et transmis via cette prise, de sorte que vous ne perdez rien de
la sonorité du PSR-6000.

ATTENTION

• Pour éviter tout endommagement des circuits internes, le signal de sortie des
prises AUX OUT ne doit jamais être renvoyé aux prises d’entrée AUX IN, que
ce soit directement ou via un appareil externe.

2 Prises de sortie aux. AUX OUT L/L+R et R ......................................................................................................

AUX OUT

L/L+RR

Système stéréo

AUX IN

L/L+RR

Générateur de sons
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FOOT
SWITCH

FOOT
SWITCH

SUSTAIN FOOT
CONTROLLER

MIDI
OUT THRUIN

AUX OUT AUX IN

L/L+RL/L+RR R

2 3 7
4 5 6

Le pupitre
Le PSR-6000 est accompagné d’un pupitre pouvant être

fixé à l’instrument en l’introduisant dans la fente située à
l’arrière du panneau de commande.

Une pédale FC5 en option peut être connectée à cette prise pour
permettre la commande au pied d’un certain nombre de fonctions
importantes.  Reportez-vous à la fonction “FOOT SWITCH” décrite à la
page 86.

7 Connecteurs MIDI IN, OUT et THRU .......................................................................................................................

Le connecteur MIDI IN reçoit les données MIDI transmises par un
appareil externe MIDI (comme par exemple un séquenceur MIDI)
pouvant alors être utilisé pour commander le PSR-6000.  Le connecteur
MIDI THRU retransmet toutes les données reçues par le connecteur
MIDI IN, ce qui permet de raccorder “en chaîne” plusieurs instruments
ou autres appareils MIDI.  Le connecteur MIDI OUT transmet les
données MIDI générées par le PSR-6000 (par ex. données de note et de
dynamique générées en jouant au clavier).  Plus de détails sur MIDI sont
donnés à la page 102.

MIDI
OUT THRUIN

6 Prise de pédale de commande FOOT CONTROLLER .........................................................................

Une pédale de commande Yamaha FC7 en option peut être connectée
à cette prise pour permettre la commande au pied de l’expression
(ampleur) ou des effets.  Veuillez noter que lorsque la pédale est utilisée
pour commander l’expression, aucun son ne sera produit si la pédale est
réglée au minimum.

5 Prise de maintien SUSTAIN ..............................................................................................................................................

Une pédale FC5 en option peut être connectée à cette prise pour
permettre la commande au pied de l’effet de maintien.  La pédale
fonctionne comme la grande pédale d’un piano : appuyez pour produire
un son prolongé et relâchez pour produire un son normal.

SUSTAIN

FOOT
CONTROLLER

Générateur de sonsOrdinateur
musical

Illustration

Connecteurs et pupitre
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Démonstration

Z Mettez sous tension .................................................................................................................................................................

Afin de vous donner une idée des possibilités sophistiquées offer-
tes par l’instrument, le PSR-6000 a été programmé avec 21 séquen-
ces de démonstration pouvant être reproduites de diverses manières.

Branchez le cordon d’alimentation à une prise
secteur commode et appuyez ensuite sur l’interrup-
teur [POWER] pour mettre le PSR-6000 sous ten-
sion.

REMARQUE • Les séquences de démonstration ont été spécialement programmées pour la
démonstration; il n’est pas possible de reproduire les séquences de démonstra-
tion à 100% en utilisant les fonctions de séquenceur du PSR-6000.

POWER

B Sortez du mode lorsque vous avez terminé ............................................................

Appuyez soit sur la touche [DEMO] soit sur la
touche [EXIT] pour sortir du mode de démonstration
et revenir à l’affichage d’exécution normal lorsque
vous avez terminé.

DISK ORCHESTRA/
GENERAL MIDI

DEMO
EXIT

X Réglez le volume à un niveau initial .......................................................................................................................

Faites coulisser la commande [MASTER VO-
LUME] à la moitié environ de sa course.  Vous pourrez
régler la commande [MASTER VOLUME] à un
niveau d’écoute confortable après le début de la
reproduction. MIN

MAX

MASTER
VOLUME

C Appuyez sur la touche [DEMO] ...................................................................................................................................

Appuyez sur la touche [DEMO] pour faire apparaî-
tre l’affichage de démonstration du PSR-6000.

DISK ORCHESTRA/
GENERAL MIDI

DEMO

Appuyez sur la touche START de l’affichage pour
lancer la reproduction de toutes les séquences de
démonstration.  Appuyez sur la touche STOP de l’af-
fichage lorsque vous souhaitez arrêter la démonstra-
tion.

REMARQUES

• Le mode de reproduction de démonstration par défaut est
le mode aléatoire (RANDOM).

• La reproduction de démonstration peut être lancée et
arrêtée en utilisant les touches [START/RE-START] et
[STOP] de la face avant du PSR-6000.

V Lancez et arrêtez la démonstration
lorsque vous le souhaitez ........................
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Démonstration

Mode de reproduction de démonstration

Z Sélectionnez le mode de reproduction ...............................................................................................................

La reproduction de démonstration étant arrêtée,
utilisez une des molettes situées sous l’indication PLAY
MODE  de l’affichage pour sélectionner le mode de
reproduction.

ALL SONGS Les 21 morceaux de démonstration
sont reproduits dans l’ordre.

RANDOM Les 21 morceaux de démonstration
sont reproduits dans un ordre aléa-
toire.  C’est le mode par défaut.

SINGLE SONG Seul le morceau sélectionné sera re-
produit.

X Sélectionnez un morceau (mode SINGLE SONG) ...................................................................................

Si vous avez sélectionné le mode de reproduction
SINGLE SONG  , appuyez sur la touche de l’affichage
correspondant au groupe que vous souhaitez reproduire
(DANCE , ROCK , etc.) et utilisez la même touche pour
sélectionner le morceau (un nouveau morceau du groupe
est sélectionné à chaque pression de la touche).  Si vous
avez sélectionné le mode ALL SONGS ou RANDOM
vous pouvez également utiliser une des molettes situées
sous l’indication SONG  de l’affichage pour sélectionner
les morceaux de démonstration que vous souhaitez.

X

XC

Si vous reproduisez les séquences de démonstration de la manière décrite précédemment, vous pourrez écouter
successivement les 21 morceaux.  Veuillez noter que les morceaux de démonstration sont divisés en 7 groupes de trois
morceaux chacun.  En sélectionnant le mode de reproduction approprié, vous pouvez reproduire tous les morceaux dans
l’ordre, dans un ordre aléatoire ou spécifier le morceau à reproduire.

Appuyez sur la touche START de l’affichage pour
lancer la reproduction du ou des morceaux sélection-
nés.  Appuyez sur la touche STOP de l’affichage
lorsque vous souhaitez arrêter la reproduction.

V Lancez et arrêtez la reproduction lorsque vous le souhaitez ....................................................

C Activez ou désactivez le mode de
répétition .....................................................................

Utilisez la molette située sous l’indication REP. de
l’affichage pour activer (ON ) ou désactiver (OFF) la
reproduction répétée (lorsque vous sélectionnez ON ,
le ou les morceaux sélectionnés seront reproduits de
manière répétitive jusqu’à ce que vous appuyiez sur la
touche STOP de l’affichage).

B Sortez du mode lorsque vous avez terminé ..................................................................................................

Appuyez soit sur la touche [DEMO] soit sur la
touche [EXIT] pour sortir du mode de démonstration
et revenir à l’affichage d’exécution normal lorsque
vous avez terminé.

DISK ORCHESTRA/
GENERAL MIDI

DEMO
EXIT
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L’affichage et la fonction d’aide du PSR-
6000
L’affichage et les commandes multi-fonctionnelles

■ La touche mélangeur [MIXER] ......................................................................................................................................

La partie inférieure de l’affichage de mode d’exé-
cution normal illustré ci-dessus permet le réglage
indépendant du volume des parties rythme (RHY),
basse (BASS), accord 1 (CHD1), accord 2 (CHD2),
orchestra 1 (ORC1) et orchestra 2 (ORC2) du PSR-
6000.  Il s’agit essentiellement d’un “mélangeur” que
vous pourrez utiliser dans tous les cas pour produire le
meilleur équilibre d’ensemble.  Ces commandes de
mélangeur disparaissent lorsque vous sélectionnez une
fonction dont l’affichage est différent, mais elles peu-
vent alors être rappelées instantanément sans sortir du
mode d’affichage, en appuyant sur la touche [MIXER].
Appuyez une deuxième fois sur la touche [MIXER]
(ou sur la touche [EXIT]) pour faire disparaître les
commandes de mélangeur.

Les opérations de commande et de programmation sont
simplifiées au maximum grâce à l’affichage à cristaux liqui-
des retro-éclairé de grandes dimensions et aux commandes
multi-fonctionnelles du PSR-6000.  Les 8 touches de l’affi-
chage (4 de chaque côté) et les 8 molettes situées sous
l’affichage permettent d’exécuter les opérations correspon-
dantes indiquées sur l’affichage.  Dans le cas de l’affichage
illustré ci-contre, par exemple, les deux molettes situées
immédiatement sous l’indication TEMPO  de l’affichage
peuvent être utilisées pour régler le tempo (dans cet exemple
les deux molettes ont la même fonction).  De la même
manière, la touche située immédiatement à droite de l’indi-
cation KEY VELOCITY de l’affichage permet d’activer
(ON) ou de désactiver (OFF) la dynamique du clavier.

MIXER

LIST HOLD
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L’affichage et la fonction d’aide du PSR-6000

■ La touche de maintien de liste [LIST HOLD] .................................................................................................

Lorsque vous sélectionnez une voix (page 13) ou
un style d’accompagnement (page 21), la liste des voix
ou des styles apparaît sur l’affichage.  Cette liste
disparaît automatiquement au bout de quelques secon-
des si vous ne faites aucune sélection.  La liste des voix/
styles restera sur l’affichage aussi longtemps que vous
le désirez si vous appuyez sur la touche [LIST HOLD]
afin d’allumer son témoin.  Appuyez une deuxième
fois sur la touche [LIST HOLD] (son témoin s’éteint)
pour désactiver la fonction de maintien de liste.

REMARQUE

• Si la touche [LIST HOLD] est activée alors que ni la liste
des voix ni la liste des styles ne sont affichées, la liste
n’apparaîtra pas même si une touche de groupe de voix
ou de groupe de style est sollicitée.

Si vous vous posez des questions au sujet d’une touche
ou d’un affichage particulier, vous disposez de la fonction
HELP du PSR-6000.  Appuyez simplement sur la touche
[HELP/LANGUAGE] pour obtenir des informations sur
l’affichage ou appuyez sur la touche [HELP/LANGUAGE]
et ensuite sur n’importe quelle touche de la face avant pour
obtenir des informations sur les fonctions de cette touche.
Lorsque l’affichage d’aide comprend plus d’une page, utili-
sez les touches [ ] et [ ] de l’affichage pour changer de
page.  L’aide est donnée en cinq langues (anglais, allemand,
français, espagnol et italien) que vous pouvez sélectionner à
l’aide de n’importe quelle molette de l’affichage.

Pour sortir de la fonction HELP, appuyez sur la touche
[HELP/LANGUAGE] ou sur la touche [EXIT].

REMARQUE

• La fonction HELP sera automatiquement désactivée si vous
introduisez ou si vous éjectez une disquette.

La fonction d’aide

HELP/
LANGUAGE

EXITFUNCTIONCONTRAST

MIXER

LIST HOLD

■ La touche de contraste [CONTRAST] ...................................................................................................................

CONTRAST HELP/
LANGUAGE

EXITFUNCTION
L’affichage du PSR-6000 est du type à cristaux

liquide et il peut être plus ou moins facile à lire selon
l’angle.  Vous pouvez utiliser la touche [CONTRAST]
pour régler l’affichage afin de le rendre le plus lisible
possible.
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■  Avant de jouer
Avant d’utiliser le PSR-6000 pour la première fois,

nous vous conseillons de réinitialiser l’instrument pour
rétablir tous les réglages de sortie d’usine, dans le cas
où ceux-ci auraient été modifiés pour une raison quel-
conque avant que vous receviez l’instrument.  Pour
réinitialiser l’instrument, appuyez sur l’interrupteur
[POWER] tout en maintenant enfoncée les touches
[EXIT] et [DEMO].

Lorsque l’affichage illustré ci-contre apparaît, uti-
lisez les molettes de l’affichage pour sélectionner la
langue dans laquelle les messages et le texte de la
fonction HELP seront affichés et appuyez ensuite sur la
touche OK  de l’affichage.

ATTENTION

• Lorsque vous effectuez la remise à l’état initial décrite ci-
dessus, les données du séquenceur et les données d’ac-
compagnement personnel seront également remises à
l’état initial et donc perdues !

Z Mettez sous tension et procédez aux réglages initiaux du volume ....................................

Appuyez sur l’interrupteur [POWER] pour mettre
l’instrument sous tension et réglez la commande
[MASTER VOLUME] à la moitié environ de sa course
vers la position “MAX”.  Assurez-vous que les niveaux
de volume RHY , BASS , CHD2 , CHD1 , ORC2  et
ORC1  de l’affichage sont réglées au niveau maximal
“100” (si nécessaire, utilisez les molettes de l’affi-
chage pour régler ces niveaux).  Vous pourrez régler la
commande [MASTER VOLUME] à un niveau d’écoute
confortable après le début de l’exécution.

REMARQUE

• Aucun son ne saura produit si tous les niveaux de volume
autres que [MASTER VOLUME] sont réglés à leur valeur
minimale.

X Sélectionnez le mode d’orchestration .................................................................................................................

ORCH.
2     1

ORCH.
2+1

ORCHESTRATION

ORCH.
1

LEFT
HOLD

SUSTAINHARMONY REVERB EFFECT

Le PSR-6000 offre trois modes d’orchestration
pouvant être sélectionnés à l’aide de la touche OR-
CHESTRATION correspondante.  Le témoin [OR-
CHESTRATION] correspondant s’allume.

Sélection et reproduction des voix

Exécution sur le PSR-6000

MIN

MAX

MASTER
VOLUME

POWER

EXIT
DEMO
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ORCH. 1 Dans ce mode une seule voix — voix ORCH. 1 — peut être jouée sur la totalité du clavier.

ORCH. 2+1 Il s’agit d’un mode “double” permettant de jouer simultanément deux voix — ORCH. 1 et ORCH. 2
— sur la totalité du clavier.

ORCH. 2v1 Il s’agit d’un mode de “partage” du clavier permettant de jouer la voix ORCH. 2 sur la partie gauche
du clavier (à la gauche du point de partage — Voir les “REMARQUES” ci-dessous) et la voix ORCH.
1 sur la partie droite.

Partie droite

Point de partage (F#2)

• La note la plus basse du clavier est C1.

REMARQUES

• Le point de partage du PSR-6000 est réglé initialement sur
la touche F#2 du clavier.  Ceci signifie que lorsque le mode
“ORCH. 2v1” est sélectionné, la voix ORCH. 2 sera
jouée par toutes les touches à gauche de et y compris F#2,
alors que la voix ORCH. 1 sera jouée par toutes les touche
à la droite de F#2.  Il vous est possible de changer le point
de partage de la manière décrite à la page 16.

• Du fait que deux voix sont jouées simultanément en mode
double et en mode de partage, le nombre total de notes
pouvant être jouées simultanément sur le clavier sera
réduit.

• Lorsque le mode “ORCH. 2+1” a été sélectionné et que la
même voix est sélectionnée pour ORCH. 1 et pour ORCH.
2, la sonorité peut être légèrement différente de la sonorité
normale de la voix.

• Lorsque le mode “ORCH. 2v1” a été sélectionné, la voix
ORCH. 2 est montée automatiquement de une octave.

C Sélectionnez une ou plusieurs voix .......................................................................................................................

ORCHESTRA VOICE

WOODWIND

PIANO/E. PIANO GUITAR

ORGAN/
ACCORDION BASS

STRINGS/CHOIR SYNTH

WORLD/
PERCUSSIVE

BRASS
DUAL VOICE/

SOUND
EFFECT

ORCH. 1

ORCH. 2

VOICE PART

PRESET

USER SET

CUSTOM VOICE MALLET DRUMS

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12

Avant de sélectionner une voix d’origine, vérifiez
que le témoin [PRESET] de la section de commande
ORCHESTRA VOICE est allumé (s’il est éteint, ap-
puyez sur la touche [PRESET] pour l’allumer).

Le PSR-6000 comprend 128 voix d’origine organi-
sées en 12 groupes (la liste complète des voix est
donnée à la page 116).

Appuyez sur la touche VOICE PART [ORCH. 1]
ou [ORCH. 2] selon la voix que vous souhaitez sélec-
tionner.  Le témoin VOICE PART correspondant s’al-
lume alors.

Utilisez les touches de groupe de voix pour sélec-
tionner le groupe de voix contenant la voix que vous
souhaitez sélectionner.  L’affichage de sélection de
voix correspondant apparaît alors.

REMARQUE

• L’affichage reviendra automatiquement à l’affichage prin-
cipal au bout de quelques secondes si vous n’avez pas
sollicité la touche [LIST HOLD] (page 11).

Exécution sur le PSR-6000

ORCHESTRA VOICE

WOODWIND

PIANO/E. PIANO GUITAR

ORGAN/
ACCORDION BASS

STRINGS/CHOIR SYNTH

WORLD/
PERCUSSIVE

BRASS
DUAL VOICE/

SOUND
EFFECT

ORCH. 1

ORCH. 2

VOICE PART

PRESET

USER SET

CUSTOM VOICE MALLET DRUMS

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12

C3

▼Partie gauche
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Le cas échéant, utilisez les molettes PAGE  de
l’affichage pour sélectionner la page contenant la voix
que vous souhaitez et appuyez ensuite sur la touche de
l’affichage correspondant à cette voix.  Vous pouvez
également utiliser une des molettes SELECT de l’affi-
chage pour sélectionner n’importe quelle voix du groupe
sélectionné.

V Jouez et réglez le volume ..................................................................................................................................................

Il vous est possible maintenant de jouer la ou les
voix sélectionnées avec l’orchestration sélectionnée.
Utilisez la commande [MASTER VOLUME] pour
régler le niveau du volume d’ensemble et les molettes
ORC1  et ORC2  de l’affichage pour régler l’équilibre
entre les voix ORCH. 1 et ORCH. 2 lorsque le mode
d’orchestration double ou clavier partagé a été sélec-
tionné.

REMARQUE

• Les voix du groupe DUAL VOICE/SOUND EFFECT sont
en réalité deux voix combinées et le nombre total de notes
pouvant être jouées simultanément lorsque ces voix sont
sélectionnées est donc inférieur à celui pouvant être joué
lorsque n’importe quelle autre voix est sélectionnée.

Percussion au clavier

Lorsqu’une des voix DRUMS est sélectionnée (DRUM
KIT ou POP DRUM KIT), il vous est possible de jouer de 59
instruments de percussion et de batterie différents sur le
clavier.  Les instruments de percussion et de batterie joués
par les diverses touches sont indiqués par des pictogrammes
situés au-dessus des touches du clavier.  Certains des instru-
ments des voix DRUM KIT et POP DRUM KIT ont des
sonorités différentes bien que leur nom soit le même, alors
que d’autres sont pour l’essentiel identiques.

Exécution sur le PSR-6000

REMARQUES

• Les fonctions Transposeur, Accord fin, Maintien, Harmonie,
Maintien gauche, Modulation et Changement d’octave n’affec-
tent pas le son de percussion au clavier.

• La molette PITCH BEND peut être utilisée pour varier le ton des
voix de percussion au clavier afin de produire des effets musi-
caux uniques, mais il est à noter qu’elle ne produit pas beaucoup
d’effet sur certaines sonorités de percussion.

• La liste complète des instruments de percussion et de batterie
du clavier est donnée à la page 118.
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Assignation des voix à un groupe personnel (USER SET)
Le mode de sélection des voix USER SET du PSR-6000 permet d’assigner 12 voix (d’origine ou personnelles, pages

13, 77) aux 12 touches de sélection de voix, ce qui permet de sélectionner directement ces voix, sans avoir à sélectionner
un groupe, une page et ensuite une voix.  Cette fonction est particulièrement pratique en cours d’exécution lorsque vous
voulez avoir accès directement aux voix dont vous avez besoin.

Exécution sur le PSR-6000

X Sélectionnez une touche de voix ..............................................................................................................................

Appuyez sur la touche de groupe de voix à laquelle
vous souhaitez assigner une voix.

Z Sélectionnez le mode USER SET ..............................................................................................................................

Appuyez sur la touche [USER SET] pour allumer
son témoin.  L’affichage de voix USER SET apparaît.

REMARQUE

• L’affichage reviendra automatiquement à l’affichage prin-
cipal au bout de quelques secondes si vous n’avez pas
sollicité la touche [LIST HOLD] (page 11).

C Sélectionnez une voix ............................................................................................................................................................

Utilisez les molettes PAGE , les molettes SELECT
et les touches de l’affichage pour sélectionner la voix
que vous souhaitez assigner à la touche de voix que
vous venez de sélectionner.  Pour assigner une voix
personnelle, appuyez sur la touche [CUSTOM VOICE]
afin d’allumer son témoin (lorsque le témoin CUSTOM
VOICE est éteint les voix d’origine sont assignées).

Vous n’avez rien d’autre à faire, la voix assignée
sera désormais rappelée instantanément chaque fois
que vous appuyez sur la touche de voix lorsque le mode
USER SET a été activé.  L’assignation des voix peut
être modifiée à tout moment en procédant de la même
manière.

ORCHESTRA VOICE

WOODWIND

PIANO/E. PIANO GUITAR

ORGAN/
ACCORDION BASS

STRINGS/CHOIR SYNTH

WORLD/
PERCUSSIVE

BRASS
DUAL VOICE/

SOUND
EFFECT

ORCH. 1

ORCH. 2

VOICE PART

PRESET

USER SET

CUSTOM VOICE MALLET DRUMS

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12

ORCHESTRA VOICE

WOODWIND

PIANO/E. PIANO GUITAR

ORGAN/
ACCORDION BASS

STRINGS/CHOIR SYNTH

WORLD/
PERCUSSIVE

BRASS
DUAL VOICE/

SOUND
EFFECT

ORCH. 1

ORCH. 2

VOICE PART

PRESET

USER SET

CUSTOM VOICE MALLET DRUMS

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12
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Changement du point de partage
Le point de partage (SPLIT POINT) du PSR-6000 s’applique au mode d’exécution partagé ORCH. 2v1 décrit dans

ce chapitre et à l’accompagnement automatique (ABC) décrit à la page 19.  Le point de partage est indiqué sur l’affichage
par un repère triangulaire (t) et par le “partage” de la représentation graphique du clavier sur l’affichage lorsque le mode
d’orchestration ORCH. 2v1 est sélectionné.  Procédez de la manière suivante pour changer le point de partage pour
satisfaire vos besoins personnels.

Z Appuyez sur la touche ABC MODE/SPLIT POINT de l’affichage .............................................

Appuyez sur la touche ABC MODE/SPLIT POINT
de l’affichage.  L’affichage des fonctions ABC MODE
et SPLIT POINT apparaît alors.

Exécution sur le PSR-6000

C Revenez à l’affichage principal lorsque vous avez terminé .........................................................

Appuyez sur la touche VOLUME  de l’affichage
pour revenir à l’affichage principal lorsque vous avez
terminé.

X Spécifiez le point de partage ..........................................................................................................................................

Le point de partage peut être spécifié de deux
manières différentes : vous pouvez soit utiliser les
molettes SPLIT POINT de l’affichage, soit appuyer
sur la touche du clavier voulue tout en maintenant
enfoncée la touche DIRECT SETTING  de l’affichage
(ou vice versa).  Le nouveau point de partage sera
indiqué sur l’affichage par la représentation graphique
du clavier.

Appuyez sur une touche du clavier tout en
maintenant enfoncée la touche [DIRECT
SETTING] de l’affichage.
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Transposition, accord fin, changement
d’octave et dynamique du clavier

Un des réglages les plus importants et les plus fondamentaux d’un
instrument de musique est l’accord fin.  Les fonctions de TRANSPO-
SITION, ACCORD FIN et CHANGEMENT D’OCTAVE décrites ci-
après vous permettent de contrôler la hauteur du PSR-6000 de plu-
sieurs manières différentes.

La fonction de dynamique du clavier a également était incluse dans
ce chapitre parce qu’elle affecte la manière dont le PSR-6000 répond
aux notes que vous jouez sur le clavier.

TRANSPOSEUR ET ACCORD FIN
Cette fonction permet de monter ou de baisser la hauteur de tout le clavier du PSR-6000 par bonds d’un demi-ton et

de procéder à un accord fin par bonds de 0,5 Hertz.

Z Appuyez sur la touche TRANSPOSE/TUNE de l’affichage ............................................................

Sélectionnez les fonctions de transposition et d’ac-
cord fin à partir de l’affichage de mode d’exécution
normal en appuyant sur la touche TRANSPOSE/
TUNE  de l’affichage.

X Procédez au réglage voulu de la transposition et de l’accord fin .........................................

Utilisez les molettes TRANSPOSE  de l’affichage
pour régler l’ampleur de la transposition et les molettes
TUNE  pour régler celle de l’accord.

La plage de transposition va de -6 à +6, ce qui
permet une montée ou une baisse maximale de l’instru-
ment de 1/2 octave.  Le réglage “0” produit la hauteur
normale.

La plage d’accord fin va de 427.5 Hertz à 452.5
Hertz, réglable par bonds de 0.5 Hertz.  A3 = 440.0
Hertz est la hauteur “normale” de l’instrument.

C Revenez à l’affichage principal lorsque vous avez terminé .........................................................

Appuyez sur la touche VOLUME  de l’affichage
pour désactiver les fonctions de transposition et d’ac-
cord fin et revenir à l’affichage principal.
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CHANGEMENT D’OCTAVE

Transposition, accord fin, changement d’octave et dynamique du clavier

DYNAMIQUE DU CLAVIER

Cette fonction permet de monter ou de baisser indépendamment de une octave la hauteur des voix ORCH. 1 et ORCH.
2.

La touche OCTAVE  de l’affichage située à droite du nom
de la voix ORCH. 1 permet de changer l’octave de la voix
ORCH. 1, alors que la touche OCTAVE  de l’affichage située
à droite du nom de la voix ORCH. 2 permet de changer celui
de la voix ORCH. 2.  Une pression sur une de ces touches
change le réglage de l’octave correspondante successivement
de “+1”, “-1” et “0”.  “+1” monte la voix de une octave, “-
1” la baisse de une octave, alors que “0” règle la voix à son
octave normale.

REMARQUES

• Certaines voix peuvent changer soudainement d’octave aux
deux extrémités du clavier lorsqu’elles sont réglées sur une
octave plus haute ou plus basse que la normale.  Ceci peut
également se produire lorsque la molette PITCH BEND est
utilisée sur des notes extrêmement hautes ou basses.

• Si vous modifiez les réglages des fonctions de transposition,
changement d’octave ou accord fin tout en exécutant une ou
plusieurs notes sur le clavier, les nouveaux réglages de trans-
position et de changement d’octave prendront effet à partir des
notes exécutées suivantes alors que le nouveau réglage d’ac-
cord fin prend effet immédiatement.

La fonction de dynamique du clavier permet d’activer ou
de désactiver la dynamique du clavier du PSR-6000.  Nor-
malement la dynamique du clavier doit être activée pour
permettre un contrôle normal de la dynamique via le clavier
(à savoir: plus vous jouez une note avec force, plus son
volume sera élevé).  Dans certains cas, il peut être souhaita-
ble de désactiver la dynamique du clavier.  La plupart des
claviers d’orgue, par exemple, n’ont pas de réponse dynami-
que et, pour plus de réalisme, vous pouvez désactiver la
dynamique du clavier lorsque vous jouez avec une voix
d’orgue.  La dynamique du clavier peut également être
désactivée pour créer un son à volume constant avec n’im-
porte quelle voix.

Utilisez la touche KEY VELOCITY du clavier pour
activer (ON) ou désactiver (OFF) la dynamique du clavier.



19

X Sélectionnez le mode d’accompagnement automatique ABC voulu .................................

Appuyez sur la touche ABC MODE/SPLIT POINT
de l’affichage pour sélectionner l’affichage de ABC
MODE et SPLIT POINT et utilisez ensuite les molet-
tes ABC MODE  de l’affichage pour sélectionner le
mode d’exécution des accords à plusieurs doigts
(FINGERED CHORD ) ou à un doigt (SINGLE
FINGER ) ou le mode de basse manuelle (MANUAL
BASS ).  Lorsque vous sélectionnez le mode MANUAL
BASS, vous pouvez utiliser les molettes GRP. VOICE
#  de l’affichage pour spécifier la voix de basse que
vous voulez utiliser.  Lorsque vous avez terminé,
appuyez sur la touche VOLUME  de l’affichage pour
revenir à l’affichage principal.

Les modes à plusieurs doigts (FINGERED CHORD),
à un seul doigt (SINGLE FINGER) et basse manuelle
(MANUAL BASS) fonctionnent de la manière suivante:

● Mode à plusieurs doigts (FINGERED
CHORD):
Il s’agit du mode d’accompagnement automatique

par défaut.  Le mode à plusieurs doigts vous permet
d’exécuter vos propres accords sur la partie gauche du
clavier (c’est-à-dire toutes les touches à gauche de la
touche de partage du clavier, normalement F#2, et y
compris cette touche), alors que le PSR-6000 produit
un accompagnement automatique orchestré approprié
au style que vous avez sélectionné.

Le mode à plusieurs doigts permet d’accepter les
types d’accord énumérés ci-dessous (les notes entre
parenthèses peuvent être omises).

Utilisation de la section d’accompagnement

Le PSR-6000 offre 50+1 “styles” d’accompagnement différents
(dont un style IA d’origine “New Age”, touche n° 12) pouvant être utili-
sés pour produire un accompagnement orchestré intégral ou un ac-
compagnement rythmique.  La fonction sophistiquée d’accompagne-
ment automatique du PSR-6000 peut produire un accompagnement
en accords et basses automatique qui s’harmonise toujours parfaite-
ment au style d’accompagnement sélectionné.

Z Activez le mode d’accompagnement automatique ABC ..................................................................

Appuyez sur la touche [AUTO BASS CHORD]
afin que son témoin s’allume, ce qui active le mode
d’accompagnement automatique ABC.

REMARQUE

• Le nombre maximal de notes pouvant être jouées simul-
tanément sur le clavier du PSR-6000 est réduit lorsque le
mode d’accompagnement automatique est utilisé.

INTERACTIVE
ACCOMPANIMENT

AUTO BASS
CHORD

VERSE
A
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Utilisation de la section d’accompagnement

Accord/[Abréviation] Harmonisation normale
Majeur [M] ...................................................................... 1-3-5*
Mineur [m] .................................................................... 1-b3-5*
Majeure septième [M7]............................................. 1-3-(5)-7*
Majeure sixte [6] ........................................................... 1-3-5-6
Quarte sur sensible [sus4] ............................................. 1-4-5*
Mineure sixte [m6] ...................................................... 1-b3-5-6
Mineure septième [m7]........................................... 1-b3-(5)-b7
Quinte diminuée sur mineure septième [m7b5] ....... 1-b3-b5-b7
Septième majeure sur mineur [mM7] ......................1-b3-(5)-7*
Septième [7] ............................................................1-3-(5)-b7*
Quinte diminuée en septième [7b5] ..........................1-3-b5-b7
Septième augmentée [7aug] ................................... 1-3-#5-b7*
Quarte sur septième sensible [7sus4] ....................... 1-4-5-b7*
Neuvième sur septième [7(9)] ............................. 1-2-3-(5)-b7*
Mineure neuvième [m(9)] ........................................... 1-2-b3-5
Neuvième sur mineure septième [m7(9)] ...........1-2-b3-(5)-b7*
Majeure neuvième [M(9)] ............................................. 1-2-3-5
Neuvième sur majeure septième [M7(9)] .............. 1-2-3-(5)-7*
Neuvième majeure septième sur mineur
[mM7(9)] .............................................................. 1-2-b3-(5)-7*
Neuvième diminuée sur septième [7(b9)] ...........1-b2-3-(5)-b7*
Quinte diminuée sur majeure septième [M7b5] ......... 1-3-b5-7*
Augmenté [aug] ..............................................................1-3-#5
Diminué [dim] ......................................................... 1-b3-b5-(6)

*  Les accords marqués d’un astérisque (*) peuvent être joués dans
n’importe qu’elle inversion (il n’est pas nécessaire que la note
fondamentale de l’accord soit la note la plus basse).

* Si vous jouez trois touches adjacentes (y compris les touches
noires), le son de la partie accords sera annulé et seuls les
instruments rythmiques continueront à jouer (fonction annulation
d’accord).

Example for “C” chords

Cm6

CmM7

7C aug

C

7

Cm

Cm7

C

CM7

b5Cm7

Csus 4

C  sus 47

Caug

Cm (9)

7C b5

Cdim

CM

C 6

7C (9)

7Cm (9)

7CmM (9)

7CM (9)

7C (b9) CM7 b5

( 
   

)

( 
   

)

( 
   

)

( 
   

)

( 
   

)

( 
   

)

( 
   

)

( 
   

)

( 
   

)

( 
   

)

(9)

C G F

Cm C7 Cm7

● Mode à un seul doigt (SINGLE FINGER)
Le mode d’accompagnement à un seul doigt vous permet

de produire facilement de très beaux accompagnements or-
chestrés en jouant des accords de type majeur, septième,
mineur et mineure septième avec un nombre minimal de
touches sur la partie gauche du clavier.  Le doigté simplifié de
ces accords est décrit ci-dessous:

■ Pour un accord majeur, n’appuyez que sur la touche de la
note fondamentale.

■ Pour un accord mineur, appuyez simultanément sur la
touche de la note fondamentale et sur la touche noire
immédiatement à gauche.

■ Pour un accord septième, appuyez simultanément sur la
touche de la note fondamentale et sur la touche blanche
immédiatement à gauche.

■ Pour un accord mineure septième, appuyez simultané-
ment sur la touche de la note fondamentale et sur la touche
blanche et la touche noire immédiatement à gauche.
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Utilisation de la section d’accompagnement

● Basse manuelle (MANUAL BASS)
Le mode de basse manuelle est une variante du

mode de partage normal du clavier.  La voix de basse
assignée à la partie gauche est monophonique, alors
qu’une voix polyphonique ORCH. 1 est jouée sur la
partie haute du clavier.  Vous pouvez choisir n’importe
laquelle des voix normales du PSR-6000 pour jouer sur
la partie basse, mais il est normal de sélectionner une
voix basse pour la main gauche.  Aucun accompagne-
ment en accords et basses n’est produit bien que la
fonction d’accompagnement interactif (page 27) af-
fecte le son rythmique.

REMARQUES

• Les voix créées en utilisant la fonction voix personnelle du
PSR-6000 (page 77) peuvent également être sélection-
nées et utilisées en mode de basse manuelle.

• Le mode d’accompagnement automatique ne peut pas
être changé lorsque la piste ACCOMP. du séquenceur
contient des données.

Avant de sélectionner un style d’origine, assurez-
vous que le témoin [PRESET] de la section de com-
mande STYLE est allumé (si le témoin est éteint,
appuyez sur la touche [PRESET] pour l’allumer).

Le PSR-6000 comprend 50+1 styles d’origine (dont
un style IA “New Age”, touche n° 12) organisés en 12
groupes (voir la liste des styles donnée à la page 119).

Utilisez les touches de groupe de style pour sélec-
tionner le style que vous souhaitez sélectionner.  L’af-
fichage de style correspondant apparaît.

REMARQUE

• L’affichage reviendra automatiquement à l’affichage prin-
cipal au bout de quelques secondes si vous n’avez pas
sollicité la touche [LIST HOLD] (page 11).

Appuyez sur la touche de l’affichage correspon-
dant au style que vous souhaitez sélectionner.  Vous
pouvez également utiliser une des molettes SELECT
de l’affichage pour sélectionner n’importe quel style
du groupe sélectionné.

Bien qu’il vous soit possible de sélectionner la voix
ORCH. 1 jouée sur la partie droite du clavier, et la voix
ORCH. 2 lorsque vous utilisez le mode de partage du
clavier, le PSR-6000 déterminera automatiquement
les voix qui seront utilisées pour l’accompagnement
automatique en fonction du style d’accompagnement
sélectionné.

REMARQUE

• Reportez-vous également aux titres “Assignation des
styles à un groupe personnel (USER SET)” à la page 26
et “Style personnel” à la page 62.

C Sélectionnez un style .............................................................................................................................................................

STYLE

DANCE LATIN

ROCK’N’
ROLL LATIN POP

ROCK WALTZ

POP COUNTRY

PRESET

USER SET

CUSTOM A

CUSTOM B

BALLAD TRADITIONAL

JAZZ FOR DISK IA

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12
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Utilisation de la section d’accompagnement

V Réglez le tempo ............................................................................................................................................................................

Chaque fois qu’un style différent est sélectionné
alors que l’accompagnement ne joue pas, le tempo par
“défaut” de ce nouveau style est également sélec-
tionné.  Ce tempo est indiqué sur l’affichage en temps
par minute.  Lorsque l’accompagnement joue, le même
tempo sera conservé même si vous sélectionnez un
nouveau style.

Il vous est possible, cependant, de changer le tempo
et de le régler à n’importe quelle valeur comprise entre
40 et 280 temps par minute en utilisant les touches
TEMPO [–] et [+] ou les molettes TEMPOTEMPOTEMPOTEMPOTEMPO de l’affi-
chage.  Ceci peut être réalisé soit avant que l’accompa-
gnement ne soit lancé, soit pendant que l’accompagne-
ment joue.  Pour utiliser les touches [–] et [+], appuyez
brièvement sur l’une d’elles pour augmenter ou dimi-
nuer la valeur du tempo de un, ou maintenez la touche
enfoncée pour augmenter ou diminuer la valeur du
tempo de manière continue.

REMARQUE

• Le tempo par défaut du style sélectionné peut être rappelé
à tout moment en appuyant simultanément sur les tou-
ches TEMPO [-] et [+].

TEMPO

+–

B Lancez l’accompagnement ..............................................................................................................................................

Plusieurs manières de lancer l’accompagnement
sont possibles:

● Début direct: appuyez sur la touche [START/
RE-START].  Si vous appuyez sur la touche [START/
RE-START], la reproduction du rythme commence
immédiatement sans accompagnement en accords
et basses.

REMARQUES

• Si vous appuyez sur la touche [START/RE-START] pen-
dant que l’accompagnement joue, la reproduction revient
immédiatement au premier temps du motif d’accompa-
gnement en cours, ce qui rend possible la création de
mesures impaires.

• Il est également possible de sélectionner une des diver-
ses variations disponibles avant de lancer l’accompagne-
ment en mode direct; voir “7. Sélection des variations
souhaitées” ci-après.

● Début avec une introduction suivie de la
variation VERSE 1:  appuyez sur la touche
[INTRO 1].

● Début avec une introduction suivie de la
variation VERSE 2:  appuyez sur la touche
[INTRO 2].

SYNCHRO
START

START/
RE-START

STOPSOLO

CHORUS
2

SOLOCHORUS
1

VERSE
2

VERSE
1

ENDING/
rit.

FILL INFILL IN

INTRO 3INTRO 2INTRO 1

CHORUS
2

SOLOCHORUS
1

VERSE
2

VERSE
1

ENDING/
rit.

FILL INFILL IN

INTRO 3INTRO 2INTRO 1
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Utilisation de la section d’accompagnement

● Début avec une introduction suivie de la varia-
tion CHORUS 1:  appuyez sur la touche [INTRO 3].

● Début synchronisé:  Les modes de début décrits ci-
dessus peuvent tous être synchronisés avec la première
note ou le premier accord joué sur la partie gauche du
clavier (c’est-à-dire toutes les touches à gauche de et y
compris la touche du point de partage, normalement F#2)
en appuyant d’abord sur la touche [SYNCHRO START].
Le fait d’appuyer sur la touche [SYNCHRO START]
seule produit un début direct synchronisé avec la première
note ou le premier accord joué.  Appuyez sur la touche
[SYNCHRO START] et ensuite sur la touche INTRO
voulue pour produire un début synchronisé avec introduc-
tion.  Lorsqu’un mode de début synchronisé a été sélec-
tionné, le premier point de l’affichage TEMPO clignote en
suivant le tempo.

REMARQUES

• Si vous appuyez sur la touche [SYNCHRO START] pendant que
l’accompagnement joue, l’accompagnement s’arrête et le mode
de début synchronisé est activé.

• Les quatre LED de l’affichage TEMPO donnent une indication
visuelle du tempo sélectionné de la manière illustrée ci-contre.
Plusieurs LED clignoteront simultanément sur le premier temps
des mesures impaires pour tous les types de mesure.

• Une pédale Yamaha FC5, connectée à la prise FOOT SWITCH.
du panneau arrière, peut également être utilisée pour lancer
l’accompagnement si la fonction appropriée a été affectée à la
pédale en utilisant la fonction “FOOT SWITCH” décrite à la page
88.

CHORUS
2

SOLOCHORUS
1

VERSE
2

VERSE
1

ENDING/
rit.

FILL INFILL IN

INTRO 3INTRO 2INTRO 1

SYNCHRO
START

START/
RE-START

STOPSOLO

TEMPO

TEMPO

1er temps

2ème temps

3ème temps

4ème temps

Mesure 4/4 Mesure 3/4

N Jouez sur la partie gauche du clavier ..................................................................................................................

Dès que vous jouez en mode à plusieurs doigts un accord
sur la partie basse du clavier que le PSR-6000 peut “reconnaî-
tre” (voir la tablature à la page 122), ou un accord simplifié en
mode à un seul doigt, le PSR-6000 commence automatique-
ment à jouer l’accord, en même temps que le rythme sélec-
tionné et une ligne de basses appropriée.  L’accompagnement
continue à être joué, même lorsque vous relâchez les touches
de la partie gauche.

Si le mode basse manuelle a été sélectionné, seul l’accom-
pagnement rythmique sera reproduit automatiquement et la
voix de basse sélectionnée pourra être jouée sur la partie
gauche du clavier.

REMARQUE

• Si vous jouez sur la partie gauche du clavier alors que le mode
d’accompagnement ABC est activé, mais que l’accompagnement
est arrêté, les notes d’accord et de basse appropriées pourront
être entendues.  Veuillez noter que la fonction de maintien gauche
(LEFT HOLD, page 11) ne peut pas être appliquée à ces accords
et notes de basse.

Partie mélodie

C3

▼

Point de partage
Partie

d’accompagnement ABC
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Utilisation de la section d’accompagnement

M Sélectionnez les variations souhaitées ..............................................................................................................

Chaque style d’accompagnement offre plusieurs varia-
tions, à savoir: VERSE 1, VERSE 2, CHORUS 1 et CHORUS
2.  Les variations VERSE et CHORUS offrent elles mêmes des
variations SOLO plus complexes.  Il existe également une
variation de fin automatique décrite ci-après à l’étape >.  La
variation d’introduction automatique peut être utilisée pour
lancer l’accompagnement de la manière décrite à l’étape
précédente.  Les variations restantes (VERSE 1, VERSE 2,
CHORUS 1, CHORUS 2 et les variations SOLO de celles-ci)
peuvent être sélectionnées manuellement en appuyant sur la
touche de variation correspondante.  Il est également possible
de sélectionner les variations qui suivront l’introduction en
appuyant sur la touche de variation appropriée pendant la
reproduction de l’introduction ou lorsque le mode d’introduc-
tion synchronisé a été sélectionné.

REMARQUE

• Certaines variations d’introduction, de fin automatique et solo ont
leur propre progression d’accords jouée dans la clef de l’accom-
pagnement sélectionné; la clef est indiquée sur l’affichage sous
le nom du style.

● Variations Solo
Bien que les variations SOLO puissent être sélectionnées

manuellement, elles peuvent également être activées automa-
tiquement lorsque l’accompagnement interactif
(INTERACTIVE ACCOMPANIMENT) a été activé (voir
page 27).  Dans ce cas, si un accompagnement est en train de
jouer et que rien n’est joué sur le clavier pendant plusieurs
mesures, le mode SOLO est automatiquement activé pour
“accompagner” l’accompagnement.  Lorsque le mode SOLO
est activé, les variations sont non seulement plus complexes,
elles sont aussi automatiquement reproduites de manière
cyclique (VERSE 1 m VERSE 2 m CHORUS 1 m CHORUS
2 m VERSE 1, etc.).  Lorsque le mode SOLO a été activé, il
sera automatiquement désactivé dès que l’exécution sur le
clavier recommence.

Cette activation automatique du mode SOLO peut être
désactivée via la fonction “Solo automatique” décrite à la
page 27.

REMARQUE

• La variation SOLO sera automatiquement désactivée si elle a été
activée avant le début de l’accompagnement avec introduction.

CHORUS
2

SOLOCHORUS
1

VERSE
2

VERSE
1

< Utilisez les variations rythmiques (FILL-IN) ...................................................................................................

Le PSR-6000 offre deux types de variation rythmique
automatique ou “fill-in”.

CHORUS
2

SOLOCHORUS
1

VERSE
2

VERSE
1
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● FILL IN j: Appuyez sur la touche [FILL IN j] pour
produire un court fill-in et revenir ensuite à la même
variation.

● FILL IN n: Appuyez sur la touche [FILL IN n] pour
produire un fill-in et passer à la variation CHORUS ou
VERSE correspondante.

VERSE 1 n CHORUS 1
VERSE 2 n CHORUS 2

Il vous est possible de changer la variation qui sera
reproduite après le fill-in en appuyant sur la touche de varia-
tion appropriée pendant la reproduction du fill-in.  Si vous
maintenez enfoncée une des touches FILL IN, le fill-in sera
répété jusqu’à ce que vous relâchiez la touche.

REMARQUES

• Une pédale Yamaha FC5 connectée à la prise (FOOT SWITCH)
du panneau arrière peut également être utilisée pour activer les
fill-ins si la fonction appropriée a été affectée à la pédale en
utilisant la fonction “FOOT SWITCH” décrite à la page 88.

• La transition entre les variations verse et chorus sont différentes
lorsque le mode SOLO est activé.

ENDING/
rit.

FILL INFILL IN

INTRO 3INTRO 2INTRO 1

ENDING/
rit.

FILL INFILL IN

INTRO 3INTRO 2INTRO 1

■ Accompagnement rythmique ........................................................................................................................................

Le mode d’accompagnement automatique ABC peut être
désactivé à tout moment, ce qui ne laisse que l’accompagne-
ment rythmique, en appuyant sur la touche [AUTO BASS
CHORD] afin d’éteindre son témoin.

INTERACTIVE
ACCOMPANIMENT

AUTO BASS
CHORD

VERSE
A

■ Volume de l’accompagnement .....................................................................................................................................

Utilisez les molettes RHY , BASS , CHD1  et CHD2  de
l’affichage pour régler le meilleur équilibre possible entre les
parties d’accompagnement correspondantes et le volume op-
timal des parties de l’accompagnement par rapport aux voix
ORCH. 1 et ORCH. 2.

> Arrêtez l’accompagnement ..............................................................................................................................................

L’accompagnement peut être arrêté à tout moment en
appuyant sur la touche [STOP].  Appuyez sur la touche
[ENDING/rit.] pour arrêter l’accompagnement avec une
variation d’ending.  Appuyez de nouveau sur la touche
[ENDING/rit.] pendant la reproduction de la variation d’ending
pour produire un effet de “ritardando”: le tempo se ralentit
graduellement pendant l’ending.

SYNCHRO
START

START/
RE-START

STOPENDING/
rit.

FILL INFILL IN

INTRO 3INTRO 2INTRO 1
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Assignation des styles à un groupe personnel (USER SET)

Le mode de sélection des styles USER SET du PSR-6000 permet d’assigner 12 styles aux 12 touches de groupe de
styles, ce qui permet de sélectionner directement ces styles, sans avoir à sélectionner un groupe, une page et ensuite un
style.  Cette fonction est particulièrement pratique en cours d’exécution lorsque vous voulez avoir accès directement aux
styles dont vous avez besoin.

Z Sélectionnez le mode USER SET ..............................................................................................................................

Appuyez sur la touche [USER SET] de la section
de commande STYLE pour allumer son témoin.  L’af-
fichage de style USER SET apparaît.

REMARQUE

• L’affichage reviendra automatiquement à l’affichage prin-
cipal au bout de quelques secondes si vous n’avez pas
sollicité la touche [LIST HOLD] (page 11).

X Sélectionnez une touche de style .............................................................................................................................

Appuyez sur la touche de groupe de styles à la-
quelle vous souhaitez assigner un style.

C Sélectionnez un style .............................................................................................................................................................

Utilisez les molettes PAGE , les molettes SELECT
et les touches de l’affichage pour sélectionner le style
que vous souhaitez assigner à la touche de style que
vous venez de sélectionner.

Le style assigné sera désormais rappelé
instantanément chaque fois que vous appuyez sur la
touche de style lorsque le mode USER SET a été
activé.  L’assignation des styles peut être modifiée à
tout moment en procédant de la même manière.

STYLE

DANCE LATIN

ROCK’N’
ROLL LATIN POP

ROCK WALTZ

POP COUNTRY

PRESET

USER SET

CUSTOM A

CUSTOM B

BALLAD TRADITIONAL

JAZZ FOR DISK IA

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12

STYLE

DANCE LATIN

ROCK’N’
ROLL LATIN POP

ROCK WALTZ

POP COUNTRY

PRESET

USER SET

CUSTOM A

CUSTOM B

BALLAD TRADITIONAL

JAZZ FOR DISK IA

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12
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Accompagnement interactif

Appuyez sur la touche [INTERACTIVE ACCOMPANIMENT]
pour allumer son témoin et activer ainsi le mode d’accompagne-
ment interactif.  Dans ce mode, le PSR-6000 utilise une technologie
de pointe qui lui permet de suivre la manière dont vous jouez sur le
clavier et de varier en conséquence le rythme ou l’accompagnement
automatique ABC.

Si vous jouez avec la variation VERSE 1, par exemple, et que
votre exécution devient de plus en plus nerveuse (de plus en plus de
notes jouées de plus en plus vite et/ou de plus en plus fort), le PSR-
6000 passe automatiquement à la variation VERSE 2 mieux adaptée
à cette manière de jouer.  Parallèlement, lorsque vous exécutez des
lignes plus mélodieuses de la main droite, le PSR-6000 passe
automatiquement à la variation VERSE 1.  La même chose est vraie
avec les variations CHORUS 1 et CHORUS 2.

REMARQUE

• La “sensibilité” du mode d’accompagnement interactif peut être réglée
grâce à la fonction  de sensibilité de l’accompagnement interactif décrite
à la page 89.  Veuillez noter également que le passage automatique de
VERSE 1 à VERSE 2 ou de CHORUS 1 à CHORUS 2 ne se produira
pas si le mode d’accompagnement interactif silencieux (MUTE) est
sélectionné (voir page 89).

■ Solo automatique ........................................................................................................................................................................

Lorsque la fonction solo automatique (AUTO SOLO) est
activée (cette fonction est activée par défaut, voir la page 89
du manuel “Fonctions avancées”), les variations SOLO de
l’accompagnement seront automatiquement activées si rien
n’est joué sur le clavier pendant quelques mesures.  Les
variations solo seront ensuite automatiquement désactivées à
partir de la fin de la phrase en cours dès la reprise de
l’exécution au clavier.

INTERACTIVE
ACCOMPANIMENT

AUTO BASS
CHORD

VERSE
A

Schéma de principe de l’accompagnement ABC et de l’accompagnement interactif [IA]

FILL INj

FILL INj

FILL INj

VERSE 1

VERSE 2

CHORUS 1

CHORUS 2

VERSE 1  SOLO

VERSE 2  SOLO

CHORUS 1  SOLO

CHORUS 2  SOLO

FILL INn

ENDING

ENDING

ENDING

FILL INj

INTRO 1

INTRO 2

INTRO 3

(ENDING 1)

(ENDING 2)

(ENDING 3)

VERSE 1

VERSE 2

CHORUS 1

CHORUS 2

IA
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Utilisation des styles des disquettes de données en option

Procédez de la manière suivante pour assigner un style d’une disquette de style Yamaha proposée en option à la touche
[FOR DISK IA] du panneau du PSR-6000.

Z Introduisez la disquette de données .....................................................................................................................

Introduisez la disquette de données dans le lecteur
de disquette du PSR-6000 (situé sous le côté droit du
clavier) avec le volet métallique dirigé vers la fente du
lecteur et l’étiquette dirigée vers le haut.

X Appuyez sur la touche [FROM DISK]. ...................................................................................................................

Appuyez sur la touche [FROM DISK].  L’affi-
chage montré ci-contre devrait apparaître.

C Sélectionnez un fichier ................................

Utilisez les molettes st gauches de l’affichage
pour sélectionner I/A-SET et utilisez ensuite les
molettes st droites pour sélectionner le style que
vous souhaitez.

DISK IN USE

FROM
DISK

TO
DISK

V Appuyez sur la touche EXECUTE
de l’affichage ..........................................................

Appuyez sur la touche EXECUTE de l’affichage.
Le message de confirmation “Etes-vous s r?”
apparaît sur l’affichage.  Appuyez sur la touche OUI de
l’affichage pour commencer le transfert du fichier
sélectionné (ou sur NON  pour annuler).  Le message
“Ne pas retirer disquette!” est affiché pen-
dant le transfert des données.  Le message “Ter-
min .” apparaît brièvement une fois l’opération de
transfert terminée et le mode d’exécution normal est
alors automatiquement rétabli.

REMARQUES

• Si un message d’erreur apparaît pendant l’opération de
transfert des données de disquette, reportez-vous à la
page 111 pour plus de détails.

• Les données des styles de disquette transférées dans la
mémoire du PSR-6000 peuvent être sauvegardées sur
une autre disquette.  Reportez-vous à la page 95 pour
plus de détails.

C C

V

V

BALLAD TRADITIONAL

JAZZ FOR DISK IA

5 11

6 12

Une fois transféré, un style de disquette peut être
sélectionné et utilisé de la même manière que les styles
internes en appuyant sur la touche [FOR DISK IA].

REMARQUE

• Le style d’origine IA “New Age” peut être rappelé en
utilisant la fonction “F7: RECALL PRESET DATA” décrite
à la page 101.

■ Sélection d’un style de disquette ..............................................................................................................................
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Réglage une touche (ONE TOUCH SETTING)

Les 50+1 styles d’accompagnement internes du PSR-6000 (dont 1
style IA d’origine “New Age”, touche n° 12) offrent chacun quatre pro-
grammes de “réglages de panneau” différents pouvant être sélection-
nés instantanément grâce aux touches ONE TOUCH SETTING,
[VERSE A], [VERSE B], [CHORUS A] et [CHORUS B], afin de créer
des textures musicales différentes.  Les programmes ONE TOUCH
SETTING comprennent les réglages de tous les paramètres suivants:

Z Activez la fonction ONE TOUCH SETTING ......................................................................................................

La fonction ONE TOUCH SETTING peut être activée soit
pendant que l’accompagnement joue, soit avant de lancer
l’accompagnement en appuyant simplement sur la touche
[ONE TOUCH SETTING] appropriée de sorte que son té-
moin s’allume, à savoir: [VERSE A] pour une exécution
douce et tranquille, [VERSE B] pour un style légèrement plus
animé, [CHORUS A] pour un son un peu plus animé et
[CHORUS B] pour un maximum de présence et d’animation.

Lorsque le paramètre de modification synchronisée
SYNCHRO CHANGE  de la fonction ONE TOUCH SETTING
(voir page 89) est réglé sur ON , le fait de sélectionner un style
d’accompagnement différent alors que la fonction ONE TOUCH
SETTING est activée provoque la sélection automatique des
réglages ONE TOUCH SETTING du nouveau style.

TO BASS
HORD

ONE TOUCH SETTING

VERSE
A B A B

CHORUSVERSE CHORUS

–

• Orchestration
• Voix Orchestra 1
• Voix Orchestra 2
• Volume Orchestra 1
• Volume Orchestra 2
• Volume Basse
• Volume Accord 1

• Volume Accord 2
• Volume rythme
• Octave Orchestra 1
• Octave Orchestra 2
• Harmonie ON/OFF
• Type d’harmonie
• Maintien gauche ON/OFF*

• Maintien ON/OFF
• Sélection de la partie maintien
• Sélection de variation de ton
• Réverbération ON/OFF
• Type et profondeur de réverbération
• Effet ON/OFF
• Type et profondeur d’effet

X Le cas échéant, procédez aux réglages nécessaires .........................................................................

Une fois que vous avez sélectionné un programme ONE
TOUCH SETTING tous les paramètres qu’il contient peuvent
être modifiés pour créer le son exact que vous recherchez.
Lorsque vous modifiez un réglage ONE TOUCH SETTING
alors que le paramètre SYNCHRO CHANGE  est réglé sur
ON , le témoin ONE TOUCH SETTING correspondant se met
à clignoter pour indiquer qu’une modification a été introduite.

TO BASS
HORD

ONE TOUCH SETTING

VERSE
A B A B

CHORUSVERSE CHORUS

–
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C Mémorisez le programme de réglage ONE TOUCH SETTING si vous le souhaitez ......

Les réglages ONE TOUCH SETTING peuvent être
mémorisés en appuyant sur la touche [VERSE A] ou
[VERSE B] ou sur la touche [CHORUS A] ou [CHO-
RUS B] tout en maintenant enfoncée la touche
[MEMORY] de registration des réglages de panneau.

REMARQUES

• Les réglages ONE TOUCH SETTING initiaux peuvent
être rétablis en utilisant la fonction “RECALL PRESET
DATA” décrite à la page 101.

• Les programmes de réglage ONE TOUCH SETTING
peuvent également être sauvegardés dans la mémoire de
registration des réglages de panneau.

ONE TOUCH SETTING

VERSE
A B A B

CHORUSVERSE CHORUS

MEMORY

FREEZE

1

V Désactivez la fonction ONE TOUCH SETTING ............................................................................................

La fonction ONE TOUCH SETTING peut être désactivée
en appuyant une deuxième fois sur la même touche [ONE
TOUCH SETTING] pour éteindre son témoin.  Si un témoin
ONE TOUCH SETTING clignote parce que des modifica-
tions de réglage ont été introduites (et que le paramètre
SYNCHRO CHANGE  est réglé sur ON ), le fait d’appuyer
deux fois de suite sur n’importe quelle touche [ONE TOUCH
SETTING] désactivera la fonction ONE TOUCH SETTING.

REMARQUES

• Si vous réglez sur ON le paramètre SYNCHRO CHANGE décrit
à la page 89, le programme de réglages ONE TOUCH SETTING
changera automatiquement en fonction des variations de l’ac-
compagnement.

• La fonction ONE TOUCH SETTING ne peut pas être utilisée avec
des styles d’accompagnement créés à l’aide de la fonction
“Accompagnement personnel” décrite à la page 62.  Le témoin
ONE TOUCH SETTING s’éteint automatiquement si un style
personnel est sélectionné.

• Les données des programmes ONE TOUCH SETTING peuvent
être sauvegardées sur disquette.  Pour plus de détails reportez-
vous à la page 95.

TO BASS
HORD

ONE TOUCH SETTING

VERSE
A B A B

CHORUSVERSE CHORUS

–

VERSE
A B A B

CHORUSVERSE CHORUS



31

Expression et effets

■ Harmonie ..............................................................................................................................................................................................

L’effet d’harmonie ne peut être utilisé que lorsque le mode d’accompa-
gnement automatique a été sélectionné.  Appuyez sur la touche [HARMONY]
pour activer ou désactiver l’effet HARMONIE.  Lorsque l’effet d’harmonie
est activé (témoin allumé), le fait de jouer des notes seules ou des accords
sur la partie droite du clavier produit une harmonie automatique appropriée
aux accords d’accompagnement.  Le type d’harmonie produit peut être
sélectionné grâce à la fonction “Types d’harmonie” décrite à la page 90.

REMARQUES

• L’harmonie est basée sur la note supérieure des accords.

• Un léger retard du tempo peut se produire lorsque l’effet d’harmonie est utilisé en
conjonction avec le mode d’accompagnement automatique à plusieurs doigts.

LEFT
HOLD

SUSTAINHARMONY REVERB EFFECT

■ Maintien .................................................................................................................................................................................................

Appuyez sur la touche [SUSTAIN] pour activer ou désactiver l’effet de
maintien.  Lorsque l’effet est activé (témoin allumé), un maintien plus long
est appliqué à la voix sélectionnée.  Si une pédale connectée à la prise
SUSTAIN du panneau arrière est utilisée pour appliquer l’effet de maintien,
cependant, la fonction SUSTAIN du panneau avant sera automatiquement
désactivée.

REMARQUE

• Il est possible d’appliquer l’effet de maintien à la voix ORCH. 1 seule, à la voix
ORCH. 2 seule, ou aux deux voix en utilisant la fonction “SUSTAIN PEDAL”
décrite à la page 87.

■ Réverbération ..................................................................................................................................................................................

Appuyez sur la touche [REVERB] pour appliquer l’effet de réverbéra-
tion spécifié par les fonctions “REVERB TYPE” et “DEPTH décrites à la
page 84 au son des voix ORCH. 1 et ORCH. 2, de même qu’au son de
l’accompagnement rythmique ou de l’accompagnement en accords.  La
touche [REVERB] permet d’activer (témoin allumé) et de désactiver
(témoin éteint) l’effet de réverbération.

REMARQUE

• Les changements de type de réverbération sont appliqués à la note jouée, alors
que l’activation/désactivation de la réverbération et les modifications de la
profondeur sont appliqués à la note suivante.

LEFT
HOLD

SUSTAINHARMONY REVERB EFFECT

LEFT
HOLD

SUSTAINHARMONY REVERB EFFECT

■ Effets .........................................................................................................................................................................................................

Appuyez sur la touche [EFFECT] pour appliquer l’effet spécifié par les
fonctions “EFFECT TYPE” et “DEPTH” décrites à la page 85 au son des
voix ORCH. 1 et ORCH. 2, de même qu’au son de l’accompagnement
rythmique ou de l’accompagnement en accords.  La touche [EFFECT]
permet d’activer (témoin allumé) et de désactiver (témoin éteint) l’effet.

REMARQUE

• Les changements de type de d’effet sont appliqués à la note jouée, alors que
l’activation/désactivation de l’effet et les modifications de la profondeur sont
appliqués à la note suivante.

LEFT
HOLD

SUSTAINHARMONY REVERB EFFECT
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■ Maintien gauche (LEFT HOLD) .....................................................................................................................................

Cette fonction provoque le maintien de la voix de la partie gauche
(ORCH. 2) même lorsque les touches du clavier sont relâchées en mode
d’accompagnement automatique et en mode d’orchestration ORCH.2v1.
Les voix sans chute du son, comme les cordes, sont maintenues de manière
continue, alors que les voix à chute du son, comme le piano, chutent plus
lentement (comme lorsque la grande pédale est enfoncée).

REMARQUES

• La fonction LEFT HOLD ne peut être utilisée que si l’accompagnement automa-
tique joue.  De plus, la fonction LEFT HOLD sera désactivée temporairement
pendant les variations de fin automatique et pendant les variations d’introduction
ou solo ayant leurs propres progressions d’accords.

• LEFT HOLD ne fonctionne pas pendant la reproduction MULTI pad (pad
CHORD) ou pendant la reproduction de la piste de séquenceur ACCOMP., et ce,
même si le témoin LEFT HOLD est allumé.

■ Molette de variation de ton (PITCH BEND) ......................................................................................................

La molette PITCH BEND située à la gauche du clavier vous permet de
modifier le ton des notes jouées sur le clavier.  La hauteur normale est
rétablie lorsque la molette PITCH BEND est relâchée.  La plage de
variation de ton maximale est programmée pour chaque voix, mais elle peut
être modifiée pour la création de voix personnelles en utilisant la fonction
“EDITION DE VOIX PERSONNELLE” décrite à la page 77.

REMARQUES

• Il est possible d’appliquer l’effet de variation de ton à la voix ORCH. 1 seule, à la voix
ORCH. 2 seule, ou au deux voix en utilisant la fonction “PITCH BEND WHEEL” décrite
à la page 87.  La variation de ton est en outre appliquée aux notes d’harmonie en se
basant sur les réglages de la voix ORCH. 1.

• Il peut arriver que la molette de variation de ton n’ait aucun effet lorsqu’elle est
appliquée aux notes les plus hautes ou les plus basses du clavier si une voix
personnelle est utilisée.  Elle peut provoquer, en outre, des variations de ton
soudaines.

• La variation de ton ne peut pas être appliquée à la voix ORCH. 2 lorsque
l’accompagnement automatique a été activé et que le mode d’orchestration
ORCH. 2v1 a été sélectionné.

• Une variation de ton peut être appliquée aux notes de C-1 à C7 (à savoir: notes
MIDI numéros 12 à 108).  Le ton ne peut pas être abaissé au-dessous ou élevé
au-dessus de la note la plus élevée de cette plage.

LEFT
HOLD

SUSTAINHARMONY REVERB EFFECT

MAX

MIN

MODULATION/
EFFECT

DOWN

UP

PITCH BEND

La molette MODULATION/EFFECT située à la gauche du clavier
vous permet d’appliquer des effets ou une modulation de hauteur/amplitude
aux notes jouées sur le clavier.  Le fait de tourner la molette MODULA-
TION/EFFECT vers le haut (loin de vous) augmente l’effet ou la profon-
deur de la modulation.  Utilisez la fonction “MODULATION/EFFECT
WHEEL” décrite à la page 86 pour sélectionner le mode de fonctionnement
effet ou modulation de la molette.  Le type d’effet appliqué lorsque le mode
de fonctionnement effet est sélectionné est déterminé par la fonction
“EFFECT TYPE” décrite à la page 85.

Le mode effet/modulation est programmée pour chaque voix, mais peut
être spécifié pour les voix personnelles en utilisant la fonction “EDITION
DE VOIX PERSONNELLE” décrite à la page 77.

REMARQUE

• L’effet de modulation est automatiquement appliqué à certaines voix, alors qu’il
est impossible de l’appliquer à certaines autres, et ce, même lorsque la molette
de modulation est actionnée.

■ Molette modulation/effet (MODULATION/EFFECT) ................................................................................

MAX

MIN

MODULATION/
EFFECT

DOWN

UP

PITCH BEND
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Utilisation des pads

Le PSR-6000 comprend 8 “PADs” situés au-dessus du clavier qui peuvent être
utilisés de diverses manières.

●  MULTI: Lorsque le mode MULTI est sélectionné, les 4 pads marqués “PHRASE” et les 4 pads
marqués “CHORD” peuvent être utilisés pour l’enregistrement et la reproduction de
courtes séquences de notes et d’accords respectivement.

●   PERC: En mode PERC, les pads peuvent être utilisés pour jouer 8 instruments de batterie et de
percussion différents sélectionnés parmi les voix de batterie du PSR-6000, à savoir:
DRUM KIT et POP DRUM KIT.

●   TEMPO: En mode TEMPO, les pads sont utilisés pour varier le tempo de différentes manières, ce
qui donne au PSR-6000 une capacité sans précédent de variation originale du tempo tout
en jouant.

REMARQUE

• Les données de pad peuvent être sauvegardées sur disquette.  Pour plus de détails, reportez-vous à la page 95.

MODE
SELECT

MULTI     REPEAT

PERC.      BREAK

TEMPO    SYNCHRO

PADMULTI PLAYING
REC /
STOP PHRASE CHORD

Tempo lTap StartTempo Change a tempofasteraccel. slower rit.

87654321

Le mode MULTI

Les pads PHRASE (Pads 1 à 4)
Chaque pad PHRASE permet d’enregistrer approximativement 160 notes jouées en utilisant la

voix ORCH. 1 (seule la voix ORCH. 1 sera enregistrée même si le mode d’orchestration ORCH. 2+1
a été sélectionné).  Les phrases enregistrées peuvent ensuite être reproduites à tout moment, même
pendant que vous jouez au clavier, avec ou sans accompagnement.  Les pads PHRASE permettent
d’enregistrer les données suivantes:

• Voix (ORCH. 1)
• Note ON/OFF (ORCH. 1)
• Modulation (lorsque modulation est ON pour Orchestra 1: voir page 32)
• Volume Orchestra 1
• Maintien ON/OFF (lorsque le maintien est ON pour Orchestra 1: voir page 31)
• Variation de ton (lorsque la variation de ton est ON pour Orchestra 1: voir page 32)
• Glide ON/OFF (lorsque Glide est ON pour Orchestra 1: voir page 88)
• Changement d’octave (ORCH. 1)

REMARQUE

• Les données énumérées ci-dessus seront également enregistrées si elles sont reçues via l’interface MIDI
du PSR-6000 (page 102).

Pour activer le mode MULTI, appuyez plusieurs fois de suite sur
la touche [MODE SELECT] jusqu’à ce que le témoin MULTI
s’allume.

REMARQUE

• Les données d’origine sont initialement enregistrées sur les pads 1 à 8.

MODE
SELECT

MULTI     REPEAT

PERC.      BREAK

TEMPO    SYNCHRO
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MULTI PLAYING
REC /
STOP PHRASE

Tempo lTap StartTempo Change accel.

4321

■ Enregistrement de phrases .............................................................................................................................................

Utilisation des pads

■ Reproduction des phrases ...............................................................................................................................................

Tant que le mode MULTI est sélectionné, n’importe quelle phrase
enregistrée peut être reproduite en appuyant simplement sur le pad
PHRASE correspondant.  La phrase sera reproduite que l’accompa-
gnement joue ou pas, mais elle sera toujours reproduite au tempo
préalablement réglé.  Le témoin MULTI PLAYING reste allumé
pendant la reproduction de la phrase et la reproduction s’arrête
automatiquement lorsque la fin de la phrase est atteinte.  La reproduc-
tion d’une phrase peut être arrêtée en appuyant soit sur la touche
[REC/STOP], soit sur le pad correspondant.  Il est également
possible de reproduire plusieurs phrases en même temps.

REMARQUES

• Bien que les données de note jouées par les pads de phrase ne puissent
pas être enregistrées par le séquenceur du PSR-6000 (page 49), les
événements de pad de phrase (c’est-à-dire le fait qu’un pad a été sollicité)
peuvent être sauvegardés sur disquette pour être ensuite transférés
(page 96) mais ils ne peuvent pas être mémorisés grâce à la fonction de
mémoire de registration de panneau (page 41).

• Utilisez la commande MASTER VOLUME pour régler le niveau du volume
de reproduction des pads de phrase.

MULTI PLAYING
REC /
STOP PHRASE

Tempo lTap StartTempo Change accel.

4321

Appuyez sur le pad PHRASE que vous souhaitez utiliser pour
l’enregistrement tout en maintenant enfoncée la touche [REC/STOP].
Le témoin REC/STOP se met à clignoter, ce qui indique que le pad
sélectionné est prêt à l’enregistrement.

XJouez une phrase
L’enregistrement commence automatiquement dès que vous jouez

sur le clavier en utilisant la voix ORCH. 1 (c’est-à-dire la partie droite
du clavier si le mode de partage ou le mode d’accompagnement
automatique a été activé) et le témoin REC/STOP reste allumé aussi
longtemps que l’enregistrement continue.

REMARQUE

• Il vous est possible d’enregistrer des phrases pendant que l’accompa-
gnement automatique joue ou pendant qu’il est arrêté.  Dans les deux cas,
cependant, la phrase sera enregistrée au tempo qui a été réglé pour
l’accompagnement et nous vous conseillons donc d’enregistrer vos
phrases tout en écoutant l’accompagnement pour vous assurer que lors
de la reproduction avec accompagnement elles seront reproduites au
tempo approprié.

CArrêtez l’enregistrement
Appuyez sur la touche [REC/STOP] pour arrêter l’enregistre-

ment lorsque vous avez fini d’exécuter la phrase.  Le témoin de la
touche [REC/STOP] s’éteint lorsque l’enregistrement s’arrête.

REMARQUE

• L’enregistrement s’arrête automatiquement lorsque la mémoire de pad
PHRASE est pleine (environ 160 notes par pad), ou si un autre pad est
sollicité.

ZSélectionnez un pad PHRASE pour l’enregistrement

MULTI PLAYING
REC /
STOP PHRASE

Tempo lTap StartTempo Change accel.

4321
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Utilisation des pads

Les pads d’accord [CHORD] (pads 5 à 8)

Chaque pad CHORD permet d’enregistrer approximativement 80 accords joués sur la partie
gauche du clavier lorsque le mode d’accompagnement automatique est activé.  Les accords
enregistrés peuvent ensuite être reproduits à tout moment.

■ Enregistrement des accords ..........................................................................................................................................

REC/STOP
CHORD

a tempofaster slower rit.

8765

Appuyez sur le pad CHORD que vous souhaitez utiliser pour
l’enregistrement tout en maintenant enfoncée la touche [REC/STOP].
Le témoin REC/STOP se met à clignoter, ce qui indique que le pad
sélectionné est prêt à l’enregistrement.  Si l’accompagnement est
arrêté pendant qu’un pad CHORD est sélectionné pour l’enregistre-
ment, le mode de début synchronisé (SYNCHRO START) sera
automatiquement activé.

REMARQUE

• Si le mode d’accompagnement automatique est désactivé lorsqu’un pad
CHORD est sélectionné pour l’enregistrement, il sera automatiquement
activé.  De plus, si le mode basse manuelle a été précédemment
sélectionné, le mode à plusieurs doigts sera automatiquement sélec-
tionné à sa place.

XJouez les accords voulus
L’enregistrement commence automatiquement dès que vous jouez

un accord sur la partie gauche du clavier et le témoin REC/STOP reste
allumé pendant toute la durée de l’enregistrement.

CArrêtez l’enregistrement
Appuyez sur la touche [REC/STOP] ou sur le pad en cours

d’utilisation pour arrêter l’enregistrement lorsque vous avez terminé
de jouer les accords.  Le témoin de la touche [REC/STOP] s’éteint
lorsque l’enregistrement s’arrête.

REMARQUE

• L’enregistrement s’arrête automatiquement lorsque la mémoire de pad
CHORD est pleine (environ 80 accords par pad), ou si un autre pad est
sollicité, ou encore si une des touches d’accompagnement [STOP],
[START/RE-START] ou [SYNCHRO START] est sollicitée.

ZSélectionnez un pad CHORD pour l’enregistrement

REC/STOP
CHORD

a tempofaster slower rit.

8765
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■ Reproduction des accords ...............................................................................................................................................

Tant que le mode MULTI est sélectionné et que l’accompagne-
ment automatique joue, n’importe quelle séquence d’accords enre-
gistrée peut être reproduite en appuyant simplement sur le pad
CHORD correspondant.  La séquence d’accords sera reproduite au
tempo réglé pour l’accompagnement.  Le témoin [MULTI PLAYING]
reste allumé pendant la reproduction de la séquence d’accords et la
reproduction s’arrête automatiquement lorsque la fin de la séquence
est atteinte.  Il n’est possible de reproduire qu’une seule séquence
d’accords à la fois.

Pendant la reproduction de la séquence d’accords, le témoin ABC
s’éteint et la partie gauche du clavier joue de la même manière que
la partie droite.  Pour indiquer que la fin de la séquence d’accords
approche, le témoin [MULTI PLAYING] clignote pendant les deux
dernières mesures.  Une séquence d’accords en cours de reproduc-
tion peut être arrêtée en appuyant de nouveau sur le même pad
CHORD ou en appuyant sur la touche [REC/STOP].

REMARQUES

• Si vous appuyez sur un pad CHORD pendant que l’accompagnement est
arrêté, ou pendant que la fonction d’accompagnement automatique est
désactivée, le message “Activez ABC pour reproduire pads d’accord!”
apparaît sur l’affichage.  Parallèlement, si la fonction d’accompagnement
automatique est activée et que le mode basse manuelle a été sélectionné,
le message “Choisir FC ou SF pour reproduire pad d’accord!” apparaît sur
l’affichage du fait que la reproduction d’accords n’est pas possible en
mode de masse manuelle.

• La reproduction des pads d’accord peut être enregistrée par le séquenceur
du PSR-6000.

• Les données de pad peuvent être sauvegardées sur disquette pour être
ensuite transférées (pages 96, 97) mais elles ne peuvent pas être
mémorisées grâce à la fonction de mémoire de registration de panneau
(page 41).

• La reproduction est faite en unités de mesure.  La reproduction se poursuit
jusqu’à la fin de la mesure même si l’enregistrement est arrêté avant la fin
de la mesure.

Utilisation des pads

2

MULTI PLAYING

Tap StTempo Change

1

CHORD

a tempofaster slower rit.
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■ Reproduction répétée des pads en mode MULTI .....................................................................................

Si vous appuyez sur la touche immédiatement à droite de la
touche [MODE SELECT] des pads pour que le témoin situé au-
dessus s’allume alors que le mode MULTI est activé, vous avez activé
la fonction de répétition multiple MULTI REPEAT, ce qui veut dire
que la reproduction des phrases ou des séquences d’accords se
répétera d’une manière continue jusqu’à ce que vous appuyiez sur la
touche [REC/STOP], ou une deuxième fois sur le même pad, ou que
vous désactiviez le mode REPEAT en appuyant une deuxième fois
sur la touche immédiatement à droite de la touche [MODE SELECT].
Dans ce dernier cas, la reproduction de la phrase ou de la séquence
d’accords se poursuivra jusqu’à la fin et s’arrêtera ensuite.

MODE
SELECT

MULTI     REPEAT

PERC.      BREAK

TEMPO    SYNCHRO
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Le mode de percussion PERC

Pour activer le mode PERC, appuyez sur la touche [MODE SELECT] plusieurs fois de
suite jusqu’à ce que le témoin [PERC] s’allume.

Les 8 pads ont été initialement programmés avec les instruments de batterie et de
percussion suivants qui pourront être joués via les pads lorsque le mode PERC a été
sélectionné.

1. Kick 1
2. Snare 3
3. Tom 1 Low
4. Tom 1 Mid
5. Tom 1 Hi
6. Closed Hi-Hat 1
7. Open Hi-Hat 1
8. Crash Cymbal 2

MODE
SELECT

MULTI     REPEAT

PERC.      BREAK

TEMPO    SYNCHRO

Utilisation des pads

■ Assignation de différents instruments aux pads PERC ...................................................................

ZAppuyez sur la touche [REC/STOP]
Appuyez sur la touche [REC/STOP] pour allumer

son témoin (assurez-vous d’abord que le mode PERC
a bien été sélectionné).  L’affichage d’assignation des
pads de percussion (PERCUSSION PAD ASSIGN)
apparaît.

XSélectionner une voix de batterie
La voix DRUM KIT sera automatiquement sélec-

tionnée lorsque vous appuyez sur la touche [REC/
STOP] alors que l’instrument est en mode PERC et
qu’une voix autre qu’une voix de batterie a été sélec-
tionnée.  Utilisez la touche DRUM KIT/POP DRUM
KIT de l’affichage pour sélectionner la voix de batterie
comprenant les instruments de percussion que vous
souhaitez assigner.

CAssignez les instruments
Un nouvel instrument de batterie/percussion est

assigné à un pad en jouant simplement la touche du
clavier correspondant à l’instrument tout en mainte-
nant enfoncé le pad auquel vous souhaitez l’assigner.
L’inverse est également vrai: appuyez sur le pad tout en
maintenant enfoncée la touche du clavier.  La dynamique
avec laquelle vous jouez la note (la force avec laquelle
vous jouez = le volume du son de la note) est également
enregistrée par le pad spécifié.

REMARQUE

• Les voix de percussion créées en utilisant la fonction
“EDITION DE VOIX PERSONNELLE” décrite à la page
83 ne peuvent pas être assignées aux pads de percus-
sion.

MULTI PLAYING
REC /
STOP PHRASE

TempTap StartTempo Change

321

PADMULTI PLAYING

PHRASE CHORD

Tempo lTap StartTempo Change a tempofasteraccel.

654321
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■ Comment jouer des pads de percussion ..........................................................................................................

Les pads PERC peuvent être joués à tout moment, que
l’accompagnement joue ou pas, à condition que le mode
PERC ait été sélectionné.  Selon les instruments assignés,
certains pads joueront de manière continue aussi longtemps
qu’ils sont maintenus enfoncés.

REMARQUE

• Les sonorités des pads PERC ne sont affectées ni par les
réglages d’effet, ni par la molette PITCH BEND du PSR-6000.

■ La fonction cassure de rythme (PERC BREAK) ........................................................................................

Lorsque vous appuyez sur la touche immédiatement à
droite de la touche [MODE SELECT] des pads pour que le
témoin situé au-dessus s’allume alors que le mode PERC est
activé, vous avez activé la fonction PERC BREAK et le fait de
jouer sur les pads PERC provoque alors l’arrêt de l’accompa-
gnement rythmique, ce qui vous permet de créer vos propres
variations rythmiques.  L’accompagnement rythmique
commence à jouer à partir du début de la mesure suivante
lorsque vous arrêtez de jouer les pads de percussion.

Le mode BREAK est désactivé en appuyant une deuxième
fois sur la touche à droite de la touche [MODE SELECT].

MODE
SELECT

MULTI     REPEAT

PERC.      BREAK

TEMPO    SYNCHRO

Utilisation des pads

PADMULTI PLAYING

PHRASE CHORD

Tempo lTap StartTempo Change a tempofasteraccel.
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Lorsque vous avez fini d’effectuer les assignations d’ins-
trument aux pads PERC, appuyez sur la touche [REC/STOP]
afin d’éteindre son témoin.

REMARQUE

• Les données de pad de percussion peuvent être sauvegardées
sur disquette pour être ensuite transférées (pages 95, 96) mais
elles ne peuvent pas être mémorisées grâce à la fonction de
mémoire de registration de panneau (page 41).

MULTI PLAYING
REC /
STOP PHRASE

TempTap StartTempo Change

321

VAppuyez sur la touche [REC/STOP] pour arrêter l’assignation
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Le mode TEMPO

Pour activer le mode TEMPO, appuyez sur la touche [MODE SELECT]
plusieurs fois de suite jusqu’à ce que le témoin TEMPO s’allume.

La fonction des pads en mode TEMPO est indiquée au-dessous de chacun
d’eux.

● Tempo Change (Changement de tempo)
Si vous appuyez sur ce pad tout en maintenant enfoncée la touche [REC/

STOP], le tempo du moment est enregistré en mémoire.  Le tempo enregistré peut
ensuite être rappelé à tout moment, quel que soit alors le tempo, en appuyant
simplement sur le pad [Tempo Change].

REMARQUE

• Si ce pad est utilisé pendant un accelerando ou un ritardando (décrits ci-après),
l’accelerando ou le ritardando s’arrête immédiatement et la valeur du pad [Tempo
Change] prend effet.

● Tap Start (Début par pad)
Pendant que l’accompagnement est arrêté, ou alors que le mode [SYNCHRO

START] est activé mais avant le début de l’accompagnement, le pad [Tap Start]
peut être utilisé pour régler le tempo à n’importe quelle valeur (comprise dans la
plage de 40 à 280 temps par minute du PSR-6000) en tapotant simplement sur le
pad au tempo requis.  Tapoter 4 fois pour un accompagnement à mesures de 4/4,
3 fois pour des mesures de 3/4 et 5 fois pour des mesures de 5/4.

REMARQUE

• Si l’accompagnement commence avant la fin du nombre requis de tapotements, le
réglage de [Tap Start] sera ignoré.  Le réglage de [Tap Start] sera également ignoré si
plusieurs secondes s’écoulent avant la fin du nombre requis de tapotements, si un style
différent est sélectionné ou si la touche d’accompagnement [STOP] est sollicitée.

● Tempo I (Tempo Primo)

Si le pad [Tempo I] est sollicité pendant que l’accompagnement joue, le
réglage du tempo qui était actif au début de l’accompagnement sera immédiate-
ment rétabli, et ce quels que soient les changements de tempo effectués après le
début de l’accompagnement.

REMARQUE

• Si ce pad est utilisé pendant un accelerando ou un ritardando (décrits ci-après),
l’accelerando ou le ritardando s’arrête immédiatement et la valeur de [Tempo I] prend
effet.

● accel. (accelerando)

Une pression sur le pad [accel.] lance immédiatement un accelerando de 2
mesures (augmentation du tempo) qui est exécuté en augmentant légèrement le
tempo tous les 8 temps.  L’accelerando s’arrête si le pad [accel.] est sollicité une
deuxième fois avant la fin des 2 mesures.

MODE
SELECT

MULTI     REPEAT

PERC.      BREAK

TEMPO    SYNCHRO

Utilisation des pads

MULTI PLAYING
REC /
STOP PHRASE

Tempo lTap StartTempo Change accel.
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PHRASE

Tempo lTap StartTempo Change accel.

4321

PHRASE

Tempo lTap StartTempo Change accel.

4321

PHRASE

Tempo lTap StartTempo Change accel.

4321
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● faster (plus rapide)

Une pression sur le pad [faster] augmente le tempo d’une valeur déterminée,
et ce que l’accompagnement joue ou pas.

REMARQUE

• Si ce pad est utilisé pendant un accelerando ou un ritardando, l’accelerando ou le
ritardando s’arrête immédiatement et la valeur du pad [faster] prend effet.

● a tempo (tempo précédent)

Ce pad rétablit le tempo en vigueur avant le dernier changement de tempo,
c’est-à-dire tout changement produit en sollicitant le pad [Tempo Change],
[accel.], [faster], [slower] ou [rit.].

REMARQUE

• Si ce pad est utilisé pendant un accelerando ou un ritardando, l’accelerando ou le
ritardando s’arrête immédiatement et la valeur du pad [a tempo] prend effet.

● slower (plus lent)

Une pression sur le pad [slower] diminue le tempo d’une valeur déterminée,
et ce que l’accompagnement joue ou pas.

REMARQUE

• Si ce pad est utilisé pendant un accelerando ou un ritardando, l’accelerando ou le
ritardando s’arrête immédiatement et la valeur du pad [slower] prend effet.

● rit. (ritardando)

Une pression sur le pad [rit.] lance immédiatement un ritardando de 2
mesures (diminution du tempo) qui est exécuté en diminuant légèrement le
tempo tous les 8 temps.  Le ritardando s’arrête si le pad [rit.] est sollicité une
deuxième fois avant la fin des 2 mesures.

REMARQUES

• Pour l’essentiel, le pad [PAD 8/rit.] produit le même effet sur le tempo que la touche
[ENDING/rit.] (page 25) à cette différence près que la touche [ENDING/rit.] provoque
le rétablissement du tempo à sa valeur initiale après l’arrêt du rythme, alors que le pad
[PAD 8/rit.] ne produit pas ce rétablissement, même après l’arrêt du rythme.

• Si une variation rythmique est sélectionnée pendant un ritardando, le ritardando se
poursuit pendant toute la variation rythmique et le tempo d’origine est rétabli à la fin de
la variation rythmique.

Utilisation des pads

CHORD

a tempofaster slower rit.
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MODE
SELECT

MULTI     REPEAT

PERC.      BREAK

TEMPO    SYNCHRO

■ La fonction de synchronisation du tempo (TEMPO SYNCHRO) .............................................

Si vous appuyez sur la touche immédiatement à
droite de la touche [MODE SELECT] des pads pour
que le témoin situé au-dessus s’allume alors que le
mode TEMPO est activé, vous avez activé la fonction
TEMPO SYNCHRO et n’importe quel changement de
tempo effectué au moyen d’un pad TEMPO prend effet
au début de la mesure suivante au lieu de prendre effet
au moment même où le pad est sollicité (la fonction
TEMPO SYNCHRO n’a aucun effet sur l’utilisation
du pad [Tap Start].

Le mode SYNCHRO est désactivé en appuyant une
deuxième fois sur la touche à droite de la touche
[MODE SELECT].

CHORD

a tempofaster slower rit.

8765

CHORD

a tempofaster slower rit.

8765

CHORD

a tempofaster slower rit.

8765
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La fonction de registration des réglages de panneau du PSR-6000
peut être utilisée pour mémoriser 32 réglages complets de panneau
de commande (4 banques, 8 réglages dans chaque banque) qui peu-
vent être rappelés chaque fois que nécessaire.

REMARQUE

• Au départ d’usine, la mémoire de registration des réglages de panneau du PSR-6000 contient
les réglages d’origine.  Chaque fois qu’un de ces réglages est rappelé, une désignation
descriptive du réglage apparaît pendant quelques secondes en haut de l’affichage (par
exemple: A1 Going West!).

PANEL REGISTRATION

MEMORY

FREEZE

1 2 3 4 5 6 7 8

BANK

A B C D

Mémoire de registration des
réglages de panneau

Mise en mémoire de registration des réglages de panneau

Z Réglez toutes les commandes comme souhaité ......................................................................................

Procédez aux réglages de panneau requis.  Les
réglages suivants peuvent être conservés dans la mé-
moire de registration:

Données conservées par la mémoire de registration des réglages de panneau

  Registration de panneau FREEZE Accomp. FREEZE
OFF FREEZE ON voix ON

Dynamique ON/OFF O O X
Point de partage O O O

Affichage
Mode d’accompagnement O X O
automatique
Voix Basse Manuelle O X O
Transposition O O O
Type de réverbération O O X

    F2
Profondeur de réverbération O O X
Type d’effet O O X
Profondeur d’effet O O X
Sélection pédale O O O
Percussion pédale O O O
Sélection pédale de commande O O O

    F3 Sélection de la partie maintien O O X
Sélection molette de O O X
variation de ton
Type molette modulation/effet O O X
Molette modulation/effet ON/OFF O O X
Mode d’accompagnement interactif O X O
Solo automatique ON/OFF O X O

    F4
Sensibilisé accompagnement O X O
interactif
Partie accompagnement interactif O X O
One Touch Setting O X O
(Changement synchro ON/OFF)

    F5 Type d’harmonie O O X

  Registration de panneau FREEZE Accomp. FREEZE
OFF FREEZE ON voix ON

Voix Orchestra 1 O O X
Voix Orchestra 2 O O X
Orchestration O O X
Harmonie ON/OFF O O X
Maintien ON/OFF O O X
Réverbération ON/OFF O O X

 Touches Effet ON/OFF O O X
      de Style O X O
commande Accompagnement O X O

automatique ON/OFF
Accompagnement O X O
interactif ON/OFF
Variation d’accompagnement O X O
Sélection Multi Pad O O O
Pad Synchro/Break/ O O O
Repeat ON/OFF
Maintien gauche ON/OFF O O O
Tempo O X O
Orchestra 1 O O X
Orchestra 2 O O X

Volume
Basse O X O
Accord 1 O X O
Accord 2 O X O
Rythme O X O

Affichage
Octave Orchestra 1 O O X
Octave Orchestra 2 O O X

O = Donnée rappelée
X = Donnée non rappelée
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X Sauvegardez en mémoire ..................................................................................................................................................

Utilisez la touche [A], [B], [C] ou [D] pour sélec-
tionner la banque de mémoire correspondante, le té-
moin correspondant s’allume alors.  Maintenez enfon-
cée la touche [MEMORY] et appuyez sur une des
touches PANEL REGISTRATION.  Toutes les don-
nées précédemment mémorisées grâce à la touche
sollicitée seront effacées et remplacées par les nouvel-
les données de réglage.

PANEL REGISTRATION

MEMORY

FREEZE

1 2 3 4 5 6 7 8

BANK

A B C D

Mémoire de registration des réglages de panneau

La fonction “FREEZE”
Si vous appuyez sur la touche [FREEZE] pour

allumer son témoin, le fait de sélectionner une registration
de panneau différente n’entraînera pas le changement
des réglages de voix ou d’accompagnement sélection-
nés, et ce, même si la nouvelle registration de panneau
comprend des réglages différents.  La fonction utili-
taire REGISTRATION FREEZE (page 101) permet de
déterminer si la fonction FREEZE affectera les régla-
ges de voix ou d’accompagnement.

PANEL REGISTRATION

MEMORY

FREEZE

1 2 3 4 5 6 7 8

Rappel des réglages de panneau en mémoire

Appuyez simplement sur la touche de banque [A],
[B], [C] ou [D] appropriée et sur la touche PANEL
REGISTRATION voulue pour rappeler à tout mo-
ment les réglages mémorisés.

REMARQUES

• Aucune désignation n’est affichée lorsqu’un réglage
mémorisé par l’utilisateur est rappelé.

• Les réglages programmés en usine peuvent être rappelés
en utilisant la fonction de réinitialisation décrite à la page
101.

• Lorsque le fonction FOOT SWITCH est réglée sur
REGISTRATION+ et qu’une mémoire de registration de
panneau différente est rappelée via les commandes de
panneau ou via la pédale, le réglage FOOT SWITCH ne
changera pas même si la mémoire de registration de
panneau rappelée comprend un réglage différent (autre-
ment dit: FOOT SWITCH reste réglé sur
REGISTRATION+)

PANEL REGISTRATION

MEMORY

FREEZE

1 2 3 4 5 6 7 8

BANK

A B C D
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Le PSR-6000 permet de reproduire les disquettes Disk Orchestra col-
lection de Yamaha proposées en option et des disquettes de mode
GENERAL MIDI enregistrées sur un autre instrument.  Lorsque l’une
de ces disquettes (disquettes 2DD de 3,5" uniquement) est introduite
dans le lecteur de disquette le PSR-6000 commute automatiquement
le générateur de sons interne pour permettre la reproduction des pro-
grammes et l’exécution sur le clavier.

Reproduction des disquettes DISK ORCHESTRA COLLECTION
Lorsque vous utilisez des disquettes DISK ORCHESTRA (que vous pouvez vous procurer auprès de Yamaha), le PSR-

6000 vous permet d’écouter des exécutions automatiques ou de l’utiliser comme un “professeur de musique privé” en vous
permettant de vous exercer sur certaines parties spécifiques pendant que d’autres sont jouées automatiquement.

Z Introduisez une disquette DOC ...................................................................................................................................

Introduisez la disquette DISK ORCHESTRA dans
le lecteur de disquette du PSR-6000 (situé sous l’extré-
mité droite du clavier) avec le volet métallique dirigé
vers la fente du lecteur et l’étiquette dirigée vers le
haut.  La disquette doit faire un déclic de mise en place,
alors que le témoin d’utilisation (DISK IN USE) s’al-
lume brièvement pendant que le PSR-6000 lit et iden-
tifie la disquette.

Lorsqu’une disquette a été introduite et identifiée,
l’affichage montré ci-contre apparaît (si cet affichage
n’apparaît pas, appuyez sur la touche [DISK
ORCHESTRA/GENERAL MIDI]).

REMARQUES

• Il y a trois manières différentes d’activer le mode DOC:
1) Introduire une disquette DOC (le mode DOC est alors

sélectionné automatiquement).
2) Appuyer sur la touche [DISK ORCHESTRA/GENE-

RAL MIDI] (le mode DOC et le mode GENERAL MIDI
sont sélectionnés alternativement).

3) Recevoir un message exclusif MIDI de “commutation
au mode DOC” transmis par un dispositif MIDI externe.
La touche [DISK ORCHESTRA/GENERAL MIDI] offre
un moyen commode d’activer le mode DOC à partir
d’un autre mode lorsqu’une disquette est déjà en place
dans le lecteur.  Les opérations ABC ou de rythme
éventuellement en cours s’arrêtent automatiquement.

• Vous pouvez utiliser la touche [EXIT] ou la touche [DISK
ORCHESTRA/GENERAL MIDI] pour désactiver le mode
DOC.

Reproduction des disquettes DOC (Disk Orchestra Collection)
et des disquettes de logiciel musical GENERAL MIDI

DISK ORCHESTRA/
GENERAL MIDI

DEMO
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Reproduction des disquettes DOC (Disk Orchestra Collection) et des disquettes de logiciel musical GENERAL MIDI

X Sélectionnez un mode de reproduction et un numéro de morceau si nécessaire ........

Si l’écran de sélection de morceau n’est pas affiché,
appuyez sur la touche SONG SELECT de l’affichage
pour le rappeler.  Trois modes de sélection de morceau
sont disponibles: ALL, CHAIN et SINGLE.  Utilisez
la molette st de l’affichage à côté de TEMPO pour
sélectionner le mode de reproduction que vous souhai-
tez.

REMARQUE

• Les données de chaîne DOC et GM peuvent être sauve-
gardées sur disquette et transférée (page 91).  De plus,
ces données seront conservées en mémoire même lors-
que l’instrument est hors tension si la fonction “F7: UTILITY
MEMORY BACKUP” a été activée.

ALL Tous les morceaux de la liste seront reproduits dans l’ordre.

CHAIN La série spécifiée des morceaux de la liste sera reproduite dans l’ordre.  Lorsque vous avez sélectionné
CHAIN, utilisez les molettes LIST st de l’affichage pour sélectionner le morceau que vous voulez ajouter
à la chaîne et appuyez ensuite sur la touche INS. de l’affichage pour ajouter ce morceau.  Pour supprimer
un morceau de la chaîne, utilisez les molettes CHAIN LIST st de l’affichage pour sélectionner le mor-
ceau que vous voulez supprimer et appuyez ensuite sur la touche DEL de l’affichage pour le supprimer.

SINGLE Un seul morceau spécifié sera reproduit.  Lorsque vous avez sélectionné SINGLE, utilisez les molettes
LIST st pour sélectionner le morceau que vous souhaitez reproduire.

SYNCHRO
START

START/
RE-START

STOPRUS SOLO

Lancez la reproduction en appuyant sur la touche
[START/RE-START].  Sur l’affichage, le numéro de
la mesure est indiqué à droite du numéro du morceau
en cours de reproduction, alors que les activités des
diverses parties sont indiquées par les indicateurs
circulaires placés au-dessous.

La reproduction peut être arrêtée à tout moment en
appuyant sur la touche [STOP].

V Appuyez sur la touche [START/RE-START] pour lancer la reproduction .....................

C Le cas échéant, activez le mode de répétition ............................................................................................

Utilisez la touche REPEAT de l’affichage pour
activer ou désactiver la reproduction répétée.  Lorsque
le mode de répétition est activé, la reproduction du
morceau ou de la série de morceaux sélectionné se
répétera jusqu’à ce que vous l’arrêtiez.  Lorsque le
mode de répétition est désactivé, le ou les morceaux
seront reproduits une fois et la reproduction s’arrête
ensuite automatiquement.

REMARQUES

• La molette TEMPO de l’affichage et les touches TEMPO
[+] et [-] peuvent être utilisées pour régler le tempo de
reproduction avant ou pendant la reproduction.

• Certains programmes Disk Orchestra ne produisent pas
d’affichage de tempo (par ex. phrase à tempo libre, etc.).
Dans un tel cas, trois tirets apparaissent à la place de
l’affichage habituel de la valeur de tempo.

• Si la disquette en place contient des fichiers DOC et GM, le
mode DOC sera automatiquement sélectionné.  Dans ce cas,
les données de morceau GM peuvent ne pas être reproduites
correctement.
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B Ejectez la disquette lorsque vous avez terminé ........................................................................................

Lorsque vous avez fini d’utiliser la disquette en
place, appuyez simplement sur la touche d’éjection
pour la retirer.  L’éjection de la disquette désactive
automatiquement le mode DISK ORCHESTRA.

REMARQUES

• Il y a trois manières différentes d’arrêter le mode DOC:
1) Retirer la disquette DOC.
2) Appuyer sur la touche [DISK ORCHESTRA/GENE-

RAL MIDI] ou sur la touche [EXIT] (le mode normal, le
mode DOC et le mode GENERAL MIDI sont sélection-
nés alternativement).

3) Recevoir un message exclusif MIDI sélectionnant un
mode différent transmis par un dispositif MIDI externe.

• Ne JAMAIS éjecter la disquette ou mettre l’instrument
hors tension dans les cas suivants:
1) La fonction DISK ORCHESTRA est activée.
2) Une disquette est en cours de formatage ou d’enregis-

trement.

Reproduction des disquettes DOC (Disk Orchestra Collection) et des disquettes de logiciel musical GENERAL MIDI

■ Réglage du volume ...................................................................................................................................................................

Si l’écran de réglage du volume/assourdissement
n’est pas affiché, appuyez sur la touche VOLUME/
MUTE  de l’affichage pour le rappeler.  Les molettes de
réglage du volume de l’affichage fonctionnent de la
même manière qu’en mode d’exécution normal.  Cha-
cune permet de régler le volume de la partie correspon-
dante comme indiqué ci-dessous.  Le volume général
peut être réglé à l’aide de la commande MASTER
VOLUME de la manière habituelle.

ORC1 Règle le volume de la voix ORCH. 1 jouée
sur le clavier.

SONG Règle le volume d’ensemble du morceau.

RIGHT Règle le volume de la partie jouée de la
main droite.

LEFT Règle le volume de la partie jouée de la
main gauche.

ACC Règle le volume de l’accompagnement de
la disquette.

BASS Règle le volume de la partie basse de la
disquette.

RHY Règle le volume de la partie rythmique de
la disquette.

REMARQUES

• L’utilisation des commandes de volume peut être diffé-
rente pour certains morceaux.  De plus, l’effet de réverbé-
ration et autres effets peuvent être activés ou désactivés
pour toutes les parties à l’aide des touches [REVERB] et
[EFFECT].

• Pendant la reproduction DOC, les données (type) de
réverbération ON/OFF peuvent être lues à partir de la
disquette.  Lorsqu’une donnée OFF est reçue, les valeurs
de profondeur de toutes les parties autres que la partie
que vous êtes en train d’exécuter sont réglées à “0”.  Ceci
signifie qu’à moins que vous ne modifiiez le réglage de

profondeur, il ne sera pas appliqué de réverbération à ces
parties, et ce, même si le témoin REVERB est allumé.
Parallèlement, du fait que les valeurs de profondeur d’effet de
toutes les parties autres que la partie que vous allez exécuter ont
été réglées à “0” avant que la reproduction DOC commence, il
vous sera nécessaire de modifier les réglages de profondeur
pour que des effets puissent être appliqués à ces parties, et ce,
même si le témoin EFFECT est allumé.

• Du fait qu’en mode DOC seule la voix ORCH. 1 est utilisée pour
la partie jouée sur le clavier, il n’est pas prévu de commande de
volume ORCH. 2.
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En assourdissant (désactivant) la reproduction de
la partie mélodie droite ou gauche, ou les deux, vous
pouvez vous exercer à jouer ces parties sur le clavier du
PSR-6000.  Le PSR-6000 permet également d’assour-
dir les parties de rythme, de basse et d’accompagne-
ment.  Des partitions sont fournies avec toutes les
disquettes Disk Orchestra.

Appuyez sur la touche MUTE  de l’affichage (affi-
chage VOLUME ) et utilisez les molettes RHY , BASS ,
ACC., LEFT et/ou RIGHT pour régler la partie corres-
pondante sur PLAY , MUTE  ou SOLO .

PLAY La partie correspondante est reproduite
normalement.

MUTE La partie correspondante est assourdie et
ne sera pas reproduite.

SOLO Seule la partie correspondante sera repro-
duite, toutes les autres seront assourdies.

Appuyez sur la touche VOLUME  de l’affichage
lorsque vous souhaitez rappeler l’affichage de réglage
du volume.

REMARQUES

• Il n’est pas possible de reproduire séparément la partie droite et
la partie gauche avec certains morceaux.

• La voix appropriée à la partie que vous allez jouer est automa-
tiquement sélectionnée lorsque vous sélectionnez un morceau
(lorsque vous avez sélectionné “ALL”, la voix du premier mor-
ceau est automatiquement sélectionnée.)

■ Assourdissement de parties spécifiques .........................................................................................................

■ Octave, transposition et accord fin .........................................................................................................................

Les touches OCTAVE  et TRANSPOSE/TUNE  de
l’affichage fonctionnent exactement de la même ma-
nière qu’en mode d’exécution normal (pages, 17, 18).

■ Autres commandes fonctionnant en mode DOC .....................................................................................

• Clavier
• Touches de sélection des voix (la liste des voix DOC

est différente de la liste des voix du mode d’exécu-
tion normal; la touche de groupe de voix [12] ne
fonctionne pas).

• Les touches START et STOP (l’accompagnement
automatique ABC ne fonctionne pas).

• Les touches REVERB et EFFECT (REVERB est
automatiquement activé lorsque le mode DOC est
activé).

• Les touches TEMPO (le tempo préconisé peut être
rappelé en appuyant simultanément sur les touches
[+] et [-]).

• La touche SUSTAIN et la pédale de maintien (affec-
tent les notes jouées sur le clavier.  Sélection de
partie de maintien fixée à Orchestra 1).

• La molette PITCH BEND (affecte les notes jouées
sur le clavier.  Sélection de variation de ton fixée à
Orchestra 1.  Plage fixée à ±300 centièmes).

• Molette MODULATION/EFFECT (la modulation est
appliquée à Orchestra 1).

• PAD (fixé à PERCUSSION.  Voix fixées comme en mode
d’exécution normal et ne peuvent pas être changées en
mode DOC).

• Pédale FOOT SWITCH (appliquée aux notes jouées sur le
clavier.  Sélection pédale fixée à GLIDE).

• Pédale de commande (appliquée aux notes jouées sur le
clavier.  Sélection pédale de commande fixée à Orc1Vol).

• Touches FUNCTION (F2 à F8 uniquement, pages 84 et
102).

• Touche LIST HOLD
• Touche HELP
• Transmission/réception MIDI

REMARQUE

• Du fait qu’un décalage d’octave est appliqué à certaine voix
jouée via le clavier en mode DOC, le ton des notes jouées sur
le clavier peut ne pas correspondre au ton des notes jouées via
un numéro de note MIDI.

Reproduction des disquettes DOC (Disk Orchestra Collection) et des disquettes de logiciel musical GENERAL MIDI
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Reproduction des disquettes GENERAL MIDI
Pour l’essentiel, la reproduction des disquettes GENERAL MIDI est identique à la reproduction des disquettes DISK

ORCHESTRA, à l’exception des différences indiquées ci-dessous.  Reportez-vous à la marche à suivre des disquettes
DISK ORCHESTRA donnée ci-dessus pour les détails de fonctionnement.

REMARQUES

• Seules les données GM enregistrées sur disquettes 2DD de 3,5" formatées IBM en format
fichier MIDI standard 0 ou 1 peuvent être reproduites sur le PSR-6000 (jusqu’à piste 17 avec
format 1).  Veuillez noter également que les données non conformes aux spécifications du
système GM niveau 1 ne pourront pas être reproduites.

• Aucun numéro de mesure est indiqué sur l’affichage du mode GM.

* “IBM” est une marque déposée de “International Business Machines”.

Si l’écran de réglage du volume n’est pas affiché,
appuyez sur la touche VOLUME  de l’affichage pour le
rappeler.  Les molettes de réglage du volume de l’affi-
chage fonctionnent de la même manière qu’en mode
d’exécution normal, chacune permettant le réglage du
volume de la piste correspondante.  Utilisez les tou-
ches Tr1-8 ou Tr9-16 pour passer de l’affichage
des pistes 1 à 8 et à celui des pistes 9 à 16.   Le volume
général peut être réglé à l’aide de la commande MASTER
VOLUME de la manière habituelle.

Appuyez sur la touche [MIXER] pour accéder aux
commandes de volume SONG, PAD et ORC1  indi-
quées ci-dessous.  Vous pouvez également accéder aux
fonctions TRANSPOSE  et TUNE  normales à partir de
cet écran en appuyant sur la touche TRANSPOSE/
TUNE  de l’affichage.  Appuyez de nouveau sur la
touche [MIXER] ou sur la touche [EXIT] pour revenir
à l’affichage principal du mode GM.

SONG Permet de régler le volume général de la
reproduction du morceau.

PAD Permet de régler le volume des pads du
PSR-6000.

ORC1 Permet de régler le volume de la voix
ORCH. 1 jouée sur le clavier.

REMARQUE

• La réverbération et autres effets peuvent être activés ou
désactivés pour toutes les parties en utilisant la touche
REVERB ou EFFECT.

MIXER

LIST HOLD

■ Réglage du volume ...................................................................................................................................................................

Reproduction des disquettes DOC (Disk Orchestra Collection) et des disquettes de logiciel musical GENERAL MIDI
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■ Assourdissement de pistes spécifiques ...........................................................................................................

Des pistes individuelles peuvent être désactivées
(assourdies) au besoin.  Appuyez sur la touche MUTE
(de l’affichage VOLUME ) et utilisez les molettes pour
régler les pistes correspondantes sur PLAY , MUTE  ou
SOLO . Utilisez les touches Tr1-8 ou Tr9-16 pour
passer de l’affichage des pistes 1 à 8 et des pistes 9 à
16 comme requis.

PLAY La piste correspondante est reproduite
normalement.

MUTE La piste correspondante est assourdie et
ne sera pas reproduite.

SOLO Seule la piste correspondante sera repro-
duite, toutes les autres seront assourdies.

Appuyez sur la touche VOLUME  de l’affichage
lorsque vous souhaitez rappeler l’affichage de réglage
du volume.

■ Octave .....................................................................................................................................................................................................

La touche OCTAVE  de l’affichage fonctionne de la
même manière qu’en mode d’exécution normal (page
18).

■ Autres commandes fonctionnant en mode GM .........................................................................................

• PAD (fixé à PERCUSSION.  Voix fixées comme en mode
d’exécution normal et ne peuvent pas être changées en
mode GM).

• Pédale FOOT SWITCH (appliquée aux notes jouées sur le
clavier.  Sélection pédale fixée à GLIDE).

• Pédale de commande (appliquée aux notes jouées sur le
clavier.  Sélection pédale de commande fixée à Orc1Vol).

• Touches FUNCTION (F2 à F8 uniquement, pages 84 et
102).

• Touche LIST HOLD
• Touche HELP
• Transmission/réception MIDI

REMARQUE

• Reportez-vous au “Tableau de percussion en mode DOC/GM”
donné à la page 121 pour savoir quelle voix de rythme et jouée
par quel numéro de note.

• Clavier
• Touches de sélection des voix (la liste des voix GE-

NERAL MIDI est différente de la liste des voix du
mode d’exécution normal; la touche de groupe de voix
[12] ne fonctionne pas).

• Les touches START et STOP (l’accompagnement
automatique ABC ne fonctionne pas).

• Les touches REVERB et EFFECT (REVERB est auto-
matiquement activé lorsque le mode GM est activé).

• Les touches TEMPO (le tempo préconisé peut être
rappelé en appuyant simultanément sur les touches
[+] et [-]).

• La touche SUSTAIN et la pédale de maintien (affec-
tent les notes jouées sur le clavier.  Sélection de par-
tie de maintien fixée à Orchestra 1).

• La molette PITCH BEND (affecte les notes jouées sur
le clavier.  Sélection de variation de ton fixée à
Orchestra 1.  Plage fixée à ±300 centièmes).

• Molette MODULATION/EFFECT (la modulation est
appliquée à Orchestra 1).

Reproduction des disquettes DOC (Disk Orchestra Collection) et des disquettes de logiciel musical GENERAL MIDI



49

Le séquenceur

Le PSR-6000 est pourvu d’un séquenceur à 8 pistes vous permet-
tant l’enregistrement et la reproduction de compositions musicales
originales, avec accompagnement automatique si nécessaire.  Il vous
est possible d’enregistrer séparément ou simultanément la partie
orchestrale et l’accompagnement.  Si, par exemple, vous enregistrez
l’accompagnement en premier et si vous enregistrez ensuite votre
exécution tout en reproduisant l’accompagnement, vous pourrez alors
utiliser la totalité du clavier pour l’exécution au lieu d’être limité à sa
seule partie haute.  Il vous est également possible de reproduire cha-
que partie seule, ou combinée de n’importe quelle manière avec les
autres.  Afin de vous offrir encore plus de possibilités, le séquenceur
du PSR-6000 vous permet de sauvegarder sur disquette divers mor-
ceaux que vous pourrez ensuite retransférer.

Enregistrement
Au fur et à mesure que vous vous familiariserez avec le séquenceur du PSR-6000, vous mettrez sans doute au point

une méthode d’enregistrement convenant à vos propres besoins musicaux.  Pour vous aider à démarrer, nous vous
indiquons ici la manière la plus simple et la plus directe d’enregistrer avec le séquenceur.

Z Activez le séquenceur ...........................................................................................................................................................

Appuyez sur la touche [SEQUENCER] pour acti-
ver le séquenceur.  SEQUENCER  apparaît en haut de
l’affichage, le numéro de mesure (MEASURE ) apparaît
à droite de cette indication et la touche supérieure
gauche SONG  de l’affichage permet alors la sélection
des morceaux.

Si le séquenceur contient des données précédem-
ment enregistrées, les témoins verts PLAY des pistes
contenant des données s’allument lorsque le séquenceur
est activé.  Si besoin est, vous pouvez assourdir ces
pistes avant d’activer le mode prêt à l’enregistrement
(ci-dessous) en appuyant sur la touche correspondant
à la piste voulue afin que le témoin vert PLAY se mette
à clignoter.

REMARQUE

• Le séquenceur peut être également activé en appuyant
sur une des touches de piste.

X Sélectionnez un numéro de morceau ...................................................................................................................

Le séquenceur du PSR-6000 peut enregistrer jus-
qu’à 6 morceaux indépendants.  Utilisez la touche
SONG  de l’affichage pour sélectionner le numéro de
morceau que vous souhaitez enregistrer.  Le numéro de
morceau sélectionné est indiqué sur l’affichage à droite
de l’indication SONG .

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT

CUSTOM ACCOMP.

SEQUENCER
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C Programmez tous les paramètres d’enregistrement ...........................................................................

Le séquenceur

Sélectionnez le style d’accompagnement que vous voulez enregistrer, de
même que les voix, l’orchestration, l’harmonie et autres paramètres voulus,
avant de commencer effectivement à enregistrer.  La liste des paramètres
pouvant être enregistrés par le séquenceur du PSR-6000 est donnée ci-
dessous.

Il vous est également possible de sélectionner un mode d’enregistrement
spécifique et autres conditions accessibles via les fonctions METRONOME,
HARMONIE et TYPE D’ENREGISTREMENT du séquenceur décrites à la
page 54.

Paramètres enregistrables
Pistes 1 à 7
• Note ON/OFF
• Variation de ton
• Modulation
• Maintien ON/OFF
• Volume ORCH. 1 et 2
• Changement de voix (y compris

activation/désactivation de voix per-
sonnelle)

• Tempo (si la piste (ACCOMP.) ne
contient aucune donnée)

• Glide ON/OFF
• Pads de percussion ON/OFF*
• Valeur de tempo des Pads de tempo*
• Multi pad ON/OFF (phrase unique-

ment)*

* Le mode pad sélectionné pendant la
reproduction de la séquence sera utilisé.

* Appuyez sur la touche pad [REC/STOP]
si vous souhaitez arrêter la reproduction
de la phrase en cours d’enregistrement.

Piste d’accompagnement
• Accord et note fondamentale (Note

ON/OFF en mode basse manuelle)
• Changement de style (styles de

même mesure uniquement)
• Volume rythme (RHY)
• Volume basse (BASS)
• Volume accord 1 (CHD1)
• Volume accord 2 (CHD2)
• Tempo
• Réverbération ON/OFF et profon-

deur
• Type de réverbération
• Effet ON/OFF et profondeur
• Type d’effet
• Réglage effet
• Harmonie ON/OFF et type

• Accompagnement interactif ON/OFF
• Variation d’accompagnement

interactif
• Niveau et sensibilité de l’accompa-

gnement interactif
• Mode d’accompagnement automati-

que
• Pads de percussion ON/OFF
• Mode pad (Multi/Tempo/Perc.)
• Répétition/Synchro/Break ON/OFF
• Basse manuelle ON/OFF, voix
• Introduction auto, variations rythmi-

ques et fin auto
• Séquence d’accords de pad

CHORD
• Valeur de tempo des pads tempo

REMARQUES

• Si le mode pad est différent à l’enregistrement et à la reproduction, les événements
pad ON/OFF ne seront pas reproduits.

• Si des modifications de paramètre ont été mémorisées pendant l’enregistrement
à l’aide des fonctions registration de panneau ou One Touch Setting, seuls les
paramètres pouvant être enregistrés sur la piste sélectionnée seront mémorisés.

• Le type de mesure ne peut plus être modifié une fois qu’un morceau est enregistré.

V Sélectionnez la ou les pistes d’enregistrement ........................................................................................

L’accompagnement automatique (AUTO BASS CHORD) ne peut être
enregistré que sur la piste ACCOMP.  Les voix ORCH. 1 et ORCH. 2 peuvent
être enregistrées sur n’importe laquelle des 7 autres pistes, mais il n’est
possible d’enregistrer qu’une seule de ces pistes à la fois si l’orchestration
ORCH. 1 normale est sélectionnée.  Si l’orchestration ORCH. 2+1 ou ORCH.
2v1 est sélectionnée, deux pistes d’enregistrement doivent alors être sélec-
tionnées, la voix ORCH. 1 étant enregistrée sur la piste ayant le numéro le plus
petit et la voix ORCH. 2 sur la piste ayant le numéro le plus élevé.  Ceci
signifie qu’un maximum de trois pistes d’enregistrement peuvent être spéci-
fiées lorsque l’orchestration ORCH. 2+1 ou ORCH. 2v1 est sélectionnée:
la piste ACCOMP. et deux autres pistes.
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Le séquenceur

Pour sélectionner la ou les pistes d’enregistrement, et
activer le mode prêt à l’enregistrement, maintenez enfon-
cée la touche [RECORD] et appuyez sur la ou les touches
de piste appropriées.  Les témoins rouges REC des pistes
concernées se mettent à clignoter.  Veuillez noter égale-
ment que le témoin AUTO BASS CHORD s’allume auto-
matiquement lorsque la piste ACCOMP. est sélectionnée.

REMARQUES

• Les indications supérieures des touches de piste s’appli-
quent lorsque le mode SEQUENCEUR est activé (1 à 7 et
ACCOMP.).  Les indications inférieures s’appliquent lorsque
le mode programmeur d’accompagnement personnel
(CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER) décrit à la
page 62 est activé.

• En cas d’ajout de matériaux nouveaux à des pistes déjà
enregistrées, vous pouvez utiliser les touches [r] et [f]
pour retrouver le numéro de la mesure à partir de laquelle
vous souhaitez commencer l’enregistrement.  Les touches
[r] et [f] ne peuvent plus être utilisées une fois que
l’enregistrement a commencé.

B Lancez l’enregistrement

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT

CUSTOM ACCOMP.

SEQUENCER

L’enregistrement commencera à la sollicitation de la
touche [START/RE-START], ou à la sollicitation de
n’importe quelle touche du clavier si vous avez aupara-
vant sollicité la touche [SYNCHRO START].

Si la piste ACCOMP. est sélectionnée et que vous
lancez l’enregistrement en appuyant sur la touche [START/
RE-START], seul le rythme sera reproduit jusqu’à ce que
le premier accord (mode d’exécution à un seul doigt ou à
plusieurs doigts) soit joué sur la partie gauche du clavier.

Si vous lancez l’enregistrement en mode SYNCHRO
START en jouant sur la partie droite du clavier, vous
entendrez un son de métronome à la place du rythme et de
l’accompagnement automatique jusqu’à ce que vous jouiez
une note sur la partie gauche du clavier.

REMARQUES

• Vous pouvez également lancer l’enregistrement, avec une
introduction en appuyant sur une des touches [INTRO].

• La fonction de “redébut” ne peut pas être utilisée lorsque le
séquenceur est activé.

• Les variations rythmiques d’une partie précédemment enre-
gistrée ne sont pas toujours effacées lorsque cette partie est
réenregistrée ou effacée.

SYNCHRO
START

START/
RE-START

STOPSOLO

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

RECORD DELETE EDIT

ENDING/
rit.

FILL INFILL IN

INTRO 3INTRO 2INTRO 1
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N Jouez ........................................................................................................................................................................................................

Jouez l’accompagnement et/ou les parties orchestrales.
Le numéro de la mesure jouée est indiqué dans le coin
supérieur gauche de l’affichage au fur et à mesure que vous
enregistrez.

M Arrêtez l’enregistrement. ....................................................................................................................................................

Appuyez sur la touche [STOP] pour arrêter immédia-
tement l’enregistrement, ou sur la touche [ENDING/rit.]
pour terminer l’enregistrement avec une fin automatique
appropriée.  La première mesure de la séquence est auto-
matiquement sélectionnée lorsque l’enregistrement est
arrêté.

< Enregistrez une nouvelle piste ....................................................................................................................................

Pour enregistrer une nouvelle piste, sélectionnez sim-
plement une nouvelle voix, et autres paramètres requis, et
sélectionnez une nouvelle piste de la manière décrite à
l’étape V.  Toutes les pistes précédemment enregistrées
seront mises automatiquement en mode de reproduction,
ce qui vous permet d’enregistrer les nouveaux matériaux
tout en écoutant ce que vous avez déjà enregistré.  Procédez
de la même manière jusqu’à la fin de la séquence que
voulez enregistrer.

REMARQUE

• Il est possible d’enregistrer 14.000 notes environ pour les six
morceaux du séquenceur.  Le nombre exact de notes pouvant
être enregistrées, cependant, dépend du type des données
enregistrées.

SYNCHRO
START

START/
RE-START

STOPENDING/
rit.

FILL INFILL IN

INTRO 3INTRO 2INTRO 1

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT

CUSTOM ACCOMP.

SEQUENCER

Effacement de pistes

En cas d’erreur pendant l’enregistrement, ou tout sim-
plement pour effacer une piste de la séquence, appuyez sur
la touche de piste que vous voulez effacer tout en mainte-
nant enfoncée la touche [DELETE].

REMARQUE

• Les pistes ne peuvent pas être effacées pendant l’enregistre-
ment ou la reproduction ni pendant la mode prêt à l’enregistre-
ment.

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT

CUSTOM ACCOMP.

SEQUENCER

Le séquenceur
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Reproduction

Z Lancez la reproduction .........................................................................................................................................................

Du fait que les pistes une fois enregistrées sont automatiquement
mises en mode de reproduction et que les pistes contenant déjà des
données sont elles aussi mises automatiquement en mode de repro-
duction lorsque le séquenceur est activé en appuyant sur la touche
[SEQUENCER], il vous suffit d’appuyer sur la touche [START/
RE-START] pour lancer la reproduction d’une séquence.  Si vous
appuyez d’abord sur la touche [SYNCHRO START], la reproduc-
tion du séquenceur peut alors être lancée en jouant n’importe quelle
touche du clavier.

N’importe quelle piste de reproduction peut être assourdie avant
ou pendant la reproduction en appuyant sur la touche de piste
correspondante.  Le témoin PLAY clignote lorsqu’une piste est
assourdie.  La reproduction normale peut être rétablie en appuyant
une seconde fois sur les touches des pistes assourdies (le témoin
PLAY reste alors allumé de manière continue).

REMARQUES

• Avant de lancer la reproduction, vous pouvez utiliser les touches [r] et
[f] pour retrouver le numéro de la mesure à partir de laquelle vous
souhaitez commencer la reproduction.  La touche [p] permet d’aller
directement à la mesure numéro 1.

• Si la fonction de changement de paramètre de One Touch Setting (page
89) est activée pendant la reproduction de la piste ACCOMP., la partie
One Touch Setting changera selon les transitions de variation d’accom-
pagnement et le résultat peut être différent des données enregistrées.

SYNCHRO
START

START/
RE-START

STOPSOLO

X Le cas échéant, jouez simultanément ..................................................................................................................

Pendant la reproduction de la séquence, il vous est possible de
jouer sur la totalité du clavier du PSR-6000 en sélectionnant des voix
différentes et en changeant le tempo si besoin est.

REMARQUE

• Si des changements de paramètre sont enregistrés dans la séquence, les
changements enregistrés resteront effectifs même si vous changez
manuellement les paramètres pendant que vous jouez.

C Arrêtez la reproduction .........................................................................................................................................................

La reproduction s’arrête automatiquement à la fin de la séquence.
Tous les paramètres enregistrés sur la piste ACCOMP. reviennent
alors à leur valeur initiale.  Il vous est également possible d’arrêter la
reproduction à tout moment en appuyant sur la touche [STOP].

V Appuyez sur la touche [EXIT] pour finir .............................................................................................................

Appuyez sur la touche [EXIT] pour sortir du mode séquenceur et
revenir au mode d’exécution normal.  Vous pouvez également sortir
du mode séquenceur en appuyant sur la touche [SEQUENCER].

SYNCHRO
START

START/
RE-START

STOP

CHORD 1 CHOR

1 2

PLAY/REC PLAY/

CUSTOM ACCOMP.

SEQUENCEREXIT

Le séquenceur

EQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

RECORD DELETE EDIT

EQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT
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Edition de séquence
Le mode d’édition de séquence du PSR-6000 offre

une grande variété de fonctions vous permettant de
modifier de diverses façons les données enregistrées et
la manière dont elles sont enregistrées.

Appuyez sur la touche [EDIT] alors que le séquenceur
est activé pour passer au mode d’édition.  Lorsque vous
avez terminé toutes les opérations d’édition, appuyez
de nouveau sur la touche [EDIT] ou appuyez sur la
touche [EXIT] pour revenir au mode séquenceur.

L’affichage du mode d’édition du séquenceur com-
prend deux “pages” principales (CONDITION/VO-
LUME et EDIT) qui sont accessibles à l’aide des
touches [ ] et [ ] de l’affichage.  Les diverses
fonctions de chacune de ces pages sont sélectionnées
à l’aide des touches s et t de l’affichage.  Les
paramètres correspondant sont modifiés à l’aide des
molettes appropriées de l’affichage.

REMARQUE

• Les fonctions d’édition peuvent ne pas fonctionner si un
volume trop important de données de séquence a été
enregistré.

■ CONDITION/VOLUME - CONDITION .......................................................................................................................

La fonction CONDITION comprend en fait trois fonctions: METRONOME, HARMONIE et TYPE D’ENREGIS-
TREMENT

● METRONOME
Permet d’activer ou de désactiver le son du métronome

d’enregistrement.  Utilisez la molette METRONOME
de l’affichage pour activer (ON ) ou désactiver (OFF) le
son.

REMARQUE

 • Le son du métronome n’est perceptible pendant l’enregis-
trement que si le rythme ne joue pas.

● HARMONY
Détermine si l’harmonie sera appliquée au clavier

ou aux matériaux d’une piste.  Utilisez la molette
HARM  de l’affichage pour sélectionner la partie har-
monie: “KEY ” ou “TR1” à “TR7”.

EXIT
TOM ACCOMPANIMENT PRO

RECORD DELETE EDIT

Le séquenceur
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Lorsque le réglage d’harmonie “KEY ” est sélec-
tionné (réglage par défaut lorsque le mode séquenceur
est activé), l’harmonie est appliquée aux notes jouées
sur le clavier.  Si le réglage d’harmonie “TR1” est
sélectionné, l’harmonie sera appliquée aux matériaux
de la piste 1.  Si “TR2” est sélectionné, elle sera
appliquée à la piste 2 et ainsi de suite.

REMARQUES

• Si l’harmonie n’a pas été activée pendant l’enregistre-
ment, elle sera automatiquement désactivée chaque fois
que la reproduction est arrêtée dans le cas où elle serait
activée avant ou pendant la reproduction.

• L’harmonie ne peut être appliquée qu’aux pistes conte-
nant des données.

● Type d’enregistrement
(RECORDING TYPE)
Permet de sélectionner les modes d’enregistrement

“Replace”, “Overdub” ou “Punch”.  Utilisez les molet-
tes TYPE de l’affichage pour sélectionner le mode
d’enregistrement REPLACE , OVERDUB  ou PUNCH :

REPLACE Si le mode d’enregistrement “Replace”
est sélectionné, toutes les données précédemment en-
registrées sur la piste seront effacées et remplacées par
les nouveaux matériaux.  Ce mode est le mode par
“défaut” sélectionné à l’activation du séquenceur.

OVERDUB Si le mode d’enregistrement “Overdub”
est sélectionné, les données déjà enregistrées sur la
piste seront conservées et les nouveaux matériaux
seront ajoutés à ces données.

PUNCH Le mode d’enregistrement par correction interne
dit “punch-in” permet de réenregistrer (remplacer) une me-
sure ou une série de mesures spécifiée sans affecter les
matériaux enregistrés avant et après la portion corrigée.
Lorsque le mode d’enregistrement “Punch” est sélectionné,
vous devez également spécifier la mesure à partir de laquelle
la reproduction doit commencer avant le point de début de
correction à partir duquel l’enregistrement commencera
effectivement (utilisez la molette PLAY START de l’affi-
chage), la mesure du point où l’enregistrement de correction
doit commencer (utilisez la molette PUNCH IN  de l’affi-
chage) et la mesure où l’enregistrement de correction doit se
terminer (utilisez la molette PUNCH OUT  de l’affichage).

REMARQUES

• En règle générale, il est pratique de régler la mesure “PLAY
START” du mode PUNCH quelques mesures avant le point de
début de correction.  Ceci vous permettra de mieux sentir la
musique et de vous préparer pour commencer à jouer au point
de début de correction.  Vous pouvez également jouer
parallèlement aux matériaux reproduits avant le début de cor-
rection afin que l’enregistrement commence sans coupure,
d’une manière naturelle.

• Une pédale (une pédale FC5 en option peut être utilisée)
branchée à la prise FOOT SWITCH du panneau arrière peut
également être utilisée pour spécifier le point de début et le point
de fin de correction lorsque la fonction “PUNCH IN/OUT” a été
affectée à la pédale via la fonction “FOOT SWITCH” décrite à la
page 88.  Lorsque le séquenceur fonctionne en mode d’enregis-
trement PUNCH, appuyez une première fois sur la pédale au
point où l’enregistrement doit commencer (début de correction)
et une deuxième fois au point où l’enregistrement doit s’arrêter
(fin de correction).

• Veuillez noter que la fonction d’enregistrement PUNCH ne peut
être utilisée que sur des pistes contenant déjà des matériaux
enregistrés.

■ CONDITION/VOLUME — TRACK VOLUME .....................................................................................................

Cette fonction vous permet de régler indépendamment le volume de reproduction de chacune des sept pistes
d’orchestration du séquenceur.

Utilisez les touches molettes Tr1 à Tr7 pour régler
le volume de la piste correspondante à une valeur
comprise entre “0” (volume minimal: pas de son) et
“100 ” (volume maximal).

REMARQUES

• Le volume ne peut être réglé que pour les pistes conte-
nant des données.  Le volume des autres pistes est
indiqué par un astérisque(*).

• Les changements de volume effectués au cours de l’en-
registrement auront la priorité sur ces réglages.

Le séquenceur
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■ EDIT — TRACK COPY/MIX ................................................................................................................................................

Permet de copier les données d’une piste sur une autre, ou de mélanger les données de deux pistes enregistrées (sauf
la piste ACCOMP.)

Utilisez la molette SOURCE1  de l’affichage pour
sélectionner la première piste source, la molette
SOURCE2  pour sélectionner seconde piste source et
la molette DESTINATION  pour sélectionner la piste
de destination.  Si vous sélectionnez l’option “CPY”
pour le paramètre SOURCE2 , seule la piste SOURCE1
sera copiée sur la piste de destination.

Une fois que les pistes sources et la piste de desti-
nation ont été sélectionnées, appuyez sur la touche
EXECUTE qui apparaît sur le côté droit de l’affichage
pour exécuter effectivement l’opération de mixage et
copie.  Le message “Ex cution en cours.” apparaît
sur l’affichage pendant que l’opération est en cours
d’exécution, alors que le message “Termin .” apparaît
brièvement une fois l’opération terminée.

Immédiatement après l’exécution de l’opération, la
touche “UNDO ” apparaît du côté gauche de l’affichage
et vous pouvez utiliser cette touche pour “défaire”
l’opération de mixage et copie si vous l’aviez exécutée
par erreur.  L’option “UNDO” n’est valide que jusqu’à
l’exécution de l’opération suivante.

REMARQUES

• La fonction de mixage est extrêmement utile lorsque vous
devez enregistrer plus de 7 parties individuelles sur les
sept pistes orchestrales.  Des parties définitivement enre-
gistrées peuvent être combinées en utilisant cette fonc-
tion, ce qui permet de libérer des pistes et de les rendre
ainsi de nouveau disponibles pour l’enregistrement.  Les
données des pistes sources ne sont pas effacées pen-
dant l’opération de mixage.

• Si des voix différentes ont été utilisées pour les pistes
faisant l’objet de l’opération de mixage, la voix de la piste
ayant le numéro le plus petit sera utilisée.  Les change-
ments de voix suivant se feront normalement.

• Veuillez noter que seules des pistes contenant des don-
nées peuvent être spécifiées comme pistes sources; les
pistes ne contenant aucune donnée sont indiquées par un
astérisque (*).

• Toutes les données contenues dans la piste de destina-
tion seront effacées et remplacées par les données co-
piées des pistes sources 1 et 2.

Le séquenceur

Données

Données

Données

Données

Copie sur piste de destination

Piste source 1

●  Copie

Piste source 2

Piste source 1

●  Mixage

Piste de destination
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■ REMOVE EVENT ..........................................................................................................................................................................

Permet de supprimer totalement le type d’événement spécifié (variation de ton, molette de modulation, volume,
maintien ou changement de programme) de la mesure ou série de mesures spécifiée dans la piste spécifiée (à l’exception
de la piste d’accompagnement).

Utilisez les molettes TRACK  de l’affichage pour
spécifier le numéro de piste, les molettes EVENT  pour
spécifier le type d’événement à supprimer, la molette
TOP pour spécifier le numéro de la première mesure de
la série de mesures dans laquelle les événements doi-
vent être supprimés et la molette LAST pour spécifier
le numéro de la dernière mesure de cette série.

Une fois que le numéro de la piste, le type d’événe-
ment et le numéro des mesures ont été sélectionnés,
appuyez sur la touche EXECUTE qui apparaît sur le
côté droit de l’affichage pour exécuter effectivement
l’opération de suppression d’événement.  Le message
“Ex cution en cours.” apparaît sur l’affichage
pendant que l’opération est en cours d’exécution, alors
que le message “Termin .” apparaît brièvement une
fois l’opération terminée.

Immédiatement après l’exécution de l’opération, la
touche “UNDO ” apparaît du côté gauche de l’affichage
et vous pouvez utiliser cette touche pour “défaire”
l’opération de suppression d’événement si vous l’aviez
exécutée par erreur.  L’option “UNDO” n’est valide
que jusqu’à l’exécution de l’opération suivante.

REMARQUES

• Cette fonction est commode lorsque vous avez utilisé, par
exemple, des variations de ton qui sonnent mal.  Elle vous
permet dans ce cas de ne supprimer que les opérations
de variation de ton sans avoir à effacer la piste entière.

• Faites très attention en cas de suppression d’événements
ON/OFF d’effet.  Si vous supprimez un événement de
variation de ton OFF dans une mesure spécifiée, par
exemple, la dernière valeur de variation de ton spécifiée
dans une mesure précédente restera valide jusqu’à l’évé-
nement de variation de ton suivant.  De la même manière,
si vous effacez tous les événements de changement de
programme à partir du début d’une piste, la voix qui avait
été initialement sélectionnée lors de l’enregistrement de
la piste sera alors utilisée.

Le séquenceur
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■ DELETE MEASURE ...................................................................................................................................................................

Permet d’annuler la mesure ou série de mesures spécifiée de toutes les pistes (y compris la piste d’accompagnement).

Utilisez la molette TOP de l’affichage pour spéci-
fier le numéro de la première mesure et la molette
LAST pour spécifier le numéro de la dernière mesure
de la série de mesures à annuler.

Une fois que le numéro de la première mesure et le
numéro de la dernière mesure ont été sélectionnés,
appuyez sur la touche EXECUTE de l’affichage pour
exécuter effectivement l’opération d’annulation de
mesures.  Le message de confirmation “Etes-vous
s r?” apparaît sur l’affichage: appuyez sur la touche
OUI pour exécuter l’opération d’annulation ou sur la
touche NON  pour l’annuler.  “Ex cution en cours.”
apparaît sur l’affichage pendant que l’opération est en
cours d’exécution, alors que le message “Termin .”
apparaît brièvement une fois l’opération terminée.

REMARQUES

• Il est important de vous souvenir qu’une opération d’annu-
lation de mesures affecte toutes les pistes simultanément
et que les mesures venant après la série annulée sont
avancées pour prendre la place des mesures effacées.
Ceci différencie la fonction d’annulation (Delete) de la
fonction d’effacement (Erase, décrite plus loin) qui rem-
place les données effacées par des silences.

• Faites très attention en cas d’annulation de mesures conte-
nant des événements ON/OFF d’effet, tels que variation de
ton, modulation, maintien, harmonie, etc.  Si vous annulez
une mesure contenant un événement de variation de ton
OFF, par exemple, la dernière valeur de variation de ton
spécifiée dans une mesure précédente restera valide jus-
qu’à l’événement de variation de ton suivant.

• Veuillez noter qu’il n’est pas possible de défaire l’opéra-
tion d’annulation car elle n’offre pas l’option “UNDO”,
aussi il est essentiel que vous soyez absolument sûr de ce
que vous faites avant d’exécuter effectivement l’opération
d’annulation.

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 2 3 7 8 9

1 2 3 4 5 6

Annulation des mesures 4 à 6

Mesures 4 à 6 annulées

Les mesures suivantes sont avancées

Permet d’insérer un nombre spécifié de mesures vides dans toutes les pistes (y compris la piste d’accompagnement)
au niveau du numéro de mesure spécifié.

■ CREATE MEASURE ..................................................................................................................................................................

Utilisez la molette TOP de l’affichage pour spéci-
fier le numéro de la mesure où les mesures vides
doivent être insérées et la molette SIZE pour spécifier
le nombre de mesures à insérer.

Une fois que le numéro de la mesure et le nombre
de mesures ont été sélectionnés, appuyez sur la touche
EXECUTE de l’affichage pour exécuter effectivement
l’opération d’insertion.  Le message de confirmation
“Etes-vous s r?” apparaît sur l’affichage: ap-
puyez sur la touche OUI pour exécuter l’opération
d’insertion de mesures ou sur la touche NON  pour
l’annuler.  “Ex cution en cours.” apparaît sur
l’affichage pendant que l’opération est en cours d’exé-

Le séquenceur
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cution, alors que le message “Termin .” apparaît
brièvement une fois l’opération terminée.

REMARQUES

• La création de mesures affecte toutes les pistes simulta-
nément.  Le nombre spécifié de mesures vides est inséré
avant les données existantes à partir du numéro de la
mesure spécifiée pour l’insertion.

• L’opération de création de mesures ne peut être défaite
car elle n’offre pas l’option “UNDO”.

1 2 3 4 5 6

1 2 3 4 5 6

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Création de 3 mesures au niveau de la mesure 6.

La mesure 6 est avancée; 3 mesures vides sont insérées.

Résultat avec les nouveaux numéros de mesure.

Utilisez la molette TRACK  pour spécifier le nu-
méro de la piste et la molette SIZE pour spécifier la
valeur de division interne.

Une fois que le numéro de la piste et la valeur de
division interne ont été sélectionnés, appuyez sur la
touche EXECUTE de l’affichage pour exécuter effecti-
vement l’opération de division interne.  Le message
“Ex cution en cours.” apparaît sur l’affichage
pendant que l’opération est en cours d’exécution, alors
que le message “Termin .” apparaît brièvement une
fois l’opération terminée.

Immédiatement après l’exécution de l’opération, la
touche “UNDO ” apparaît du côté gauche de l’affichage
et vous pouvez utiliser cette touche pour “défaire”
l’opération de division interne si vous l’aviez exécutée
par erreur.  L’option “UNDO” n’est valide que jusqu’à
l’exécution de l’opération suivante.

Les valeurs de division interne sont:

1/4 = noire

1/6 = triolet de noires

1/8 = croche

1/12 = triolet de croches

1/16 = double-croche

1/24 = triolet de double-croches

1/32 = triple-croche

REMARQUE

• La division interne est généralement utilisée lorsque le
rythme n’est pas parfait.  Elle doit être utilisée de manière
judicieuse, cependant, car un rythme trop parfait peut
produire un effet qui semblera froid et mécanique, à moins
bien sûr que ce ne soit très précisément l’effet que vous
recherchiez.  Utilisez toujours une valeur de division
interne qui soit au moins aussi “courte” que les notes les
plus courtes de la piste à diviser.  Si vous divisiez une piste
contenant des doubles-croches à 1/8 (croches), par exem-
ple, certaines des doubles-croches seraient alignées sur
les temps des croches, ce qui rendrait la piste totalement
inutilisable.

Permet d’aligner les notes de la piste spécifiée sur le temps spécifié le plus proche.

■ QUANTIZE ...........................................................................................................................................................................................

Une mesure de croche avant division interne

Après division interne

q e e q e e

q e e q e e

�
�
�

� � �3

� � �3

�� � �3

Le séquenceur



60

■ ERASE .....................................................................................................................................................................................................

Permet d’effacer toutes les données de note et d’événement (variation de ton, modification de volume, etc.) de la
mesure ou série de mesures spécifiée dans la piste spécifiée (à l’exception de la piste d’accompagnement), en laissant à
la place des mesures vides.

Utilisez les molettes TRACK  de l’affichage pour
spécifier le numéro de piste, la molette TOP pour
spécifier le numéro de la première mesure et la molette
LAST pour spécifier le numéro de la dernière mesure
de la série de mesures à effacer.

Une fois que le numéro de la piste et le numéro des
mesures ont été sélectionnés, appuyez sur la touche
EXECUTE de l’affichage pour exécuter effectivement
l’opération d’effacement.  Le message “Ex cution
en cours.” apparaît sur de l’affichage pendant que
l’opération est en cours d’exécution, alors que le mes-
sage “Termin .” apparaît brièvement une fois l’opé-
ration terminée.

Immédiatement après l’exécution de l’opération, la
touche “UNDO ” apparaît du côté gauche de l’affichage
et vous pouvez utiliser cette touche pour “défaire”
l’opération d’effacement si vous l’aviez exécutée par
erreur.  L’option “UNDO” n’est valide que jusqu’à
l’exécution de l’opération suivante.

REMARQUE

 • L’opération d’effacement laisse les mesures spécifiées
intactes mais vides.

Le séquenceur

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Effacement des mesures 4 à 6

Les mesures 4 à 6 sont “vides” et ne
contiennent que des silences.

■ NOTE SHIFT ......................................................................................................................................................................................

Permet de monter ou de baisser la hauteur des notes des mesures spécifiées de la piste spécifiée (à l’exception de la
piste d’accompagnement) d’un maximum de deux octaves, par bonds d’un demi-ton.

Utilisez les molettes TRACK  de l’affichage pour
spécifier le numéro de la piste, les molettes SHIFT pour
spécifier l’importance de la modification de hauteur
(voir “REMARQUES” ci-après), la molette TOP pour
spécifier le numéro de la première mesure et la molette
LAST le numéro de la dernière mesure de la série de
mesures dont la hauteur des notes doit être modifiée.

Une fois que le numéro de la piste, la modification
de hauteur et le numéro des mesures ont été spécifiés,
appuyez sur la touche EXECUTE de l’affichage pour
exécuter effectivement l’opération de modification de
la hauteur des notes.  Le message “Ex cution en
cours.” apparaît sur l’affichage pendant que l’opéra-
tion est en cours d’exécution, alors que le message
“Termin .” apparaît brièvement une fois l’opération
terminée.

PISTE 1

PISTE 1
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Immédiatement après l’exécution de l’opération, la
touche “UNDO ” apparaît du côté gauche de l’affichage
et vous pouvez utiliser cette touche pour “défaire”
l’opération de modification de la hauteur des notes si
vous l’aviez exécutée par erreur.  L’option “UNDO”
n’est valide que jusqu’à l’exécution de l’opération
suivante.

REMARQUES

• La plage des valeurs du paramètre “SHIFT” va de -24 à
+24.  La valeur “0” ne produit aucun changement de la
hauteur.  Du fait que chaque bond correspond à un demi-
ton, la valeur +4, par exemple, monte la hauteur des notes
d’un intervalle d’une tierce.  La valeur -12 baisserait la
hauteur des notes d’une octave.

• La possibilité de modifier de manière sélective la hauteur
des mesures et pistes spécifiées permet de créer facile-
ment des “modulations” (changement de clé), sans avoir
à reprogrammer des passages entiers, et aussi de créer
des harmonies simples.

■ SONG CLEAR ..................................................................................................................................................................................

Permet d’effacer la totalité du morceau, à savoir: toutes les données de toutes les pistes du séquenceur.

Utilisez les molettes CLEAR SONG  de l’affichage
pour sélectionner le morceau à effacer (1 à 6) et
appuyez ensuite sur la touche EXECUTE pour exécuter
l’opération d’effacement du morceau.  Le message de
confirmation “Etes-vous s r?” apparaît sur l’af-
fichage: appuyez sur la touche OUI pour exécuter
l’opération d’effacement ou sur la touche NON  pour
l’annuler.  “Termin .” apparaît brièvement une fois
l’opération terminée.

REMARQUES

• Il est important de vous souvenir que cette fonction efface
toutes les données du morceau spécifié en une seule
opération.  Si vous pensez utiliser ou éditer les données
ultérieurement, n’oubliez pas de les sauvegarder sur
disquette (page 91) avant d’exécuter l’opération
d’effacement de morceau.

• Faites très attention en utilisant la fonction “SONG CLEAR”
car elle n’offre pas d’option “UNDO”!

• Le volume de la mémoire utilisée par chaque morceau est
indiqué en kylo-octets à la droite des numéros de mor-
ceau (approximatif).  Le volume total de la mémoire
restante du séquenceur est indiqué entre parenthèses
sous “SONG CLEAR”.

Le séquenceur
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Programmeur d’accompagnement personnel

La fonction CUSTOM ACCOMPANIMENT du PSR-6000 vous per-
met de créer et de sauvegarder en mémoire jusqu’à 24 styles d’ac-
compagnement originaux, avec rythme, basses et accords, en plus
des 50+1 styles d’accompagnement d’origine de l’instrument (dont un
style IA “New Age”).  Vous pouvez également créer des motifs d’intro-
duction automatique, de variation rythmique et de fin automatique
pouvant être sauvegardés avec votre style d’accompagnement.  Da-
vantage de styles d’accompagnement personnels peuvent être créés
et sauvegardés sur disquette (pages 91).  Vos styles d’accompagne-
ment personnels peuvent être sélectionnés et reproduits à tout mo-
ment, exactement comme les styles d’origine.

Méthode de programmation de base (partie normale)

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT

SEQUENCER

CUSTOM ACCOMP.

Bien qu’il ne soit pas nécessaire d’effectuer toutes les opérations décrites ci-dessous dans l’ordre donné, vous pouvez
utiliser le mode de programmation de base décrit ci-dessous pour vous familiariser avec l’instrument.

Z Sélectionnez un style d’accompagnement approprié ........................................................................

Commencez par sélectionner un style d’accompa-
gnement d’origine proche du style d’accompagnement
que vous souhaitez créer.  Pour programmer un motif
rythmique à 3 temps, par exemple, sélectionnez un
style d’accompagnement WALTZ.

X Activez le programmeur d’accompagnement personnel ................................................................

Appuyez sur la touche [CUSTOM ACCOMP.]
L’affichage CUSTOM ACCOMPANIMENT PRO-
GRAMMER  apparaît et le style d’accompagnement
sélectionné commence à jouer avec un accompagne-
ment à base d’accords en do majeur.  La piste RHYTHM
est mise en mode d’enregistrement (témoin rouge REC
allumé) et la voix DRUM KIT est sélectionnée.  Toutes
les autres pistes contenant des données sont mises en
mode de reproduction (témoin vert PLAY allumé).  Les
pistes de reproduction peuvent être assourdies en
appuyant sur la touche de piste correspondante (le
témoin PLAY clignote lorsque la piste est assourdie).

STYLE

DANCE LATIN

ROCK’N’
ROLL LATIN POP

ROCK WALTZ

POP COUNTRY

PRESET

USER SET

CUSTOM A

CUSTOM B

BALLAD TRADITIONAL

JAZZ FOR DISK IA

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12
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Programmeur d’accompagnement personnel

CHORUS
2

SOLOCHORUS
1

VERSE
2

VERSE
1

C Sélectionnez une variation d’accompagnement .......................................................................................

Utilisez les touches [VERSE 1], [VERSE 2], [CHO-
RUS 1], [CHORUS 2] et [SOLO] pour sélectionner la
variation d’accompagnement que vous souhaitez pro-
grammer (les variations ne peuvent pas être sélection-
nées lorsqu’un style personnel a été sélectionné).

Les motifs d’introduction automatique, de varia-
tion rythmique et de fin automatique seront basés sur
la variation sélectionnée.  Lorsque vous effacez toutes
les données existantes afin de commencer un accom-
pagnement à partir de rien et que vous modifiez la
mesure (temps), les motifs d’introduction automati-
que, de variation rythmique et de fin automatique ne
peuvent pas être utilisés.

REMARQUE

• Vous pourriez sélectionner une “partie” (INTRO, FILL-IN
ou ENDING) à la place d’une variation.  Reportez-vous à
“CREATION DE MOTIFS INTRO, FILL-IN ET ENDING” à
la page 66)

V Programmez la partie rythmique ...............................................................................................................................

Du fait que la piste de rythme est mise en mode
d’enregistrement et que la voix DRUM KIT est auto-
matiquement sélectionnée, vous pouvez commencer
immédiatement à programmer la piste de rythme.  Vous
pouvez, cependant, sélectionner la voix POP DRUM
KIT en procédant de la manière habituelle pour sélec-
tionner une voix et/ou régler le tempo d’enregistre-
ment à une valeur appropriée avant de lancer l’enregis-
trement.

Vous pouvez ajouter de nouvelles notes au rythme
en jouant les touches du clavier correspondant aux
instruments de batterie et de percussion du PSR-6000.
Les instruments de percussion et de batterie sont indi-
qués par des pictogrammes placés au-dessus des tou-
ches du clavier (reportez-vous au tableau “Liste de
percussion au clavier” donné à la page 118).  Veuillez
noter que l’effet de variation de ton ne peut pas être
appliqué aux instruments rythmiques.

Pour créer une piste rythmique entièrement nou-
velle, appuyez sur la touche de piste [RHYTHM] tout
en maintenant enfoncée la touche [DELETE].  Ceci
annule tous les instruments de la piste rythmique
d’origine pour ne laisser que le son du métronome (le
métronome ne sera plus entendu pendant la reproduc-
tion du rythme).  Le motif rythmique peut avoir jusqu’à
8 mesures de longueur (voir le titre “RECORD -
MEASURE/BEAT” à la page 69) et il se répète, de
sorte que vous pouvez ajouter des instruments nou-
veaux à chaque répétition si nécessaire.

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT

SEQUENCER

CUSTOM ACCOMP.
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Programmeur d’accompagnement personnel

>
CANCEL

Bien qu’il soit possible de supprimer tous les instru-
ments de la piste de rythme, en appuyant sur la touche de
piste [RHYTHM] tout en maintenant enfoncée la touche
[DELETE], il est également possible de ne supprimer
qu’un seul instrument pour éliminer une erreur ou tout
simplement un instrument inutile.  Maintenez enfoncée la
touche CANCEL (la touche la plus haute du clavier du
PSR-6000) et appuyez sur la touche du clavier correspon-
dant à l’instrument que vous voulez supprimer.  L’instru-
ment ainsi sélectionné devrait être éliminé du motif
rythmique.

REMARQUE

• La voix appropriée doit être sélectionnée pour pouvoir sup-
primer un instrument donné.  Si vous ne pouvez pas suppri-
mer un instrument, même en appliquant la méthode décrite
ci-dessus, sélectionnez l’autre voix de batterie (DRUM KIT
ou POP DRUM KIT) et essayez de nouveau.

● Ajout d’accents
Pour accentuer des temps spécifiques après l’enregis-

trement de la partie rythmique, appuyez sur la touche
d’accent (la deuxième touche du clavier, marquée par le
repère “>”, avant la touche la plus haute) sur le temps qui
doit être accentué.

● Suppression d’un seul instrument de percussion

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT

SEQUENCER

CUSTOM ACCOMP.

B Programmez les pistes d’accords et de lignes de basse ...............................................................

Une fois que la piste de rythme a été programmée (ou
laissée telle quelle lorsqu’il n’est pas nécessaire de la
modifier), vous pouvez sélectionner une piste pour la
programmation des accords ou lignes de basse, en ap-
puyant sur une touche de piste [CHORD] ou [BASS] tout
en maintenant enfoncée la touche [RECORD] (les pistes
contenant des données d’origine ne peuvent pas être
sélectionnées pour l’enregistrement).  Vous pouvez éga-
lement sélectionner la voix que vous souhaitez utiliser
pour l’enregistrement en procédant de la manière habi-
tuelle.  La piste de rythme passe automatiquement au
mode de reproduction lorsqu’une nouvelle piste d’enre-
gistrement est sélectionnée.  Veuillez noter que vous ne
pouvez programmer qu’une seule piste à la fois.  Vous
pouvez appuyer sur la touche [SYNCHRO START] pour
activer le mode prêt à l’enregistrement synchronisé, si
vous souhaitez commencer l’enregistrement à partir du
premier temps de la première mesure.

Jouez les notes ou accords à ajouter aux données
existantes, ou effacez toutes les données de la piste
(appuyez sur la touche de piste tout en maintenant enfon-
cée la touche [DELETE]) et programmez à partir de rien.
Les pistes d’accords et de basse doivent être program-
mées en do majeur!

SEQUENCER / CUSTOM ACCOMPANIMENT PROGRAMMER

CHORD 1 CHORD 2 CHORD 3 CHORD 4 CHORD 5 CHORD 6 BASS RHYTHM

1 2 3 4 5 6 7 ACCOMP.

PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC PLAY/REC

RECORD DELETE EDIT

SEQUENCER

CUSTOM ACCOMP.



65

Programmeur d’accompagnement personnel

Sélectionnez de nouvelles pistes d’enregistrement et con-
tinuez de programmer jusqu’à ce que vous ayez terminé votre
accompagnement personnel.

REMARQUES

• Les pistes inutiles peuvent être effacées de l’accompagnement
en maintenant enfoncée la touche [DELETE] et en appuyant sur
la touche de piste voulue.

• Bien qu’il soit nécessaire de programmer les pistes d’accord et de
basse en do majeur, elles seront automatiquement réharmonisées
lorsque l’accompagnement personnel est utilisé en mode de
reproduction et pourront alors être utilisées dans n’importe quelle
clé, majeure ou mineure.

• En cas de programmation d’un accompagnement à partir de rien,
il est possible de sélectionner une nouvelle voix qui prendra effet
à partir du début de l’accompagnement après effacement de
toutes les pistes. Les changements de voix ultérieurs, ajoutés en
cours de programmation, prendront effet à partir du point où ils
sont effectués.

• Les fonctions SYNCHRO START, START et STOP peuvent être
utilisées pendant l’enregistrement d’un accompagnement per-
sonnel.  A noter, cependant, que la fonction RE-START ne peut
pas être utilisée.

• Les modifications de variation de ton, de modulation et de
maintien ne seront pas enregistrées si l’accompagnement est
arrêté, l’accompagnement doit jouer pour que la modification de
ces paramètres soit enregistrée.

• La mémoire du programmeur d’accompagnement personnel a
une capacité limitée.  Lorsque la mémoire disponible pour la piste
en cours d’enregistrement est pleine, le message “Zone travail
pleine!” est affiché et il n’est plus possible d’enregistrer sur cette
piste à moins que des données existantes ne soient effacées.  De
plus, si la quantité des matériaux à mémoriser est trop importante
pour la mémoire restante lors de la réalisation d’une opération de
sauvegarde, le message “Mémoire pleine! Sauvegarde impossi-
ble.” apparaît sur l’affichage.

• Seules des voix d’origine des groupes 1 à 10, qui ne sont ni à
percussion ni double, peuvent être utilisées pour enregistrer des
accords et lignes de basse (les voix personnelles ne peuvent pas
être utilisées).

N Réglez le nouveau tempo par défaut .....................................................................................................................

Si nécessaire, réglez un nouveau tempo par défaut pour le
style d’accompagnement personnel à l’aide de la molette
TEMPO  de l’affichage ou des touches TEMPO [+] et [–].

M Donnez un titre à votre style d’accompagnement personnel et assignez-le à un
numéro CUSTOM STYLE. ..................................................................................................................................................

Utilisez la fonction “NAME” décrite à la page 68 pour
donner un titre original à votre style d’accompagnement et
utilisez ensuite la fonction “STORE” décrite à la page 72 pour
assigner l’accompagnement à un numéro CUSTOM STYLE.
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Creation de motifs INTRO, FILL-IN et ENDING
Le programmeur d’accompagnement personnel vous permet de créer quatre séquences de motifs d’introduction

automatique (INTRO), de variation rythmique (FILL-IN) et de fin automatique (ENDING) que vous pourrez sauvegarder
et utiliser avec vos styles d’accompagnements personnels.

Programmation d’un motif INTRO, FILL-IN ou ENDING d’origine

Z Sélectionnez un motif INTRO, FILL-IN ou ENDING ................................................................................

Après avoir sélectionné un style d’accompagne-
ment qui convienne et activé le programmeur d’ac-
compagnement personnel de la manière décrite aux
étapes Z et X de la “Méthode de programmation de
base” (page 62), utilisez les molettes SECTION de
l’affichage pour sélectionner le motif INTRO , FILL
IN ou ENDING  que vous voulez utiliser pour la
programmation.

REMARQUE

• Si vous avez apporté des modifications aux données du
motif NORMAL avant de procéder à cette étape, le
message “Données éditées non sauvegardées!” apparaît:
appuyez alors soit sur la touche OUI de l’affichage pour
sauvegarder les données éditées et continuer, soit sur la
touche NON pour ignorer les données éditées et conti-
nuer, soit sur la touche CANCEL pour revenir à l’étape
précédente.

X Programmez le ou les motifs sélectionnés ....................................................................................................

Programmez les motifs sélectionnés de la manière
décrite aux étapes V et B de la “Méthode de program-
mation de base” (pages 63, 64).  Sélectionnez un autre
motif et répétez autant de fois que nécessaire.

REMARQUES

• Le tempo par défaut sera déterminé par le tempo réglé
pour le motif NORMAL.

• Il n’est pas possible de programmer de titres individuels
pour les motifs d’introduction automatique, de variation
rythmique et de fin automatique.

C Assigner les motifs programmés à un groupe de style d’accompagnement ...........

Utilisez la fonction STORE décrite à la page 72
pour assigner le ou les motifs programmés à un groupe
de style personnel.

Programmeur d’accompagnement personnel
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V Déterminez si votre style personnel utilisera des motifs
INTRO/FILL-IN/ENDING d’origine ou personnels .....................................................................................

Sélectionnez la page d’écran I/F/E SELECT de la ma-
nière décrite sous le titre “Edition d’un accompagnement
personnel” (chapitre suivant) et sélectionnez “USER” pour
les numéros de style personnel que vous voulez donner à vos
motifs introduction/variation rythmique/fin personnels.

REMARQUES

• Si le type de mesure de vos motifs introduction/variation rythmi-
que/fin personnels est différent de celui du motif d’accompagne-
ment normal, “USER” de la page d’écran “I/F/E SELECT” ne
pourra pas être sélectionné.

• Pour empêcher toutes différences entre les types de mesure des
motifs introduction/variation rythmique/fin, tous les motifs des
styles sélectionnés sont sauvegardés simultanément chaque fois
qu’un motif personnel est sauvegardé.  A titre d’exemple, si vous
éditez un motif d’introduction auto, alors qu’un style d’origine a été
sélectionné, et si vous sauvegardez ensuite ce motif, les motifs de
variation rythmique et de fin auto du style sélectionné seront
également sauvegardés.  Si vous éditez ensuite le motif de
variation rythmique et que vous le sauvegardiez, les motifs
d’introduction auto et de fin auto seront également sauvegardés,
ce qui signifie que le motif d’introduction auto que vous avez
précédemment écrit sera effacé et remplacé.  Pour empêcher
cela, copiez d’abord le style d’origine sous un numéro de style
personnel, et utilisez ce style personnel comme base pour écrire
vos nouveaux motifs.  Il va de soit qu’en procédant de cette
manière vous devez faire attention de ne pas effacer et remplacer
un style d’accompagnement personnel que vous auriez précé-
demment sauvegardé.

Programmeur d’accompagnement personnel

Création d’un motif INTRO, FILL-IN ou ENDING nouveau
Après avoir sélectionné un motif d’introduction, de variation rythmique ou de fin de la

manière décrite précédemment, utilisez la touche [DELETE] pour effacer toutes les données de
toutes les pistes.  Vous pouvez ensuite programmer un motif entièrement nouveau à partir de rien.

Pour créer un motif d’introduction, de variation rythmique ou de fin ayant un autre type de
mesure, passez à la fonction MEASURE/BEAT  de l’écran RECORD  du programmateur d’ac-
compagnement (page 69) et réglez le paramètre BEAT à la valeur voulue.

Pour éditer les motifs d’introduction, de variation rythmique et de fin précédemment créés et
sauvegardés, sélectionnez simplement le style d’accompagnement personnel auquel ces motifs
sont assignés et programmez de la manière décrite précédemment.

Edition d’un motif INTRO, FILL-IN ou ENDING
précédemment sauvegardé
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Edition d’un accompagnement personnel

Le programmeur d’accompagnement personnel du PSR-6000 offre une grande variété de fonctions qui vous permettent
de modifier les données enregistrées de diverses manières.

L’affichage du programmeur d’accompagnement
comprend quatre “pages” principales (RECORD , EDIT,
STORE et I/F/E SELECT) que vous pouvez sélec-
tionner à l’aide des touches [ ] et [ ] de l’affi-
chage.  Les diverses fonctions de chaque page d’écran
peuvent être sélectionnées à l’aide des touches s et t
de l’affichage alors que les paramètres correspondants
sont modifiés au moyen des molettes appropriées.

Programmeur d’accompagnement personnel

■ RECORD — NAME/SECTION ..........................................................................................................................................

Cet affichage comprend deux fonctions: la fonction “NAME” qui vous permet de donner un nom de 8 caractères à un
style d’accompagnement personnel avant de le sauvegarder et la fonction “SECTION” qui vous permet de sélectionner
un motif NORMAL, INTRO, FILL-IN ou ENDING pour procéder à sa programmation (reportez-vous à la page 68 pour
plus de détail sur la programmation d’un motif INTRO, FILL-IN ou ENDING).

● NAME
Utilisez la molette < > de l’affichage pour amener

le curseur à la position de chaque caractère et utilisez
ensuite les molettes A~Z , a~z  ou 0~9.. pour sélec-
tionner le caractère allant à chaque position.  La mo-
lette A~Z  permet de sélectionner les lettres en majus-
cule, la molette a~z  les lettres en minuscules et la
molette 0~9.. les chiffres et les caractères spéciaux.

REMARQUES

• Il n’est pas possible de donner de noms individuels aux
motifs INTRO, FILL-IN et ENDING.

• Le nom des styles d’origine qui ont plus de 8 caractères
seront coupés après le 8ème caractère lorsque ces styles
sont utilisés comme base de programmation d’un style
d’accompagnement personnel.

● SECTION
Permet de sélectionner le motif normal, introduc-

tion automatique, variation rythmique ou fin automa-
tique pour procéder à la programmation (reportez-
vous à la page 66 pour plus de détails).
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■ RECORD — MEASURE/BEAT ........................................................................................................................................

Ces fonctions permettent de spécifier la longueur (en mesures) et le type de mesure de l’accompagnement à définir.

Utilisez les molettes MEASURE  de l’affichage
pour spécifier le nombre de mesures que l’accompa-
gnement aura (de 1 à 8) et les molettes BEAT pour
spécifier le nombre de temps par mesure, 3/4, 4/4 ou
5/4.

REMARQUES

• Ces paramètres ne peuvent être modifiés que si vous
créez un nouveau motif d’accompagnement à partir de
rien, c’est-à-dire que vous avez effacé toutes les pistes de
l’accompagnement d’origine en maintenant enfoncée la
touche [DELETE] et en appuyant sur les touches de
toutes les pistes contenant des données de sorte qu’aucun
témoin PLAY ne soit allumé.

• Les motifs d’introduction auto, de variations rythmiques et
de fin auto doivent également être effacés pour pouvoir
modifier le paramètre BEAT de l’un de ces motifs.

• Les motifs de variation rythmique doivent avoir une lon-
gueur maximale de 1 mesure.

■ RECORD — TRACK VOLUME .......................................................................................................................................

Cette fonction vous permet de régler indépendamment le volume de chacune des pistes du programmeur d’accompa-
gnement personnel.

Utilisez les molettes de l’affichage pour régler le
volume de la piste correspondante à une valeur com-
prise entre “0” (volume minimal, pas de son) et “100 ”
(volume maximal).  En plus des commandes graphi-
ques situées au-dessus de chaque molette, l’affichage
comprend des barres verticales situées à droite des
numéros de piste dans la section “TRACK VOLUME ”
qui vous donnent une représentation visuelle du vo-
lume de chaque piste.

Programmeur d’accompagnement personnel
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■ RECORD — FADER ASSIGN ...........................................................................................................................................

Permet d’assigner les commandes de volume CHD1  et CHD2  de l’affichage principal aux pistes CHORD 1 à 6 et de
déterminer quelle commande affectera quelle piste d’accord au cours de la reproduction de l’accompagnement.

■ EDIT — QUANTIZE .....................................................................................................................................................................

Permet d’aligner les notes de la piste spécifiée sur le temps spécifié le plus proche.

Utilisez les molettes TRACK  pour sélectionner la
piste à diviser et les molettes SIZE pour sélectionner
la valeur de division interne.

Une fois que le numéro de la piste et la valeur de
division interne ont été sélectionnés, appuyez sur la
touche EXECUTE de l’affichage pour exécuter l’opé-
ration de division interne.  Le message “Termin .”
apparaît brièvement une fois l’opération terminée.

Immédiatement après l’exécution de l’opération, la
touche “UNDO ” apparaît du côté gauche de l’affichage
et vous pouvez utiliser cette touche pour “défaire”
l’opération de division interne si vous l’aviez exécutée
par erreur.  L’option “UNDO” n’est valide que jusqu’à
l’exécution de l’opération suivante.

Les valeurs de division interne sont:

1/4 = noire

1/6 = triolet de noires

1/8 = croche

1/12 = triolet de croches

1/16 = double-croche

1/24 = triolet de double-croches

1/32 = triple-croche

�
�
�

� � �3

� � �3

�� � �3

Utilisez les molettes CHD1  à CHD6  pour assigner
la piste du programmeur d’accompagnement person-
nel aux commandes CHD1  ou CHD2  de l’affichage
principal.

REMARQUE

• Il est souvent préférable de regrouper les pistes d’accord
selon leur fonction musicale.  Par exemple, les pistes
contenant des accords de base pourraient être assignées
à la commande CHD1, alors que les pistes contenant des
accords plus “décoratifs” pourraient être assignées à la
commande CHD2.

Programmeur d’accompagnement personnel
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■ EDIT — COPY ..................................................................................................................................................................................

Permet de copier la mesure ou la série de mesures spécifiée à un endroit différent de la même piste.

Utilisez les molettes TRACK  pour spécifier le
numéro de la piste, la molette TOP pour spécifier le
numéro de la première mesure de la série à copier, la
molette LAST pour spécifier le numéro de la dernière
mesure de la série à copier et la molette DEST. pour
spécifier le numéro de la mesure où les données sont à
copier.

Une fois que le numéro de la piste et le numéro des
mesures ont été spécifiés, appuyez sur la touche EXE-
CUTE de l’affichage pour exécuter effectivement l’opé-
ration de copie.  Le message “Termin .” apparaît
brièvement une fois l’opération terminée.

Immédiatement après l’exécution de l’opération, la
touche “UNDO ” apparaît du côté gauche de l’affichage
et vous pouvez utiliser cette touche pour “défaire”
l’opération de copie si vous l’aviez exécutée par erreur.
L’option “UNDO” n’est valide que jusqu’à l’exécution
de l’opération suivante.

REMARQUES

• Une opération de copie annule les données à partir du
début de la mesure de destination et les remplace par les
données de la ou des mesures sources.  Les anciennes
données des mesures concernées seront par consé-
quent perdues.

• La fonction COPY ne peut pas être utilisée avec des
pistes contenant des données d’origine.

Une mesure de croche avant division interne

Après division interne

q e e q e e

q e e q e e

REMARQUES

• La division interne est généralement utilisée lorsque le
rythme n’est pas parfait.  Elle doit être utilisée de manière
judicieuse, cependant, car un rythme trop parfait peut
produire un effet qui semblera froid et mécanique, à moins
bien sûr que ce ne soit très précisément l’effet que vous
recherchiez.  Utilisez toujours une valeur de division
interne qui soit au moins aussi “courte” que les notes les
plus courtes de la piste à diviser.  Si vous divisiez une piste
contenant des doubles-croches à 1/8 (croches), par exem-
ple, certaines des doubles-croches seraient alignées sur
les temps des croches, ce qui rendrait la piste totalement
inutilisable.

• Les pistes indiquées en lettres minuscules (matériaux
d’origine) ou marquées d’un astérisque (*, piste vide) ne
peuvent pas être sélectionnées pour la division interne.

1 2 3 4 5 6 7 8

1 2 3 4 1 2 7 8

Copie des mesures 1 et 2 au niveau de la mesure 5
de la même piste.

Programmeur d’accompagnement personnel
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■ EDIT — REMOVE EVENT ....................................................................................................................................................

Permet de supprimer totalement le type d’événement spécifié (variation de ton, molette de modulation, volume ou
maintien) de la piste spécifiée.

Utilisez les molettes TRACK  pour spécifier le
numéro de piste et les molettes EVENT  pour spécifier
le type d’événement à supprimer.

Une fois que le numéro de la piste et le type
d’événement ont été spécifiés, appuyez sur la touche
EXECUTE de l’affichage pour exécuter effectivement
l’opération d’effacement d’événement.  Le message
“Termin .” apparaît brièvement une fois l’opération
terminée.

Immédiatement après l’exécution de l’opération, la
touche “UNDO ” apparaît du côté gauche de l’affichage
et vous pouvez utiliser cette touche pour “défaire”
l’opération d’effacement d’événement si vous l’aviez
exécutée par erreur.  L’option “UNDO” n’est valide
que jusqu’à l’exécution de l’opération suivante.

REMARQUES

• Cette fonction est commode lorsque vous avez utilisé des
variations de ton qui sonnent mal, par exemple.  Elle vous
permet dans ce cas de ne supprimer que les opérations
de variation de ton sans avoir à effacer la piste entière.

• Seuls des événements de type VOLUME peuvent être
sélectionnés lorsque la piste RHYTHM est sélectionnée.

• Faites très attention en cas de suppression d’événements
ON/OFF d’effet.  Si vous supprimez un événement de
variation de ton OFF dans une mesure spécifiée, par
exemple, la dernière valeur de variation de ton spécifiée
dans une mesure précédente restera valide jusqu’à l’évé-
nement de variation de ton suivant.

Programmeur d’accompagnement personnel

• Les pistes indiquées en lettres minuscules (matériaux d’origine)
ou marquées d’un astérisque (*, piste vide) ne peuvent pas être
sélectionnées pour une opération d’effacement d’événement.

■ STORE .....................................................................................................................................................................................................

Cette fonction permet de sauvegarder l’accompagnement personnel en cours sous le numéro de style d’accompagne-
ment personnel spécifié.

Vous pouvez utiliser n’importe quelle molette de
l’affichage pour spécifier le numéro de style personnel
sous lequel l’accompagnement sera sauvegardé.  Lors-
que vous sauvegardez un motif normal, vous pouvez
sélectionner un des 24 emplacements de mémoire de
style personnel, à savoir: A1 à A12 et B1 à B12.
Lorsque vous sauvegardez un motif d’introduction, de
variation rythmique ou de fin automatique, vous pou-
vez sélectionner un des quatre groupes de style person-
nel, à savoir: 1 (A1 à A6), 2 (A7 à A12), 3 (B1 à B6) ou
4 (B7 à B12).  Lorsque le numéro de style personnel ou
le groupe a été sélectionné, appuyez sur la touche
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STORE de l’affichage pour sauvegarder l’accompa-
gnement personnel sous le numéro de style d’accompa-
gnement personnel spécifié.  Le message de confirma-
tion “Etes-vous s r?” apparaît sur l’affichage:
appuyez sur la touche OUI pour exécuter l’opération de
sauvegarde ou sur la touche NON  pour l’annuler.  “Ter-
min .” apparaît brièvement une fois l’opération ter-
minée.

REMARQUE

• Si pendant la programmation vous avez changé de style,
de variation ou de motif, le message “Données éditées
non sauvegardées! Sauvegarder?” apparaît.  Appuyez
alors soit sur la touche OUI de l’affichage pour sauvegar-
der les données, soit sur la touche NON pour sortir du
mode, soit sur la touche CANCEL pour revenir à l’étape
précédente.

■ I/F/E Select ..........................................................................................................................................................................................

Permet de spécifier si oui ou non des motifs d’introduction, de variation rythmique et de fin automatique d’origine ou
personnel seront utilisés avec chaque style d’accompagnement.

Utilisez les molettes STYLE NUMBER  de l’affi-
chage pour sélectionner un numéro de style personnel
et ensuite les molettes I/F/E SELECT pour assigner
les motifs d’introduction, de variation rythmique et de
fin automatique d’origine (PRESET) ou personnel
(USER) à ce numéro de style.  Sélectionnez NO ASSIGN
si vous ne voulez pas utiliser de motifs d’introduction,
de variation rythmique et de fin automatique (voir les
“REMARQUES” ci-dessous).

REMARQUE

• Si vous sélectionnez “PRESET”, les motifs d’introduction,
de variation rythmique et de fin automatique du style
d’origine seront utilisés avec le style personnel sélec-
tionné.  Si vous sélectionnez “NO ASSIGN”, aucun motif
d’introduction, de variation rythmique et de fin automati-
que ne sera utilisé.  Dans ce dernier cas, la touche
[INTRO] fonctionne de la même manière que la touche
[START], la touche [ENDING] de la même manière que la
touche [STOP] et la touche [FILL IN] ne produit aucun
effet.
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Sortie du mode programmeur d’accompagnement personnel

CHORD 1 CHOR

1 2

PLAY/REC PLAY/

CUSTOM ACCOMP.

SEQUENCEREXIT

Sélection et utilisation d’un style d’accompagnement personnel

Pour sortir du mode programmeur d’accompagnement personnel, appuyez soit sur la touche [CUSTOM ACCOMP.],
soit sur la touche [EXIT].  Ceci vous ramène au mode d’exécution normal.  Si vous effectuez cette opération après avoir
modifié des données d’accompagnement personnel, mais sans avoir utilisé la fonction STORE pour sauvegarder les
données modifiées sous un numéro d’accompagnement personnel,  l’affichage suivant apparaîtra:

Appuyez sur la touche OUI si vous souhaitez sau-
vegarder les données, l’affichage revient automatique-
ment à la fonction STORE décrite à la page 72.  Appuyez
sur la touche NON  pour quitter le programmeur
d’accompagnement personnel sans sauvegarder, ou
appuyez sur la touche CANCEL  pour annuler l’opéra-
tion de sauvegarde et revenir au programmeur d’ac-
compagnement personnel si vous voulez effectuer des
modifications supplémentaires ou des ajouts avant de
sauvegarder.

Une fois créé et sauvegardé, votre style d’accompagnement personnel peut être sélectionné et utilisé de la même
manière que les styles d’accompagnement d’origine.

Appuyez sur la touche [CUSTOM A] ou [CUSTOM
B] et ensuite sur la touche de sélection STYLE appro-
priée (1 à 12) pour sélectionner un style d’accompa-
gnement personnel.  Le style d’accompagnement per-
sonnel sélectionné peut être utilisé exactement de la
même manière que les styles d’accompagnement d’ori-
gine, il peut être lancé et arrêté de la manière habituelle
et il peut être utilisé en mode d’accompagnement
automatique à un seul doigt ou à plusieurs doigts.

REMARQUES

• L’accompagnement interactif ne peut pas être utilisé avec
un style d’accompagnement personnel.

• Les touches [VERSE 1], [VERSE 2], [CHORUS 1], [CHO-
RUS 2] et [SOLO] ne peuvent pas être utilisées avec les
styles d’accompagnement personnels.

STYLE

DANCE LATIN

ROCK’N’
ROLL LATIN POP

ROCK WALTZ

POP COUNTRY

PRESET

USER SET

CUSTOM A

CUSTOM B

BALLAD TRADITIONAL

JAZZ FOR DISK IA

1 7

2 8

3 9

4 10

5 11

6 12

Programmeur d’accompagnement personnel
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Les “Fonctions” du PSR-6000

La touche [FUNCTION] du PSR-6000 permet de d’accéder à 8
groupes de fonctions qui permettent elles mêmes d’accéder à un cer-
tain nombre de paramètres.  Ci-dessous est donnée la liste des tou-
ches de fonction, avec indication des pages du présent manuel où
elles sont décrites en détail.

[F1] EDITION DE VOIX PERSONNELLE ..............................................77

[F2] REVERBERATION/EFFET .............................................................84

[F3] CONTROLEUR ...............................................................................86

[F4] ONE TOUCH SETTING/ACCOMPAGNEMENT INTERACTIF ...... 89

[F5] TYPE D’HARMONIE .......................................................................90

[F6] DISQUETTE ....................................................................................94

[F7] FONCTIONS UTILITAIRES ..........................................................100

[F8] MIDI ...............................................................................................102

Marche à suivre pour la sélection des fonctions et l’édition
Appuyez sur la touche [FUNCTION] pour activer le mode de fonction.

HELP/
LANGUAGE

EXITFUNCTIONCONTRAST

Chaque groupe de fonctions est sélectionné en
appuyant sur la touche correspondante de l’affichage.
Dans certains cas, tous les paramètres d’un groupe de
fonctions sont affichés sur une seule page et les paramètres
sont accessibles via les touches ▲ et ▼ de l’affichage,
comme dans le cas de l’affichage F3: CONTROLLER
montré ci-contre.
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Lorsqu’un groupe de fonctions comporte trop de
paramètres pour une seule page d’écran, plusieurs
pages seront accessibles à l’aide des touches  et 
de l’affichage, comme dans le cas de l’affichage F8:
MIDI  montré ci-contre.

Dans tous les cas, les paramètres sélectionnés peu-
vent être modifiés à l’aide des molettes correspondan-
tes de l’affichage.

Les “Fonctions” du PSR-6000

■ La touche [EXIT] ...........................................................................................................................................................................

La touche [EXIT] peut être utilisée à tout moment
pour sortir d’une fonction et revenir au mode d’exécu-
tion normal.

REMARQUES

• Certaines fonctions ne peuvent pas être utilisées en mode
Séquenceur, Programmeur d’accompagnement person-
nel ou DOC/GM.

• Vous pouvez revenir à l’affichage de fonction principal en
appuyant sur la touche [FUNCTION].

HELP/
LANGUAGE

EXITFUNCTIONCONTRAST
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F1: Edition de voix personnelle

Le mode d’édition de voix personnelle vous permet d’éditer les voix du PSR-
6000 et de créer ainsi de nouvelles sonorités s’harmonisant parfaitement à votre
style personnel de musique.  Il est possible de programmer jusqu’à 128 voix per-
sonnelles, chacune étant basée sur la voix d’origine correspondante.

Après avoir sélectionné la voix que vous souhaitez éditer (voir “REMARQUES”
ci-après), activez le mode d’édition de voix personnelle en appuyant sur la touche
[FUNCTION] et ensuite sur la touche F1 CUSTOM VOICE EDIT de l’affichage.
Utilisez les diverses fonctions d’édition de la manière décrite ci-dessous pour mo-
difier la sonorité.  Une fois que vous avez terminé toutes les opérations d’édition,
appuyez sur la touche [EXIT] pour revenir au mode d’exécution normal.

Les voix personnelles peuvent être sélectionnées et reproduites en appuyant
sur la touche [CUSTOM VOICE] et en utilisant ensuite les touches de sélection de
voix de la manière habituelle.

REMARQUES

• Lorsque le mode d’édition de voix personnelle est activé, il vous est également possible de sélectionner une voix
différente à l’aide des touches de sélection de voix.  Dans ce cas, l’affichage de sélection de voix personnelle
normal apparaît pendant que les touches de sélection de voix sont utilisées et pendant quelques secondes
ensuite.  L’affichage revient ensuite à la page d’affichage précédente d’édition de voix personnelle.

• Il convient de noter que certaines voix peuvent passer soudainement à une octave différente ou changer de
niveau lorsqu’elles sont exécutées sur les touches les plus hautes ou les plus basses du clavier.  Il peut
également se produire de légères différences tonales en un ou plusieurs points du clavier.

• Certains réglages peuvent produire du bruit ou aucun son.

■ NAME/CONTROL .........................................................................................................................................................................

La page NAME/CONTROL  donne accès à la fonc-
tion NAME , qui vous permet de donner un nom à une
voix personnelle, et aux paramètres TOUCH SENS. et
PITCH BEND qui définissent les deux fonctions de
contrôle du clavier les plus fondamentales

● NAME
La fonction NAME vous permet d’affecter un nom

de 8 caractères à une voix.
Utilisez la molette < > de l’affichage pour amener

le curseur à la position de chaque caractère et utilisez
ensuite les molettes A~Z , a~z  et 0~9 .. de l’affichage
pour sélectionner le caractère allant à chaque position.
La molette A~Z  permet de sélectionner les lettres en
majuscule, la molette a~z  les lettres en minuscules et
la molette 0~9 .. les chiffres et les caractères spéciaux.

REMARQUES

Les fonctions énumérées ci-dessous sont accessibles en mode d’édition des groupes de voix 1 à 10.  D’autres fonctions
d’édition sont prévues pour les voix doubles (groupe 11, DUAL VOICE/SOUND EFFECT) et les voix de batterie (groupe
12, DRUMS) du PSR-6000.

Fonctions standards du mode d’édition de
voix personnelle (Groupes de voix 1 à 10)
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F1: Edition de voix personnelle

• Nous vous conseillons de donner à vos voix personnelles
des noms permettant de les identifier facilement.  Si vous
avez créé une voix qui soit une variation de la voix piano
standard, vous pourriez l’appeler “PianVar”, par exemple.

• Le nom des voix d’origine comprenant plus de 8 caractè-
res sera coupé après le 8ème caractère lorsque ces voix
sont utilisées pour la création de voix personnelles.

● CONTROLLER
La partie CONTROLLER  de l’affichage comprend

deux paramètres qui affectent l’ensemble de la voix.

1 TOUCH SENS.
Permet de régler la sensibilité au toucher du clavier
à trois niveaux différents ou de la désactiver: “1”
(OFF), “2” (doux), “3” (moyen) ou “4” (dur).
Utilisez la molette 1  de l’affichage pour effectuer
la sélection requise.

2 PITCH BEND

Permet de régler la plage de réglage de la molette de
variation de ton à “0” (OFF), “1” (± 1 demi-ton), “2” (±
2 demi-tons), “3” (± 3 demi-tons) ou “GLISSAND ”
(glissando maximal de 1 octave par bonds de un demi-
ton).  Utilisez la molette 2  de l’affichage pour effectuer
la sélection requise.

■ COMMON ..............................................................................................................................................................................................

Les paramètres OCTAVE, PAN, MODULATION et TONE de cette page d’affichage affectent l’ensemble de la voix.

1 OCTAVE
Permet de monter la hauteur de la voix de 1 octave
(+1) ou de la baisser de 1 octave (-1).  Le réglage
“0” produit la hauteur normale de la voix sélection-
née.  Utilisez la molette 1  de l’affichage pour
effectuer le réglage requis.

REMARQUE

• Certaines voix peuvent subir des changements soudains
de la hauteur sur les touches les plus hautes ou les plus
basses du clavier lorsque leur hauteur a été montée ou
baissée d’une octave.  La molette de variation de ton peut
également provoquer des changements soudains de la
hauteur.

2 PAN
Permet de régler la position apparente de la voix
dans le champ sonore stéréo.  L’affichage graphi-
que indique l’emplacement approximatif occupé
par le son entre le haut-parleur droit et le haut-
parleur gauche.  La plage panoramique va de “L7”
(complètement à gauche) à “R7 ” (complètement à
droite), en passant par “0” (position centrale).
Utilisez la molette 2  de l’affichage pour effectuer
le réglage requis.

REMARQUE

• Lorsque PAN est réglé à la position centrale, le réglage
panoramique d’origine de la voix sélectionnée est utilisé,
ce qui crée un effet stéréo avec certaines voix.
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F1: Edition de voix personnelle

● MODULATION
Les deux paramètres de cet écran sont utilisés pour

régler la profondeur et la vitesse de la modulation
produite par la molette MODULATION/EFFECT du
PSR-6000.

3 DEPTH
Permet de diminuer (-) ou d’augmenter (+) la
profondeur de la modulation produite par la mo-
lette MODULATION/EFFECT du PSR-6000 par
rapport à la profondeur de modulation d’origine de
la voix sélectionnée.  Utilisez la molette 3  de
l’affichage pour effectuer le réglage requis.

4 SPEED
Permet de diminuer (-) ou d’augmenter (+) la
vitesse de la modulation produite par la molette
MODULATION/EFFECT par rapport à la vi-
tesse de modulation d’origine de la voix sélection-
née.  Utilisez la molette 4  de l’affichage pour
effectuer le réglage requis.

REMARQUES

• La plage maximale de la profondeur et de la vitesse va de
-7 à +7, en passant par 0, bien que cette plage puisse être
plus limitée dans le cas de certaines voix.  Un point
d’exclamation (!) apparaît à côté du paramètre lorsque le
maximum ou le minimum de la plage de réglage permise
de la voix sélectionnée a été atteint.

• Les valeurs par défaut de vitesse et de profondeur de
modulation de la voix sélectionnée sont obtenues avec le
réglage “0”.  Les réglages négatifs produisent une modu-
lation plus lente ou plus douce, alors que les réglages
positifs produisent une modulation plus rapide ou plus
profonde.

• La modulation est automatiquement appliquée à certai-
nes voix et, dans certains cas, le fait d’actionner la molette
provoque une application automatique de la modulation.

● TONE
Les paramètres BRILLIANCE  et RESONANCE  per-

mettent de varier la tonalité de la voix sur une plage étendue.

5 BRILLIANCE
Ce paramètre permet de modifier la fréquence de cou-
pure du filtre appliqué à la voix, ce qui permet de rendre
le son plus ou moins brillant.  Les réglages négatifs
réduisent la brillance, ce qui donne une sonorité plus
arrondie, plus douce, alors que les réglages positifs
augmentent la brillance et rendent le son plus net.  Utili-
sez la molette 5 de l’affichage pour effectuer le réglage
requis.

6 RESONANCE
Les réglages positifs augmentent la hauteur de la crête de
résonance à la fréquence de coupure du filtre, ce qui
donne plus de présence à la voix et parfois une sonorité
plus “nasale”.  Les réglages négatifs réduisent la réso-
nance et rendent le son plus “plat”.  Utilisez la molette 6
de l’affichage pour effectuer le réglage requis.

REMARQUES

• La plage maximale de ces deux paramètres va de -50 à +50, en
passant par 0, bien que cette plage puisse être plus limitée dans
le cas de certaines voix.  Un point d’exclamation (!) apparaît à
côté du paramètre lorsque le maximum ou le minimum de la
plage de réglage permise de la voix sélectionnée a été atteint.

• Les valeurs par défaut de la voix sélectionnée sont obtenues
avec le réglage “0”.
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■ ENVELOPE .........................................................................................................................................................................................

Les paramètres ATTACK , DECAY , RELEASE  et SUSTAIN accessibles par cette fonction permettent de mettre en
forme l’enveloppe du volume de la voix.

1 ATTACK
Permet de régler la vitesse de l’attaque, c’est-à-dire
la rapidité avec laquelle le son atteint le niveau
maximal après que la touche a été enfoncée.
“0” correspond à la vitesse d’attaque normale de la
voix sélectionnée.  Les réglages négatifs produi-
sent une attaque plus lente et les réglages positifs
une attaque plus rapide.  Utilisez la molette 1  de
l’affichage pour effectuer le réglage requis.

2 DECAY
Permet de régler la vitesse de la chute de l’enve-
loppe, c’est-à-dire la rapidité avec laquelle le son
revient au niveau normal après avoir atteint le
niveau d’attaque maximal.
“0” correspond à la chute normale de la voix
sélectionnée.  Les réglages négatifs produisent une
chute plus lente et les réglages positifs une chute
plus rapide.  Utilisez la molette 2  de l’affichage
pour effectuer le réglage requis.

3 RELEASE
Permet de régler la vitesse de retombée, c’est-à-
dire la rapidité avec laquelle le son chute une fois
que la touche a été relâchée alors que la touche
[SUSTAIN] de la face avant n’a pas été activée et
que la pédale de sustain n’est pas enfoncée.
“0” correspond à la retombée normale de la voix
sélectionnée.  Les réglages négatifs produisent une
retombée plus lente et les réglages positifs une
retombée plus rapide.  Utilisez la molette 3  de
l’affichage pour effectuer le réglage requis.

4 SUSTAIN
Permet de régler la vitesse de la chute avec main-
tien, c’est-à-dire la rapidité avec laquelle le son
chute une fois que la touche a été relâchée lorsque
la touche [SUSTAIN] de la face avant a été activée
ou que la pédale de sustain est enfoncée.
“0” correspond à la chute avec maintien normale
de la voix sélectionnée.  Les réglages négatifs
produisent une chute avec maintien plus lente et les
réglages positifs une chute avec maintien plus
rapide.  Utilisez la molette 4  de l’affichage pour
effectuer le réglage requis.

REMARQUES

• La plage maximale de tous les paramètres va de -50 à +50, en
passant par 0, bien que cette plage puisse être plus limitée dans
le cas de certaines voix.  Un point d’exclamation (!) apparaît à
côté du paramètre lorsque le maximum ou le minimum de la
plage de réglage permise pour la voix sélectionnée a été atteint.

• Les valeurs par défaut de la voix sélectionnée sont obtenues
avec le réglage “0”.

• Dans le cas de certaines voix, telles que la voix STRINGS, pour
laquelle la vélocité de touche (dynamique du clavier) com-
mande la vitesse d’attaque, la vitesse d’attaque varie toujours
de la même manière, et ce, même lorsque le paramètre ATTACK
est réglé à une valeur négative.

• Du fait que PIANO 1 et certaines autres voix ont déjà l’attaque
la plus rapide possible, aucun son ne sera produit si le paramètre
DECAY de ces voix est réglé à “+50”.

• Le paramètre DECAY n’aura aucun effet sur certaines voix de
type à maintien qui n’ont pas normalement de chute.

• La modification des paramètres ENVELOPE peut n’avoir aucun
effet sur la sonorité de certaines voix.

F1: Edition de voix personnelle
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Les fonctions suivantes sont accessibles en mode d’édition des voix du groupe 11 (DUAL VOICE/SOUND EFFECT).
Des fonctions d’édition différentes sont prévues pour les voix normales (groupes 1 à 10, page 77) et les voix de batterie
(groupe 12, page 83) du PSR-6000.

Fonctions d’édition des voix doubles (Voix du groupe 11)

■ NAME/VOICE ....................................................................................................................................................................................

Cette page d’affichage donne accès aux fonctions NAME  et VOICE  vous permettant d’affecter un nom aux voix
doubles personnelles et de sélectionner les voix à utiliser.

● NAME
La fonction NAME vous permet d’affecter un nom

de 8 caractères à une voix double personnelle.
Utilisez la molette < > de l’affichage pour amener

le curseur à la position de chaque caractère et utilisez
ensuite les molettes A~Z , a~z  et 0~9 .. de l’affichage
pour sélectionner le caractère allant à chaque position.
La molette A~Z  permet de sélectionner les lettres en
majuscule, la molette a~z  les lettres en minuscules et
la molette 0~9 .. les chiffres et les caractères spéciaux.

REMARQUES

• Nous vous conseillons de donner à vos voix doubles
personnelles des titres permettant, si possible, d’identifier
les deux voix utilisées.  Si vous avez créé une voix double
qui soit une combinaison piano et orgues, vous pourriez
l’appeler “PianOrg”, par exemple.

• Le nom des voix d’origine comprenant plus de 8 caractè-
res sera coupé après le 8ème caractère lorsque ces voix
sont utilisées pour la création de voix personnelles.

● VOICE
Cette fonction vous permet d’affecter deux des

voix d’origine ou personnelles (groupes 1 à 10) du
PSR-6000 à une voix double.

Utilisez les molettes GRP. 1 et GRP. 2 de l’affi-
chage et les molettes 1 # et 2 # pour sélectionner les
voix désirées.

REMARQUE

• La plage de réglage de variation de ton des voix doubles
est limitée ±1 ton entier.

F1: Edition de voix personnelle
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■ OCT/PAN/VOL./DETUNE ......................................................................................................................................................

● OCTAVE
Permet de monter ou de baisser indépendamment la

hauteur des deux voix utilisées pour la voix double.
Utilisez la molette 1  pour spécifier l’octave de la

voix “A” et la molette 2  pour spécifier celui de la voix
“B”.

REMARQUES

• Certaines voix peuvent subir des changements soudains
de la hauteur sur les touches les plus hautes ou les plus
basses du clavier lorsque leur hauteur a été montée ou
baissée d’une octave.  La molette de variation de ton peut
également provoquer des changements soudains de la
hauteur.

• “0” est le réglage normal.

● PAN
Permet de régler indépendamment la position pa-

noramique des deux voix utilisées pour la voix double.
Utilisez la molette 3  pour spécifier la position

panoramique de la voix “A” et la molette 4  pour
spécifier celle de la voix “B”.

L’affichage graphique indique l’emplacement ap-
proximatif occupé par le son entre le haut-parleur droit
et le haut-parleur gauche.

REMARQUE

• Lorsque PAN est réglé à la position centrale, la position
panoramique d’origine de la voix sélectionnée est utilisée,
ce qui crée un effet stéréo avec certaines voix.

● VOLUME
Permet de régler indépendamment le volume des

deux voix utilisées pour la voix double.
Utilisez la molette 5  pour spécifier le niveau du

volume de la voix “A” et la molette 6  pour spécifier
celui de la voix “B”.

REMARQUES

• La plage de réglage du volume va de “0” (pas de son) à
“100” (volume maximal).  Utilisez cette fonction pour
obtenir un équilibre optimal entre les deux voix.

• Lorsque ce paramètre est réglé à “0” ou à “100”, un point
d’exclamation (!) apparaît à côté du paramètre pour
indiquer qu’une valeur limite a été atteinte.

● DETUNE
Permet de désaccorder très légèrement les deux voix

utilisées pour la voix double afin de créer un son plus épais.
Utilisez la molette 7  pour spécifier le désaccordage la

voix “A” et la molette 8  pour spécifier celui de la voix “B”.
Le réglage “0” produit la hauteur normale de la voix.  Un
réglage positif (+) élève la hauteur de la voix et un réglage
négatif (-) la baisse.

REMARQUES

• La valeur d’accord normale est “0” et il est possible de désaccorder
sur une plage allant d’un minimum de -50 à un maximum de +50.
Chaque bond de réglage représente 0,78 centièmes (un cen-
tième représente approximativement le centième d’un demi-
ton).  La valeur maximale permise de désaccordage dans un
sens ou dans l’autre est donc de 39 centièmes, c’est-à-dire pas
tout à fait un quart de ton.

• Pour utiliser cette fonction vous pouvez laisser une des voix
réglées à “0” et désaccorder l’autre de manière à obtenir l’effet
que vous recherchez.  Une autre manière de procéder et de
désaccorder une voix de manière négative et l’autre de manière
positive.

• La plage de variation de ton reste ±200 centièmes quel que soit
le réglage de cette fonction.

• Lorsque ce paramètre est réglé à “-50” ou à “50”, un point
d’exclamation (!) apparaît à côté du paramètre pour indiquer
qu’une valeur limite a été atteinte.

Tous les paramètres de cet écran d’affichage ont deux réglages, un pour chaque voix de la voix double personnelle.

F1: Edition de voix personnelle
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Les fonctions suivantes sont accessibles en mode d’édition des voix de batterie du groupe 12.  Des fonctions d’édition
différentes sont prévues pour les voix normales (groupe 1 à 10, page 77) et les voix doubles (groupe 11, page 81) du PSR-
6000.

Fonctions d’édition des voix de batterie (groupe 12)

■ NAME/PAN/PITCH/SOFTNESS ......................................................................................................................................

Tous les paramètres d’édition des voix de batterie sont donnés sur une seule page d’affichage.

● NAME
Vous permet d’affecter un nom de 8 caractères à

une voix de batterie personnelle.
Utilisez la molette < > de l’affichage pour amener

le curseur à la position de chaque caractère et utilisez
ensuite les molettes A~Z , a~z  et 0~9 .. de l’affichage
pour sélectionner le caractère allant à chaque position.
La molette A~Z  permet de sélectionner les lettres en
majuscule, la molette a~z  les lettres en minuscules et
la molette 0~9 .. les chiffres et les caractères spéciaux.

REMARQUE

• Nous vous conseillons de donner à vos voix de batterie
personnelles des noms permettant de les identifier.  Si vous
avez créé une nouvelle voix de batterie pour la musique rock,
vous pourriez l’appeler “RockBat”, par exemple.

● PAN
Permet de régler indépendamment la position pa-

noramique de chaque instrument de la voix de batterie.
Utilisez la molette 4  pour sélectionner l’instru-

ment (un autre moyen est d’appuyer sur la touche du
clavier du PSR-6000 correspondant à l’instrument
voulu).  Utilisez ensuite la molette 1  pour spécifier sa
position panoramique.  La plage de réglage panorami-
que va de “L7” (complètement à gauche) à “R7 ”
(complètement à droite), en passant par “C” (position
centrale).  L’affichage graphique PAN  indique l’em-
placement approximatif occupé par le son entre le
haut-parleur droit et le haut-parleur gauche.

REMARQUE

• Utilisez cette fonction pour créer “l’image stéréo” de votre
voix de batterie.  Si vous regardez la batterie de la salle,
par exemple, la grosse caisse est normalement au centre,
la caisse claire à droite, les tom-toms à gauche, etc.

● PITCH
Permet de régler individuellement la hauteur de

chaque instrument utilisé pour la voix de batterie.
Utilisez la molette 4  pour sélectionner l’instrument

(un autre moyen est d’appuyer sur la touche du clavier du
PSR-6000 correspondant à l’instrument voulu).  Utilisez
ensuite la molette 2  pour régler la hauteur.

REMARQUES
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• La plage d’accord maximale va de -50 à +50, “0” étant la hauteur
normale de l’instrument.  Chaque bond de réglage représente
approximativement 6,25 centièmes (un centième représente le
centième d’un demi-ton), ce qui permet une plage de réglage
totale de ±312 centièmes.

• Lorsque ce paramètre est réglé à “-50” ou à “50”, un point
d’exclamation (!) apparaît à côté du paramètre pour indiquer
qu’une valeur limite a été atteinte.

● SOFTNESS
Permet de régler indépendamment la tonalité ou “softness”

(douceur) de chaque instrument de la voix de batterie.
Utilisez la molette 4  pour sélectionner l’instrument (un

autre moyen est d’appuyer sur la touche du clavier du PSR-
6000 correspondant à l’instrument voulu).  Utilisez ensuite
la molette 3  pour spécifier le degré de “softness” voulu.

REMARQUES

• La plage de réglage de “softness” va de 0 à 9, 9 étant le réglage
normal pour l’instrument sélectionné.  Le fait d’abaisser ce réglage
abaisse la fréquence de coupure du filtre appliquée à l’instrument
de batterie sélectionné, ce qui permet de créer un son plus doux.

• Certaines voix ne produisent aucun son si ce paramètre est
réglé trop bas.

• Lorsque ce paramètre est réglé à “0” ou à “9”, un point d’excla-
mation (!) apparaît à côté du paramètre pour indiquer qu’une
valeur limite a été atteinte.
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F2: Réverbération/Effet

Le PSR-6000 offre 23 effets de réverbération et 9 autres effets
pouvant être sélectionnés grâce à l’affichage de fonction REVERB/
EFFECT.  Les types de réverbération et d’effet sélectionnés sont ap-
pliqués au son lorsque les touches [REVERB] et [EFFECT] sont utili-
sées (page 31).

■ REVERB TYPE & DEPTH ....................................................................................................................................................

● REVERB TYPE
Permet de sélectionner l’effet réverbération qui

sera appliqué au son lorsque la touche [REVERB] a
été sollicitée (page 31).

Si les paramètres REVERB TYPE ne sont pas
affichés sur la partie inférieure de l’écran, appuyez sur
la touche TYPE de l’affichage.  Utilisez les molettes
GROUP  pour sélectionner le groupe de réverbération
et les molettes TYPE pour sélectionner l’effet de réver-
bération souhaité.

Les effets de réverbération

REMARQUES

• Les effets “TempoSync” produisent un retard qui est
synchronisé sur le tempo sélectionné.  “Variation: Distort”
produit un effet de distorsion.

• Essayez tous les effets pour avoir une idée de la manière
dont ils affectent le son.

No. Groupe Type

1. Reverb 1 Hall
2. Reverb 1 Room
3. Reverb 1 Plate
4. Reverb 2 Church
5. Reverb 2 Club
6. Reverb 2 Stage
7. Reverb 3 Bathroom
8. Reverb 3 Metal

9. Delay 1 Short
10. Delay 1 Medium
11. Delay 1 Long
12. Delay 2 OneShot

No. Group Type

13. TempoSync. Short
14. TempoSync. Long

15. Echo Stereo
16. Echo PingPong

17. Refl.&Gate Panned
18. Refl.&Gate Early
19. Refl.&Gate Gate

20. Delay&Rev Single
21. Delay&Rev Dly. L/R

22. Variation Distort.
23. Variation Tunnel

● REVERB DEPTH
Permet de régler indépendamment la profondeur

de l’effet de réverbération sélectionné pour les sons
des parties Rythme, Basse, Accord 2, Accord 1, Orchestra
2, et Orchestra 1.

Si les paramètres REVERB DEPTH ne sont pas
affichés sur la partie inférieure de l’écran, appuyez sur
la touche DEPTH  de l’affichage.  Utilisez les molettes
RHY , BASS , CHD2 , CHD1 , ORC2  et ORC1  pour
régler la profondeur de réverbération de la partie
correspondante.

REMARQUES

• La profondeur de réverbération peut être réglée sur 8 paliers
(0 à 7) et elle est représentée par une barre verticale à la
droite de chaque paramètre DEPTH.  Plus la barre est
longue, plus la profondeur de réverbération est importante.

• Si le réglage de la profondeur est modifié pendant qu’une
note est jouée, le nouveau réglage de profondeur prendra
effet à partir de la note jouée suivante.
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■ EFFECT TYPE et DEPTH .....................................................................................................................................................

● EFFECT TYPE
Permet de sélectionner l’effet qui sera appliqué

lorsque la touche [EFFECT] a été sollicitée (page 31).
Si les paramètres EFFECT TYPE ne sont pas

affichés sur la partie inférieure de l’écran, appuyez sur
la touche TYPE de l’affichage.  Utilisez les molettes
GROUP  pour sélectionner le groupe d’effet et les
molettes TYPE pour sélectionner l’effet souhaité.

Les effets

No. Groupe Type

1. Tremolo 1
2. Tremolo 2
3. Tremolo 3

4. Chorus 1
5. Chorus 2

6. Flange 1
7. Flange 2

8. Symphonic 1
9. Symphonic 2

REMARQUE

• Essayez tous les effets pour avoir une idée de la manière
dont ils affectent le son.

● EFFECT DEPTH
Permet de régler indépendamment la profondeur

de l’effet sélectionné pour les sons des parties Basse,
Accord 2, Accord 1, Orchestra 2 et Orchestra 1.

Si les paramètres EFFECT DEPTH ne sont pas
affichés sur la partie inférieure de l’écran, appuyez sur
la touche DEPTH  de l’affichage.  Utilisez les molettes
BASS , CHD2 , CHD1 , ORC2  et ORC1  pour régler la
profondeur de l’effet appliqué à la partie correspon-
dante.

REMARQUES

• La profondeur de l’effet peut être réglée sur 8 paliers (0 à
7) et elle est représentée par une barre verticale à la droite
de chaque paramètre.  Plus la barre est longue, plus la
profondeur de l’effet est importante.

• Si le réglage de la profondeur est modifié pendant qu’une
note est jouée, le nouveau réglage de profondeur prendra
effet à partir de la note jouée suivante.
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F3: Contrôleur

Le groupe de fonction [F3] comprend quatre fonctions affectant la
manière dont le PSR-6000 répondra aux commandes transmises par
le clavier, la pédale de commande branchée à la prise FOOT
CONTROLLER de la face arrière, la molette [MODULATION/
EFFECT], la touche [SUSTAIN], la pédale de maintien, la molette
[PITCH BEND] et la pédale branchée à la prise FOOT SWITCH de la
face arrière.

■ MODULATION/EFFECT WHEEL ...................................................................................................................................

Permet de déterminer si la molette MODULA-
TION/EFFECT commandera la modulation ou l’ef-
fet sélectionné (page 32) et si elle affectera la voix
Orchestra 1, la voix Orchestra 2 ou les deux voix
Orchestra.

Utilisez les molettes TYPE pour sélectionner le
mode de fonctionnement MODULATION  ou EFFECT.
Lorsque vous sélectionnez MODULATION , les
paramètres assignés aux parties individuelles ORC2  et
ORC1  apparaissent : utilisez les molettes correspon-
dantes pour activer (ON ) ou désactiver (OFF) le mode
molette de modulation pour la partie ORC2  et la partie
ORC1 .

■ FOOT CONTROLLER ..............................................................................................................................................................

Permet de déterminer si la pédale de commande
branchée à la prise FOOT CONTROLLER  de la face
arrière servira au contrôle du volume général, au con-
trôle du volume d’une partie orchestrale spécifique
(rythme, accompagnement automatique, etc.) ou au
contrôle de la profondeur de l’effet sélectionné.

Utilisez les molettes TYPE pour sélectionner
MASTER VOLUME  pour le contrôle du volume géné-
ral, INDIVIDUAL VOLUME  pour le contrôle du
volume de parties individuelles ou EFFECT pour le
contrôle de la profondeur de l’effet.

Les paramètres assignés aux parties individuelles
RHY , ABC , ORC2  et ORC1  apparaissent lorsque
INDIVIDUAL  est sélectionné.  Utilisez les molettes
correspondantes pour activer (ON ) ou désactiver (OFF)
le contrôle du volume de la partie correspondante.

REMARQUES

• En règle générale, il est souhaitable d’appliquer la com-
mande d’expression aux voix orchestrales sans affecter
le son de l’accompagnement ou du rythme.  Vous obtien-
drez ce résultat en sélectionnant le type INDIVIDUAL et
en mettant la partie ORC1 et/ou la partie ORC2 ON et
toutes les autres OFF.

• Le réglage du paramètre EFFECT n’est appliqué que
lorsque la touche [EFFECT] de la face avant a été activée.
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REMARQUES

• Cette fonction peut être utilisée pour appliquer la modula-
tion ou l’effet sélectionné à une seule des voix utilisées en
mode de partage du clavier ORCH. 2v1 afin d’accentuer
cette voix et de créer ainsi un contraste plus grand avec
l’autre voix.

• Lorsque le mode de fonctionnement EFFECT est sélec-
tionné, la molette ne fonctionnera que si la touche
[EFFECT] de la face avant a été activée.

• Si le mode d’accompagnement automatique a été activé
et si vous sélectionnez le mode d’orchestration ORCH.
2v1, aucun effet de modulation ne sera appliqué à la voix
ORCH. 2.

■ SUSTAIN PEDAL et PITCH BEND WHEEL .......................................................................................................

● SUSTAIN PEDAL
Permet de déterminer si l’effet de maintien du PSR-

6000 sera appliqué à la voix Orchestra 1, à la voix
Orchestra 2 ou aux deux voix Orchestra.

Utilisez la molette SUSTAIN PEDAL ORC2 pour
activer ou désactiver l’effet de maintien pour la voix
Orchestra 2 et la molette SUSTAIN PEDAL ORC1
pour activer ou désactiver l’effet de maintien pour la
voix Orchestra 1.

REMARQUE

• L’effet de maintien n’est appliqué à la ou aux parties
orchestrales spécifiées que lorsque la touche [SUSTAIN]
de la face avant est activée ou que la pédale de maintien
est enfoncée.

● PITCH BEND WHEEL
Permet de déterminer si la molette PITCH BEND

affectera la voix Orchestra 1, la voix Orchestra 2 ou les
deux voix orchestra.

Utilisez la molette PITCH BEND WHEEL ORC2
pour activer ou désactiver la variation de ton pour la
voix Orchestra 2 et la molette PITCH BEND WHEEL
ORC1  pour activer ou désactiver la variation de ton
pour la voix Orchestra 1.

REMARQUES

• Si vous utilisez, par exemple, le mode de partage du
clavier (ORCH. 2v1) avec une voix basse sur la partie
gauche et une voix sax sur la partie droite, l’effet de
variation de ton ne devrait être appliqué qu’à la voix sax
de la partie droite.  Dans ce cas, il vous suffit d’activer la
variation de ton pour la voix Orchestra 1 et de la désactiver
pour la voix Orchestra 2.

• Si le mode d’accompagnement automatique est activé,
aucun effet de variation de ton ne sera appliqué à la voix
ORCH. 2 lorsque vous sélectionnez le mode d’orchestra-
tion ORCH. 2v1.
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Permet de déterminer la fonction de la pédale
branchée à la prise FOOT SWITCH de la face arrière.

Utilisez les molettes TYPE pour sélectionner une
des fonctions de pédale suivantes:

REMARQUE

• Lorsque la fonction FOOT SWITCH est réglée sur
REGISTRATION+ et qu’une mémoire de registration de
panneau différente est rappelée via les commandes de
panneau ou via la pédale, le réglage FOOT SWITCH ne
changera pas même si la mémoire de registration de
panneau rappelée comprend un réglage différent (autre-
ment dit: FOOT SWITCH reste réglé sur
REGISTRATION+)

■ FOOT SWITCH ................................................................................................................................................................................

START/STOP Fonctions identiques à celles des touches [START] et [STOP].

GLIDE Baisse le son de la voix Orchestra 1 d’un demi-ton pendant que la pédale est enfoncée.

ROTARY SPEAKER La pédale fait varier la vitesse de l’effet de trémolo chaque fois qu’elle est enfoncée : lent m
moyen m rapide m lent et ainsi de suite.  Lorsque vous sélectionnez ROTARY SPEAKER,
la touche [EFFECT] de la face avant s’allume automatiquement, le type d’effet est réglé sur
Tremolo1, la profondeur d’effet ORCH. 1 et ORCH. 2 est réglée au maximum, et tous les
autres paramètres de profondeur sont réglés à “0”.   Si après avoir sélectionné le réglage
ROTARY SPEAKER, vous sélectionnez un effet différent via l’affichage F2: REVERB/
EFFECT, la pédale pourra être utilisée pour changer la profondeur de l’effet sélectionné sur
trois paliers.

HARMONY L’effet d’harmonie n’est produit que lorsque la pédale est enfoncée.

REGISTRATION + Rappel de la registration de panneau suivante (incrément).

START/RE-START Fonctions identiques à celles de la touche [START/RE-START] de la face avant.

INTRO1/FILL Fonctions identiques à celles de la touche [INTRO 1/FILL IN] de la face avant.

INTRO2/FILL Fonctions identiques à celles de la touche [INTRO 2/FILL IN] de la face avant.

INTRO3/ENDING/rit Fonctions identiques à celles de la touche [INTRO 3/ENDING] de la face avant.

TAP TEMPO Identique à la fonction de début par PAD.

PERCUSSION 1 La pédale permet de jouer un instrument de percussion de la voix DRUM KIT.  Utilisez les
molettes PERCUSSION de l’affichage pour spécifier l’instrument de percussion qui sera
joué lorsque la pédale est enfoncée.

PERCUSSION 2 La pédale permet de jouer un instrument de percussion de la voix POP DRUM KIT.  Utilisez
les molettes PERCUSSION de l’affichage pour spécifier l’instrument de percussion qui sera
joué lorsque la pédale est enfoncée.

PUNCH IN/OUT Spécifie le point de début et le point de fin de correction interne lorsque le séquenceur est
en mode d’enregistrement “Punch”.

EFFECT Identique à la touche [EFFECT] de la face avant.

TENSION Modifie les accords de type septième dominante de l’accompagnement afin de produire un
son plus consistant lorsqu’une touche mineure est jouée.  Réharmonise automatiquement
les tons hors gamme des accords autres que les accords naturels et de type septième.
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■ ONE TOUCH SETTING SYNCHRO CHANGE .................................................................................................

Permet de déterminer si le passage d’une variation
“One Touch Setting” à l’autre se produira en même
temps que le passage Verse à Chorus du style d’accom-
pagnement ou pas.

Lorsque cette fonction est ON , la sélection d’un
style d’accompagnement différent ou le passage des
variations VERSE à CHORUS alors que ONE TOUCH
SETTING est activé, entraînera la sélection automati-
que des réglages ONE TOUCH SETTING de ce style
ou de cette variation.

Parallèlement, si vous changez un réglage ONE
TOUCH SETTING, le témoin ONE TOUCH SETTING
correspondant se met à clignoter pour indiquer qu’un
changement a été effectué.  Lorsque cette fonction est
OFF, aucun changement des réglages ONE TOUCH
SETTING ne se produit lorsqu’une variation VERSE/
CHORUS ou un style différent est sélectionné.

Utilisez les molettes 1  de l’affichage pour activer
(ON ) ou désactiver (OFF) le paramètre SYNCHRO
CHANGE .

REMARQUES

• Le fait d’activer cette fonction peut produire un contraste plus
grand entre les variations Verse et Chorus lors de l’utilisation de
la fonction d’accompagnement.

• Lorsque le paramètre SYNCHRO CHANGE est réglé sur OFF,
le témoin ONE TOUCH SETTING allumé s’éteint si un des
réglages qu’il couvre est modifié.

• Le réglage par défaut est “OFF”.

F4: One Touch Setting/
Accompagnement interactif

MODE Utilisez la molette 2 de l’affichage pour sélectionner le mode MUTE ou ADVANCED.
• Lorsque le mode d’accompagnement interactif MUTE est sélectionné, le volume des parties d’accom-

pagnement qui interfèrent avec ce qui est joué sur le clavier est automatiquement baissé.  Lorsque le
mode accompagnement interactif ADVANCED est sélectionné, la fonction mentionnée ci-dessus est
combinée à l’assourdissement automatique des parties qui interfèrent et au passage automatique de
VERSE 1 à VERSE 2 ou de CHORUS 1 à CHORUS 2 en fonction de ce qui est joué sur le clavier.
Le réglage par défaut du paramètre Mode est ADVANCED.

AUTO SOLO Utilisez la molette 3 de l’affichage pour mettre la fonction AUTO SOLO ON ou OFF.
• Lorsque la fonction AUTO SOLO est ON, les variations d’accompagnement solo seront automatique-

ment activées si rien n’est joué sur le clavier pendant quelques mesures (le nombre de mesures
dépend du style sélectionné).  De plus, les variations solo sont automatiquement désactivées à la fin
de la phrase en cours lorsque l’exécution reprend sur le clavier.  Aucune activation/désactivation
automatique ne se produit lorsque la fonction AUTO SOLO est OFF.  Le réglage par défaut du
paramètre Auto Solo est ON.

PART Utilisez la molette 4 de l’affichage pour sélectionner la ou les parties du clavier sur lesquelles l’accom-
pagnement interactif sera basé.
• Lorsque le paramètre PART est réglé sur R+L, le système d’accompagnement interactif répond à

l’activité (c’est-à-dire n’importe quoi joué) de la totalité du clavier.  Lorsqu’il est réglé sur RIGHT,
seule l’activité de la partie droite sera détectée, alors que lorsqu’il est réglé sur LEFT, c’est l’activité
sur la partie gauche qui sera détectée.  Le réglage par défaut du paramètre PART est RIGHT.

SENSITIVITY Utilisez la molette 5 de l’affichage pour régler la sensibilité de l’accompagnement Interactif.
• La plage de réglage de la sensibilité va de 1 à 8, 8 étant la sensibilité la plus élevée.  Le terme “sensi-

bilité” désigne ici le niveau d’activité que le système d’accompagnement interactif doit détecter sur la
ou les parties spécifiées du clavier pour qu’un changement d’accompagnement se produise.  Le ré-
glage par défaut du paramètre Sensitivity est 4.

Les paramètres de cette partie de l’affichage per-
mettent de sélectionner l’un des deux modes d’accom-
pagnement interactif disponibles, de mettre la fonction
AUTO SOLO ON ou OFF, de régler la sensibilité de la
fonction d’accompagnement interactif et de détermi-
ner sur quelle partie du clavier sera basé le fonctionne-
ment de l’accompagnement interactif.

■ INTERACTIVE ACCOMPANIMENT. ..
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F5: Type d’harmonie

Permet de sélectionner le type d’harmonie qui sera appliqué lors-
que la touche [HARMONY] est activée (page 31).

Il existe quatre groupes d’harmonie (BASIC, POP,
JAZZ et CLASSIC) qui peuvent être sélectionnés en
utilisant les molettes GROUP  de l’affichage ou en
appuyant sur les touches correspondantes de l’affi-
chage (touches situées à côté de la flèche correspon-
dant au nom de chaque groupe sur l’affichage).  Une
fois que vous avez sélectionné le groupe contenant le
type d’harmonie voulu, utilisez les molettes TYPE
pour sélectionner le type d’harmonie (vous pouvez
utiliser les molettes TYPE pour balayer tous les grou-
pes avant de sélectionner un groupe).

Les types d’harmonie

No. Groupe Type

1. Basic Duet
2. Basic Trio
3. Basic 4 Part

4. Pop Octave
5. Pop Pop Riff
6. Pop Strings 1
7. Pop Strings 2
8. Pop Synth Ensemble
9. Pop Add Vocal

10. Jazz 4 way Close
11. Jazz 4 way Open
12. Jazz Vib. Ensemble
13. Jazz Sax Ensemble
14. Jazz Wind Ensemble
15. Jazz Guitar

16. Classic Strings
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F6: Disquette

Bien que la fonction F6: DISK donne accès à toute une série de
fonctions importantes, les fonctions de disquette les plus souvent utili-
sées, sauvegarder sur et transférer de, sont aussi directement acces-
sibles au moyen des touches [TO DISK] et [FROM DISK] en procé-
dant de la manière suivante.

Veuillez noter que aucune autre fonction du PSR-6000 peut être
utilisée lorsqu’une opération disquette est en cours.

REMARQUE

• Quelle que soit l’opération sur disquette effectuée, vous devez mettre tout d’abord en place une
disquette appropriée dans le lecteur de disquette du PSR-6000.  Les disquettes utilisables avec
le PSR-6000 sont des disquettes 2DD de 3,5".  Assurez-vous que le taquet de protection est
mis sur la position “écriture” lorsque vous souhaitez sauvegarder des données et introduisez
la disquette avec le volet métallique coulissant dirigé vers la fente du lecteur et l’étiquette dirigée
vers le haut.  Avant de pouvoir utiliser une disquette neuve pour sauvegarder des données,
vous devez la formater en utilisant la fonction “FORMAT DISK” décrite à la page 98.

■ La touche [TO DISK] ................................................................................................................................................................

Appuyez sur cette touche pour sauvegarder sur
disquette les données contenues dans la mémoire du
PSR-6000 (reportez-vous à la liste ci-après) afin de
pouvoir les réutiliser ultérieurement.  L’affichage ci-
contre apparaît.

Utilisez n’importe quelle molette de l’affichage
pour sélectionner le fichier dans lequel vous souhaitez
sauvegarder les données.  La liste “FILE LIST” donnée
à la partie inférieure de l’affichage indique tous les
fichiers existants sur la disquette et un fichier “NEW”
(appelé “N-FILE”).  Sélectionnez un fichier existant si
vous souhaitez remplacer ses données par les nouvel-
les, ou sélectionnez le fichier “N-FILE” si vous sou-
haitez créer un nouveau fichier.  A l’exception du
fichier “N-FILE”, la taille (approximative) de chaque
fichier est indiquée en kilo-octets à droite du nom du
fichier.

Si vous souhaitez donner un nom à un nouveau
fichier, ou changer le nom d’un fichier existant avant
de sauvegarder sur disquette, appuyez sur la touche
NAME  de l’affichage pour passer à l’affichage de
nom.

RB EFFECT

DISK IN USE

FROM
DISK

TO
DISK
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Les noms de fichier peuvent avoir jusqu’à 8 caractères.
Utilisez la molette < > de l’affichage pour amener le
curseur à la position de chaque caractère et utilisez ensuite
les molettes A~Z  et 0~9 .. de l’affichage pour sélection-
ner le caractère allant à chaque position.  La molette A~Z
permet de sélectionner les lettres en majuscule et la mo-
lette 0~9 .. les chiffres et les caractères spéciaux.

Lorsque le fichier et, si nécessaire, le nom du fichier
ont été spécifiés, appuyez sur la touche EXECUTE de
l’affichage pour exécuter l’opération de sauvegarde; l’af-
fichage de confirmation “Etes-vous s r?” apparaît
alors.

Si vous souhaitez exécuter la sauvegarde, appuyez sur
la touche OUI de l’affichage (ou appuyez sur la touche
NON  pour annuler l’opération).  Le message “Ne pas
retirer disquette!” est affiché pendant la sauve-
garde des données, alors que la progression de l’opération
de sauvegarde est indiquée par un graphique à barres à la
partie inférieure de l’affichage.  Vous pouvez revenir à la
liste des fichiers en appuyant sur la touche LIST de
l’affichage.

Les données pouvant être sauvegardées sur disquette sont
les suivantes:
• Données de montage (condition) de l’instrument

(y compris les données de chaîne DOC/GM)
• Données de style de disquette
• Données de voix personnelle
• Données d’accompagnement personnel
• Données de registration de panneau
• Données ONE TOUCH SETTING
• Données d’assignation de pad (Multi, Tempo et Percus-

sion)
• Données de morceau séquenceur

Si vous introduisez dans le lecteur une disquette qui
n’a pas été formatée, l’écran d’affichage ci-contre appa-
raîtra lorsque vous appuyez sur la touche [TO DISK]:

Appuyez sur la touche OUI de l’affichage pour formater
la disquette (reportez-vous à “FORMAT DISK” à la page 98).

REMARQUES

• Si vous appuyez sur la touche LIST de l’affichage pour
changer d’écran après avoir introduit le nom du fichier et
appuyé sur la touche EXECUTE de l’affichage, mais avant
d’avoir effectivement sauvegardé le nom, le nouveau nom du
fichier sera annulé.

• Voir à la page 111 la liste des messages d’erreur pouvant
apparaître pendant une opération de sauvegarde sur disquette.

• Le PSR-6000 identifie et traite les fichiers de disquette grâce
à leur numéro et non pas grâce à leur nom.  Si vous
sauvegardez des données sous un numéro de fichier qui
existe déjà, les données d’origine seront effacées et rempla-
cées par les nouvelles données.

F6: Disquette
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F6: Disquette

■ La touche [FROM DISK] .......................................................................................................................................................

Appuyez sur cette touche pour transférer des don-
nées précédemment sauvegardées sur disquette.  Les
données transférées sont les mêmes que celles sauve-
gardées grâce à l’opération TO DISK décrite ci-des-
sus.  Lorsque vous appuyez sur la touche [FROM
DISK] un des affichages ci-contre apparaît selon le
type de la disquette en place:

Si des données normales doivent être transférées,
utilisez simplement n’importe quelle molette de l’affi-
chage pour sélectionner le fichier à transférer.  La taille
de chaque fichier de la liste “FILE LIST” est indiquée
en kylo-octets (approximatif) à droite du nom du
fichier.  Dans ce cas, utilisez les molettes gauches de
l’affichage pour sélectionner I/A SET ou CUSTOM
STYLE et utilisez ensuite les molettes droites pour
sélectionner le style ou le groupe de style (A1-A6 ,
A7-A12 , B1-B6  ou B7-B12 ).

Lorsque le fichier a été spécifié, appuyez sur la
touche EXECUTE de l’affichage pour exécuter l’opé-
ration de transfert; l’affichage de confirmation “Etes-
vous s r? ” apparaît alors.

Si vous souhaitez exécuter le transfert, appuyez sur
la touche OUI de l’affichage (ou appuyez sur la touche
NON  pour annuler l’opération).  Le message “Ne
pas retirer disquette!” est affiché pendant le
transfert des données, alors que la progression de
l’opération de transfert est indiquée par un graphique
à barres à la partie inférieure de l’affichage.

REMARQUES

• La touche [FROM DISK] permet de transférer toutes les
données d’un fichier à la fois.  Pour transférer individuel-
lement certains groupes de données, utilisez la fonction
FROM DISK décrite à la page 94.

• Voir à la page 111 la liste des messages d’erreur pouvant
apparaître pendant une opération de transfert des don-
nées d’une disquette.

RB EFFECT

DISK IN USE

FROM
DISK

TO
DISK
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■ Les fonctions F6: DISK .........................................................................................................................................................

F6 DISK donne accès à toute une série de fonctions utilisées pour la sauvegarde et le rappel de données sur disquette.

Si vous sélectionnez F6: DISK alors qu’il n’y a pas de disquette dans le lecteur, le message d’erreur “Pas trouv
disquette! Placer disquette.” apparaît sur l’affichage.

● 1 FROM DISK
Permet de transférer le fichier spécifié de la disquette

en place dans le lecteur de disquette du PSR-6000.

Si l’écran FILE LIST montré ci-contre n’est pas
affiché, appuyez sur la touche LIST de l’affichage
pour le faire apparaître.  Utilisez n’importe quelle
molette de l’affichage pour spécifier le fichier à trans-
férer.  Le nom du fichier sélectionné apparaîtra à droite
du numéro, alors que sa taille (approximative) sera
indiquée en kilo-octets.

Si vous souhaitez sélectionner un type spécifique
de données, appuyez sur la touche CONTENTS  de
l’affichage.

Les molettes de l’affichage peuvent maintenant
être utilisées pour sélectionner le type de données à
transférer (ou “ALL DATA” pour transférer tous les
types de données).  Certaines sélections offrent des
choix supplémentaires, indiqués dans le tableau donné
ci-après.  Appuyez sur la touche LIST de l’affichage
pour revenir à l’affichage FILE LIST.

Lorsque le fichier et autres paramètres ont été
spécifiés, appuyez sur la touche EXECUTE pour lancer
l’opération de transfert; l’affichage de confirmation
“Etes-vous s r?” apparaît.

Si vous souhaitez exécuter le transfert, appuyez sur
la touche OUI de l’affichage (ou appuyez sur la touche
NON  pour annuler l’opération).  Le message “Ne
pas retirer disquette!” est affiché pendant le
transfert des données, alors que la progression de
l’opération de transfert est indiquée par un graphique
à barres à la partie inférieure de l’affichage.

F6: Disquette
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ALL DATA Toutes les données suivantes

SET UP Données de montage (condition) de l’instrument (y compris les données de chaîne DOC/GM)

DISK STYLE Les données de style disquette sauvegardée par une opération “TO SAVE”.

CUSTOM VOICE Données de voix personnelle

CUSTOM STYLE Données d’accompagnement personnel
Appuyez sur la touche GROUP de l’affichage pour passer à l’affichage de groupe.  Utilisez les
molettes gauches de l’affichage pour sélectionner le groupe à transférer de la disquette et
utilisez ensuite les molettes droites pour sélectionner le groupe dans lequel les données se-
ront transférées.  Appuyez sur la touche CONTENTS de l’affichage pour revenir à l’écran de
contenu ou appuyez sur la touche LIST pour revenir à l’écran FILE LIST.

PANEL REGIST Données de registration de panneau

ONE TOUCH S. Données de réglage ONE TOUCH SETTING

PAD DATA Données d’assignation de pad: Multi, Tempo et Percussion

SEQUENCER Données de morceau séquenceur
Appuyez sur la touche INDIVIDUAL de l’affichage pour passer à l’affichage de sélection de
morceaux individuels.  Utilisez les molettes gauches de l’affichage pour sélectionner le mor-
ceau à transférer de la disquette et utilisez ensuite les molettes droites pour sélectionner le
morceau dans lequel les données seront transférées.  Appuyez sur la touche CONTENTS de
l’affichage pour revenir à l’écran de contenu ou appuyez sur la touche LIST pour revenir à
l’écran FILE LIST.

Les types de données suivants peuvent être sélectionnés pour être transférés:

F6: Disquette

● 2  TO DISK
Permet de sauvegarder les données dont la liste est

donnée ci-après sur la disquette introduite dans le
lecteur de disquette du PSR-6000.

Si l’écran FILE LIST montré ci-contre n’est pas
affiché, appuyez sur la touche LIST de l’affichage
pour le faire apparaître.  Utilisez n’importe quelle
molette de l’affichage pour spécifier le fichier dans
lequel vous souhaitez sauvegarder les données.  La
liste “FILE LIST” donnée à la partie inférieure de
l’affichage indique tous les fichiers existants sur la
disquette et un fichier “NEW” (appelé “N-FILE”).
Sélectionnez un fichier existant si vous souhaitez rem-
placer ses données par les nouvelles, ou sélectionnez le
fichier “N-FILE” si vous souhaitez créer un nouveau
fichier.  A l’exception du fichier “N-FILE”, la taille
(approximative) de chaque fichier est indiquée en kilo-
octets à droite du nom du fichier.

Si vous souhaitez donner un nom à un nouveau
fichier, ou changer le nom d’un fichier existant avant
de sauvegarder sur disquette, appuyez sur la touche
NAME  de l’affichage pour passer à l’affichage de
nom.

REMARQUE

• Reportez-vous à la page 28 pour les instructions sur le
transfert de données d’une disquette de style en option en
utilisant la fonction FRON DISK.
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Les noms de fichier peuvent avoir jusqu’à 8 caractères.
Utilisez la molette < > de l’affichage pour amener le
curseur à la position de chaque caractère et utilisez ensuite
les molettes A~Z  et 0~9 .. de l’affichage pour sélection-
ner le caractère allant à chaque position.  La molette A~Z
permet de sélectionner les lettres en majuscule et la mo-
lette 0~9 .. les chiffres et les caractères spéciaux.

Lorsque le fichier et, si nécessaire, le nom du fichier
ont été spécifiés, appuyez sur la touche EXECUTE de
l’affichage pour exécuter l’opération de sauvegarde; l’af-
fichage de confirmation “Etes-vous s r?” apparaît
alors.

Si vous souhaitez exécuter la sauvegarde, appuyez sur
la touche OUI de l’affichage (ou appuyez sur la touche
NON  pour annuler l’opération).  Le message “Ne pas
retirer disquette!” est affiché pendant la sauve-
garde des données, alors que la progression de l’opération
de sauvegarde est indiquée par un graphique à barres à la
partie inférieure de l’affichage.  Vous pouvez revenir à la
liste des fichiers en appuyant sur la touche LIST de
l’affichage.

Les données pouvant être sauvegardées sur
disquette sont les suivantes:

• Données de montage (condition) de l’instrument
(y compris les données de chaîne DOC/GM)

• Données de style de disquette
• Données de voix personnelle
• Données d’accompagnement personnel
• Données de registration de panneau
• Données ONE TOUCH SETTING
• Données d’assignation de pad (Multi, Tempo et Percus-

sion)
• Données de morceau séquenceur

REMARQUES

• Si vous appuyez sur la touche LIST de l’affichage pour
changer d’écran après avoir introduit le nom du fichier et
appuyé sur la touche EXECUTE de l’affichage, mais avant
d’avoir effectivement sauvegardé le nom, le nouveau nom du
fichier sera annulé.

• Toutes les données sont sauvegardées en une seule opéra-
tion.  Il n’est pas possible de sauvegarder individuellement
des types de données spécifiques.

• Voir à la page 111 la liste des messages d’erreur pouvant
apparaître pendant une opération de sauvegarde sur disquette.

• Le PSR-6000 identifie et traite les fichiers de disquette grâce
à leur numéro et non pas grâce à leur nom.  Si vous
sauvegardez des données sous un numéro de fichier qui
existe déjà, les données d’origine seront effacées et rempla-
cées par les nouvelles données.

F6: Disquette
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● 3 RENAME FILE
Permet de modifier le nom du fichier spécifié.

Si l’écran FILE LIST montré ci-contre n’est pas
affiché, appuyez sur la touche LIST de l’affichage
pour le faire apparaître.  Utilisez n’importe quelle
molette de l’affichage pour spécifier le fichier dont
vous voulez modifier le nom.  Le nom du fichier
sélectionné est indiqué à droite du numéro, alors que la
taille est indiquée à droite du nom en kilo-octets
(approximatif).  Appuyez sur la touche NAME  de
l’affichage pour passer à l’affichage de nom.

Les noms de fichier peuvent avoir jusqu’à 8 carac-
tères.  Utilisez la molette < > de l’affichage pour
amener le curseur à la position de chaque caractère et
utilisez ensuite les molettes A~Z  et 0~9 .. de l’affi-
chage pour sélectionner le caractère allant à chaque
position.  La molette A~Z  permet de sélectionner les
lettres en majuscule et la molette 0~9 .. les chiffres et
les caractères spéciaux.

Lorsque le fichier et le nom du fichier ont été
spécifiés, appuyez sur la touche EXECUTE de l’affi-
chage pour exécuter l’opération de modification du
nom; l’affichage de confirmation “Etes-vous s r? ”
apparaît alors.

Si vous souhaitez exécuter la modification du nom,
appuyez sur la touche OUI de l’affichage (ou appuyez
sur la touche NON  pour annuler l’opération).  Le
message “Ne pas retirer disquette!” est
affiché pendant que le nom du fichier est modifié.  Vous
pouvez revenir à la liste des fichiers en appuyant sur la
touche LIST de l’affichage.

REMARQUES

• Si vous appuyez sur la touche LIST de l’affichage pour
changer d’écran après avoir introduit le nom du fichier et
appuyé sur la touche EXECUTE de l’affichage, mais
avant d’avoir effectivement sauvegardé le nom, le nou-
veau nom du fichier sera annulé.

• Cette fonction permet de changer le nom d’un fichier sans
avoir à transférer le fichier et à le sauvegarder sous le
nouveau nom.

• Du fait que le PSR-6000 utilise des numéros de fichier au
lieu des noms de fichier pour reconnaître et gérer les
fichiers de données, si un nouveau fichier est sauvegardé
sous un numéro existant déjà, le nouveau fichier effacera
et remplacera l’ancien, et ce même si les deux fichiers
portent des noms différents.

F6: Disquette
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● 4 DELETE FILE
Permet d’effacer un fichier de la disquette.

Utilisez n’importe quelle molette de l’affichage
pour spécifier le fichier à effacer.  Le nom du fichier
sélectionné est indiqué à droite du numéro, alors que la
taille est indiquée à droite du nom en kilo-octets
(approximatif).

Lorsque le fichier a été spécifié, appuyez sur la
touche EXECUTE de l’affichage pour exécuter l’opé-
ration d’effacement; l’affichage de confirmation “Etes-
vous s r? ” apparaît alors.

Si vous souhaitez exécuter l’effacement, appuyez
sur la touche OUI de l’affichage (ou appuyez sur la
touche NON  pour annuler l’opération).  Le message
“Ne pas retirer disquette!” est affiché pen-
dant que le fichier est effacé.

REMARQUE

• Les fichiers effacés d’une disquette ne peuvent pas être
restaurés (il n’y a pas de fonction “Undo”) et il est donc
essentiel de s’assurer que le bon fichier a été sélectionné
avant d’exécuter l’opération d’effacement.

● 5 FORMAT DISK
Permet de formater les disquettes afin de pouvoir

les utiliser avec le PSR-6000.

Introduisez une disquette neuve dans le lecteur de
disquette et appuyez ensuite sur la touche EXECUTE
de l’affichage pour commencer le formatage.  L’affi-
chage de confirmation “Etes-vous s r?” apparaît
alors.

F6: Disquette
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Si vous souhaitez exécuter le formatage, appuyez
sur la touche OUI de l’affichage (ou appuyez sur la
touche NON  pour annuler l’opération).  Le message “
Ne pas retirer disquette!” est affiché pen-
dant que le fichier est formaté, alors que la progression
de l’opération de formatage est indiquée par un graphi-
que à barres à la partie inférieure de l’affichage.

REMARQUES

• Seules des disquettes 2DD de 3,5" peuvent être utilisées
avec le PSR-6000.

• Le fait de formater une disquette efface toutes les don-
nées stockées dessus; aussi, vérifiez bien auparavant
que la disquette que vous voulez formater ne contient
aucune donnée importante.

● 6 DISK FREE AREA
Affiche en pourcentage et en kilo-octets la capacité

approximative de mémoire restante de la disquette en
place dans le lecteur.

REMARQUE

• C’est fonction est une fonction d’affichage uniquement et
elle ne comprend aucun paramètre pouvant être édités.

F6: Disquette
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La fonction F7: UTILITY donne accès aux fonctions utilitaires qui
permettent d’activer ou de désactiver la mémoire de secours, de sé-
lectionner la fonction “Freeze” de registration de panneau et de rappe-
ler les réglages d’origine.

■ MEMORY BACK UP et REGISTRATION FREEZE ......................................................................................

● MEMORY BACK UP
Cette fonction permet d’activer ou de désactiver la

mémoire de secours.  Utilisez la molette MEMORY
BACK UP  de l’affichage pour activer (ON ) ou désactiver
(OFF) la mémoire de secours.

Données conservées en mémoire par le PSR-6000 lorsque la fonction MEMORY BACK UP est ON:

• Données de séquenceur
• Données d’accompagnement per-

sonnel
• Données de voix personnelle
• Données de style disquette
• Données de registration de panneau
• Données de pad Multi
• Données de changement de tempo
• Données de pad de percussion
• Données ONE TOUCH SETTING
• Sélection de partie de voix
• Orchestration
• Voix Orchestra 1
• Voix Orchestra 2
• Octave Orchestra 1
• Octave Orchestra 2
• Volume d’affichage Mixer (ORCH1,

ORCH2, CHD1, CHD2, BASS,
RHY)

• Harmonie ON/OFF
• Type d’harmonie
• Style
• Accompagnement automatique ON/

OFF
• Mode d’accompagnement automati-

que

• Voix basse manuelle
• Données de transposition
• Accord fin
• Accompagnement interactif ON/OFF
• Variation d’accompagnement
• Sélection Pad Multi
• Pad Synchro, Break, Repeat, ON/

OFF
• Maintien gauche ON/OFF
• Dynamique du clavier ON/OFF
• Données d’assignation des pédales
• Percussion au pied
• Données d’assignation de pédale de

contrôle
• Maintien ON/OFF
• Sélection de partie maintien
• Sélection de variation de ton
• Molette ON/OFF
• Type molette
• Point de partage
• Mode d’accompagnement interactif
• Solo automatique ON/OFF
• Sensibilité de l’accompagnement

interactif
• Partie d’accompagnement interactif
• Mode ONE TOUCH SETTING

• Réverbération ON/OFF
• Type de réverbération et profondeur
• Effet ON/OFF
• Type d’effet et profondeur
• Mémoire de secours ON/OFF
• Canal de transmission MIDI
• Canal de réception MIDI
• Canal de transmission clavier par-

tagé MIDI
• Canal de réception rythme MIDI
• Canal de séquenceur MIDI
• Canal Multi-partie MIDI
• Volume Multi-partie MIDI
• Voix Multi-partie MIDI
• Commande MIDI (Changement de

commande, Variation de ton, Chan-
gement de programme, Exclusif
système)

• Horloge MIDI
• Local ON/OFF MIDI
• Transpose MIDI
• Transmission en mode partagé ON/

OFF, validation
• Données de chaîne DOC/GM

* Toutes les données énumérées ci-dessus seront conservées en mémoire pendant environ une semaine même
si l’instrument n’est pas mis sous tension.  Pour conserver ces données plus longtemps, mettez l’instrument
sous tension quelques minutes au moins une fois par semaine.

* Le réglage par défaut de ce paramètre est “OFF”.
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Données conservées en permanence en mémoire par le PSR-6000 (MEMORY BACK UP ON ou OFF)

• Données de séquenceur
• Données d’accompagnement personnel
• Données de voix personnelle
• Données de style disquette
• Données de registration de panneau
• Données de pad Multi
• Données de changement de tempo
• Données de pad de percussion
• Données ONE TOUCH SETTING

REMARQUE

• La liste des données conservées en mémoire de secours
(conservées même lorsque l’instrument est mis hors tension)
par le PSR-6000 est donnée ci-dessus.  Lorsque la mémoire de
secours est désactivée, les réglages d’origine sont rétablis
chaque fois que l’instrument est mis sous tension.

● REGISTRATION FREEZE
Permet de déterminer si la touche [FREEZE] de la

face avant (page 42) agira sur les réglages d’accompa-
gnement ou de voix.

Utilisez les molettes REGISTRATION FREEZE
de l’affichage pour sélectionner ACCOMP. FREEZE
ou VOICE FREEZE.

■ RECALL PRESET DATA .......................................................................................................................................................

Permet de rétablir tous les réglages d’origine.

Utilisez n’importe quelle molette de l’affichage
pour sélectionner le type de données que vous souhai-
tez rappeler (voir la liste donnée ci-dessous) et ap-
puyez ensuite sur le touche EXECUTE; l’affichage de
confirmation “Etes-vous s r?” apparaît alors.

Si vous souhaitez exécuter le rappel des donnés
d’origine, appuyez sur la touche OUI de l’affichage
(ou appuyez sur la touche NON  pour annuler l’opéra-
tion).  Le message “Ex cution en cours.” apparaît
pendant que les donnés sont rappelées.  Le message
“Termin .” apparaît brièvement une fois le rappel
terminé.

Données remises à l’état initial grâce à la
fonction RECALL PRESET DATA:

ALL DATA Toutes les données
CUSTOM VOICE Données de voix personnelle
PANEL REGIST Données de registration de panneau
ONE TOUCH S. Données de réglage ONE

TOUCH SETTING
PAD DATA Données d’assignation de pad

Multi, Tempo et Percussion
SPLIT POINT La touche de point de partage

du clavier
HARMONY TYPE Le type d’harmonie
CONTROLLER Tous les réglages de contrôleur

(groupe de fonctions F3)
ABC & IA Donnée d’accompagnement

automatique et d’accompagne-
ment interactif, style d’origine IA
“New Age” (touche n° 12)

REVERB Type de réverbération, profondeur
EFFECT Type d’effet, profondeur
MIDI Toutes les données MIDI
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MIDI, de l’anglais “Musical Instrument Digital Interface” (interface pour instru-
ments de musique numériques), est une interface de communication utilisée mon-
dialement qui permet le partage de données musicales entre divers instruments ou
appareils musicaux MIDI et la commande mutuelle de ces appareils.  Ceci permet
de créer des “systèmes” d’instruments et appareils MIDI offrant une plus grande
souplesse et davantage de possibilités de commande qu’un instrument isolé.  Le
PSR-6000 offre une très grande variété de fonctions MIDI, ce qui permet de l’utili-
ser dans des systèmes MIDI assez complexes.

Les paramètres MIDI disponibles avec le PSR-6000 sont différents selon que
vous sélectionnez le mode d’exécution normal ou le mode Disk Orchestra/GENE-
RAL MIDI.  La reproduction des disquettes Disk Orchestra et des disquettes de
programme GENERAL MIDI est décrite à la page 43.

REMARQUE

• Utilisez des câbles MIDI de bonne qualité pour connecter les bornes MIDI IN et MIDI OUT.  N’utilisez jamais de
câbles ayant une longueur supérieure à 15 mètres car des câbles d’une telle longueur peuvent capter du bruit,
ce qui provoquerait des erreurs de transmission des données.

■ LE MODE D’EXECUTION NORMAL .........................................................................................................................

En mode d’exécution normal du PSR-6000 (autrement dit, lorsque le mode DOC/GM n’a pas
été sélectionné), les données de touche ON/OFF, voix, maintien, volume, variation de ton et autres
données d’exécution sont directement transmises et reçues sans modification via les connecteurs
MIDI IN et MIDI OUT.  Le canal de réception est déterminé par le paramètre de réglage des canaux
MIDI décrit à la page 104.  Il est également possible de reproduire les voix d’instrument rythmique
via le canal de rythme (page 104).  Un contrôle plus complexe est possible grâce au paramètre de
réglage Multi Partie (page 105) qui permet le contrôle de 8 voix différentes via différents canaux
MIDI.  Il est possible, par exemple, de reproduire des parties de mélodie transmises par un dispositif
de contrôle MIDI externe avec l’accompagnement automatique du PSR-6000.

■ LE MODE DOC ................................................................................................................................................................................

Dans ce mode, le PSR-6000 peut reproduire des disquettes Disk Orchestra Collection (DOC)
de Yamaha.  Les données MIDI sont transmises et reçues conformément aux spécifications DOC
de Yamaha.

Pour plus de détails, reportez-vous à l’“Arbre des fonctions MIDI” à la page 128, à la “Liste des
voix à la page 116 et à la “Corte de batterie en mode GM/DOC” à la page 121.

3 manières de sélectionner le mode DOC
• Introduire une disquette DOC (le mode DOC est alors sélectionné automatiquement).
• Appuyer sur la touche [DISK ORCHESTRA/GENERAL MIDI] (le mode normal, le mode

DOC et le mode GENERAL MIDI sont sélectionnés successivement).
• Recevoir un message exclusif MIDI de “passage au mode DOC” transmis par un dispositif MIDI

externe.
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■ LE MODE GENERAL MIDI (GM) ...................................................................................................................................

Dans ce mode, les données MIDI sont reçues et transmises conformément à la norme
GENERAL MIDI de niveau 1.  Les données GENERAL MIDI peuvent être reçues via le
connecteur MIDI IN et elles peuvent être reproduites par le PSR-6000.  Les données GENERAL
MIDI transmises via le connecteur MIDI OUT du PSR-6000 peuvent être utilisées pour contrôler
un générateur de sons appropriés ou autres équipements MIDI.

Pour plus de détails, reportez-vous à l’“Arbre des fonctions MIDI” à la page 128, à la “Liste
des voix” à la page 116 et à la “Corte de batterie en mode GM/DOC” à la page 121.

3 manières de sélectionner le mode GENERAL MIDI
• Introduire une disquette GENERAL MIDI (le mode GM est alors sélectionné automatique-

ment).
• Appuyer sur la touche [DISK ORCHESTRA/GENERAL MIDI]
• Recevoir un message exclusif MIDI de “passage au mode GM” transmis par un dispositif

MIDI externe.

Lorsque le mode GENERAL MIDI est sélectionné,
les paramètres suivants sont initialisés de la manière
indiquée ci-dessous

Réglages initiaux du Système GENERAL MIDI de Niveau 1

No. de programme 0 (Grand Piano)
Variation de ton ±0 (centre)
Volume 100
Panoramique Réglage d’origine de la voix
Modulation 0 (désactivée)
Expression 127 (maxi.)
Maintien (Sustain) 0 (désactivé)
Sensibilité variation 02H/00H (2 demi-tons)
de ton
Accord fin 40H/00H ± 0
Accord grossier 40H/00H ± 0
RPN NUL

● Réglages initiaux du mode GENERAL MIDI

❍  QUELQUES MOTS SUR GENERAL MIDI

Le protocole MIDI existant permet le transfert de données d’exécution et autres données entre divers instru-
ments même lorsqu’ils ne proviennent pas du même fabricant.  Ceci signifie, par exemple, que des séquences
de données créées à l’origine pour commander un générateur de sons de fabrication A peuvent également être
utilisées pour commander un générateur de sons de fabrication B.  Du fait que l’assignation des voix varie gé-
néralement d’un appareil et d’un fabricant à l’autre, des programmes de changement de données appropriés
doivent être transmis pour assurer la sélection correcte des voix.

Le protocole GENERAL MIDI a été mis au point pour simplifier les choses et réduire au minimum la néces-
sité de reprogrammer en cas de reproduction d’un logiciel créer par tel ou tel appareil MIDI.  Ceci a été possi-
ble en définissant un système d’assignation de voix standard permettant d’accéder à des voix identiques ou
similaires par les mêmes numéros de changement de programme ou canaux MIDI.  Les normes actuelles re-
connues par l’Association MIDI internationale sont dites “Système GM de Niveau 1”.  L’assignation des voix du
PSR-6000 est conforme au Système GM de Niveau 1 lorsque l’instrument est en mode GM.  Pour plus de dé-
tails, reportez-vous à la “Liste des voix” à la page 116.
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Le contenu de cet affichage est différent selon que le mode de commande à distance ou le mode DOC/GM a été
sélectionné.

Réglages des canaux MIDI et réglages Multi-partie

■ Mode d’exécution normal ..................................................................................................................................................

● CH. SETTING
Permet de régler le canal de transmission de base,

le canal de réception de base, le canal de transmission
avec partage du clavier, le canal de réception de rythme.

Utilisez les molettes TRANSMIT  de l’affichage
pour sélectionner le canal de transmission de base
(1...16) et les molettes RECEIVE pour sélectionner le
canal de réception de base (1...16, All).  Les molettes
SPLIT TRANSMIT permettent de sélectionner le
canal de transmission (1...16) avec partage du clavier
(côté gauche) et les molettes RHYTHM RECEIVE , le
canal de réception (1...16) du rythme.

TRANSMIT
Ce réglage détermine le canal de base sur lequel
toutes les données du PSR-6000 seront transmises.

RECEIVE
Le canal de réception est le canal de base sur lequel
le PSR-6000 recevra toutes les données MIDI.
Avec le réglage “All”, les données peuvent être
reçues sur les 16 canaux MIDI.

SPLIT TRANSMIT
Le canal de transmission avec partage du clavier ne
fonctionne qu’en mode d’exécution normal.  Il
s’agit du canal sur lequel les données d’exécution
de la main gauche (données produites en jouant sur
les touches du clavier à gauche du point de partage)
seront transmises.  Les données d’exécution de la
main droite sont transmises sur le canal de trans-
mission de base.

RHYTHM RECEIVE
Ce réglage permet de spécifier un canal MIDI
indépendant sur lequel le rythme (batterie et per-
cussion) du PSR-6000 pourra être contrôlé.  Ceci
signifie qu’il est possible, par exemple, de jouer la
voix sélectionnée via le canal de réception de base
tout en jouant simultanément les instruments ryth-
miques via un canal différent (à savoir: le canal
RHYTHM RECEIVE).

REMARQUE

• Le canal de rythme ne peut pas être spécifié en mode DOC/GM.
Le canal 15 est réservé au rythme en mode DOC et le canal 10
en mode GM.
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● SEQ. TRACK CH.
Ce réglage permet de régler les canaux de transmis-

sion des pistes du séquenceur.

Utilisez les molettes TR1 à TR7 de l’affichage
pour régler les canaux de transmission des pistes
correspondantes.

Ce réglage ne s’applique que si le mode d’exécu-
tion normal a été sélectionné.  Des canaux de transmis-
sion indépendants peuvent être spécifiés pour les pis-
tes 1 à 7 du séquenceur (la piste ACCOMP. ne transmet
pas), ce qui permet d’utiliser le séquenceur du PSR-
6000 pour piloter un générateur de sons multi-timbral
ou un générateur de sons multiple externes via les
canaux spécifiés.

REMARQUES

• Si le même numéro de canal MIDI est affecté aux canaux
de transmission de base, de transmission avec partage
du clavier ou de transmission de piste séquenceur, “DUP”
apparaît sous le numéro de canal.  Si le même numéro est
affecté aux canaux de transmission de base et de trans-
mission avec partage du clavier, les données de la partie
droite et les données de la partie gauche du clavier seront
transmises via le canal de transmission de base (le
contenu des données à transmettre peut être spécifié via
la fonction “SPLIT SEND” décrite à la page 108).  De plus,
si plusieurs pistes de séquenceur ont le même numéro de
canal, les données de toutes ces pistes seront transmises
via le même canal.

• Tous comme dans le cas des canaux de transmission
décrit ci-dessus, si le même numéro de canal MIDI est
affecté au canal de base, au canal de rythme et/ou au
canal multi-partie (voir ci-dessous), “DUP” apparaît sous
le numéro de canal.  Dans ce cas, les données reçues
seront appliquées à toutes les voix accessibles par ce
canal.  A titre d’exemple, si les canaux de réception de
base, de réception de rythme et de réception multi-partie
ont le même numéro de canal, toutes les données de note
reçues sur ce canal affecteront simultanément la voix
Orchestra 1, la voix rythme et la voix multi-partie.

● MULTI PART
Permet de spécifier indépendamment la voix, le

volume et le canal de réception pour les 8 “parties”
indépendantes qui seront contrôlées par un dispositif
MIDI externe.

REMARQUE

• En mode DOC, la réception MIDI se fait via les canaux 1
à 10 et via le canal 15 (partie rythmique).  En mode GM,
la réception se fait sur tous les canaux, et ce, quel que soit
leur réglage.

Une fois que vous avez sélectionné le paramètre
MULTI PART CH., utilisez les molettes PART1  à
PART8  de l’affichage pour régler le canal de réception
des parties correspondantes.

F8: MIDI
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Une fois que vous avez sélectionné le paramètre
MULTI PART VOL., utilisez les molettes PART1  à
PART8  de l’affichage pour régler le volume des par-
ties correspondantes.

F8: MIDI

Une fois que vous avez sélectionné le paramètre
MULTI PART VOICE, utilisez les molettes PART1
à PART8  de l’affichage pour sélectionner la voix qui
sera utilisée avec les parties correspondantes.

REMARQUES

• A noter que les parties inutiles peuvent être mises “OFF”
via le paramètre “Channel” de l’affichage MULTI PART
RECEIVE CHANNEL.

• Si le numéro de canal d’une partie est le même que celui
d’une autre partie, “DUP” apparaît sous le numéro des
deux canaux, alors que “OFF” apparaît sous la partie
portant le numéro le plus élevé pour indiquer que cette
partie sera désactivée.

• N’importe laquelle des voix d’origine ou des voix person-
nelles peut être spécifiée via le paramètre de voix de
l’affichage MULTI PART VOICE.

• Si le canal de réception de base est réglé sur “All”, il ne
pourra pas être assigné de canal de réception multi-partie
(“OFF” et “DUP” apparaissent de l’affichage).

■ Mode DOC/GM ................................................................................................................................................................................

Permet de régler le canal de transmission de base et d’activer ou de désactiver le mode de commande locale et de
spécifier la transposition pour le mode DOC/GM.

Utilisez la molette du clavier KEYBOARD
CHANNEL  pour régler le canal de transmission (1 à
16), les molettes LOCAL CONTROL  pour activer ou
désactiver la commande locale et les molettes TRANS-
POSE  pour régler la transposition (voir les explica-
tions suivantes).
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● KEYBOARD CHANNEL
En plus des 16 canaux de réception des données de

note MIDI (réception également pendant la reproduc-
tion d’une disquette), le PSR-6000 est pourvu d’un
canal de note clavier indépendant.  Les données de ce
canal ne répondent qu’aux commandes de la face avant
du PSR-6000 (lorsque LOCAL CONTROL  est ON ) et
elles ne sont pas affectées par les données MIDI.  Ces
données sont transmises via MIDI OUT sur le canal de
clavier KEYBOARD CHANNEL .

● LOCAL CONTROL
Le paramètre “Local” détermine si le PSR-6000

sera commandé par son propre clavier ou par des
données MIDI transmises par un appareil MIDI ex-
terne.  Lorsque le mode de commande locale est ON,
le clavier du PSR-6000 commande le générateur de
sons interne, ce qui permet de jouer directement les
voix internes à partir du clavier.  La commande locale
peut être désactivée, cependant, afin que le clavier du
PSR-6000 ne joue pas les voix internes mais que les
données MIDI soient malgré tout transmises, via le
connecteur MIDI OUT, lorsque des notes sont jouées

sur le clavier.  Parallèlement, le générateur de sons incorporé
répondra aux données MIDI reçues via le connecteur MIDI
IN.  Ceci signifie, par exemple, qu’un ordinateur MIDI ou un
séquenceur externe peuvent être utilisés pour commander
les voix internes du PSR-6000, alors qu’un générateur de
sons externe peut être commandé à partir du clavier du PSR-
6000.

Lorsque “Local” est “ON ”, les paramètres de contrôle et
les voix pouvant être jouées via le clavier sont réglés sur le
même canal que le canal de transmission.

● TRANSPOSE
Lorsque ce paramètre est réglé sur RECEIVE, les régla-

ges de transposeur du PSR-6000 ne sont pas appliqués aux
données MIDI transmises.  Lorsque ce paramètre est réglé
sur TRANSMIT , les  réglages de transposeur du PSR-6000
sont appliqués aux données MIDI transmises de la même
manière qu’aux notes jouées sur le clavier du PSR-6000.  En
ce qui concerne les données MIDI reçues, lorsque ce paramètre
est réglé sur TRANSMIT , les données de note ne sont pas
transposées, alors qu’elles le sont lorsque ce paramètre est
réglé sur RECEIVE.

■ MIDI SWITCH (Mode d’exécution normal uniquement) .....................................................................

MIDI SWITCH, réglages de système et transmission de données

Permet d’activer ou de désactiver indépendamment la réception et la transmission des données de changement de
commande, de changement de programme, de variation de ton et de système exclusif.

Utilisez les molettes appropriées de l’affichage
pour la réception/transmission des données CONTROL
CHANGE , PROGRAM CHANGE , PITCH BEND
et/ou SYSTEM EXCLUSIVE  ON  ou OFF

REMARQUES

• Ces “interrupteurs” peuvent être utilisés pour déterminer
comment le PSR-6000 répondra aux données MIDI qu’il
reçoit des équipements externes.  Si vous ne souhaitez
pas, par exemple, que les voix du PSR-6000 changent à
la réception de messages de changement de programme
transmis par un appareil externe, il vous suffit de mettre le
paramètre PROGRAM CHANGE “OFF”.

• La même chose s’applique aux données transmises par
le PSR-6000, mettez “OFF” les paramètres de toutes les
données qui ne doivent pas être transmises aux appareils
externes.

• En mode DOC/GM, toutes les données de changement
de commande seront transmises et reçues quels que
soient les réglages effectués sur cette page.
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Ces fonctions donnent accès à un certain nombre “d’interrupteurs” de système MIDI importants, à savoir: synchronisation
horloge interne ou externe, commande locale ON/OFF, mode de transmission avec transposeur note ON/OFF, mode de
transmission avec partage du clavier ON/OFF.

Utilisez les molettes de l’affichage correspondan-
tes pour régler les paramètres CLOCK , LOCAL
CONTROL , TRANSPOSE  et SPLIT SEND de la
manière appropriée.

● CLOCK
Le réglage d’horloge INT (interne) est le réglage

normal lorsque le PSR-6000 est utilisé seul.  Si vous
utilisez le PSR-6000 avec un séquenceur externe, un
ordinateur MIDI, ou autre appareil MIDI, et qu’il est
souhaitable que le PSR-6000 soit synchronisé sur
l’appareil externe, ce paramètre doit alors être réglé
sur EXT (externe).  Dans ce cas, l’appareil externe doit
être relié au connecteur MIDI IN du PSR-6000 et doit
transmettre des signaux d’horloge MIDI appropriés.

● LOCAL CONTROL
L’expression “Local Control” fait référence au fait

que le clavier du PSR-6000 commande normalement
son propre générateur de sons, ce qui permet de jouer
directement les voix internes à partir du clavier.  Ceci
correspond au mode “LOCAL CONTROL ON” du fait
que le générateur de sons incorporé est commandé
localement par son propre clavier.  La commande
locale peut être désactivée, cependant, afin que le
clavier du PSR-6000 ne joue pas les voix internes mais
que les données MIDI soient malgré tout transmises,
via le connecteur MIDI OUT, lorsque des notes sont
jouées sur le clavier.  Parallèlement, le générateur de
sons incorporé répondra aux données MIDI reçues via
le connecteur MIDI IN.  Ceci signifie, par exemple,
qu’un ordinateur MIDI ou un séquenceur externe peu-
vent être utilisés pour commander les voix internes du
PSR-6000, alors qu’un générateur de sons externe peut
être commandé à partir du clavier du PSR-6000.

● TRANSPOSE
Lorsque ce paramètre est réglé sur RECEIVE, les don-

nées de note MIDI transmises ne seront pas affectées par le
réglage de transposeur du PSR-6000.  Lorsque ce paramètre
est réglé sur TRANSMIT , les notes transmises seront trans-
posées en fonction du réglage de transposeur du PSR-6000.
L’inverse est vrai pour la réception: lorsque ce paramètre est
réglé sur TRANSMIT , les données de notes reçues ne sont
pas transposées, alors qu’elles sont transposées lorsqu’il est
réglé sur RECEIVE.

● SPLIT SEND
Le paramètre SPLIT SEND (transmission avec partage

du clavier) peut être réglé de manière que les données de note
MIDI de la partie gauche (L), de la partie droite (R) ou des
deux parties (L&R ) du clavier soient transmises via le
connecteur MIDI OUT.  Vous pouvez, par exemple, choisir
de ne transmettre que les données de droite pour que seules
les notes jouées sur la partie droite du clavier soient repro-
duites par un générateur de sons externe.  Lorsque ce
paramètre est OFF, les données de la totalité du clavier sont
transmises sur le canal de transmission de base.
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F8: MIDI

■ DATA TRANSMIT (Mode d’exécution normal uniquement) ...........................................................

Permet de transmettre les données de mémoire et de panneau spécifiées du PSR-6000 via le connecteur MIDI OUT.

Utilisez les molettes de l’affichage pour sélection-
ner les données PANEL  ou MEMORY  (voir ci-des-
sous) et appuyez ensuite sur la touches EXECUTE de
l’affichage; l’affichage de confirmation “Etes-vous
s r? ” apparaît alors.

Si vous souhaitez transmettre les données sélec-
tionnées, appuyez sur la touche OUI (ou appuyez sur
la touche NON  pour annuler la transmission).  Un
graphique à barre montre l’avancement de l’opération
de transmission.

Les données sélectionnées sont transmises sous la
forme d’un bloc de données MIDI qui peut être reçu
automatiquement par un second PSR-6000 ou un autre
appareil MIDI compatible.

PANEL
Lorsque PANEL  est sélectionné tous les réglages
de panneaux du PSR-6000 sont transmis.

MEMORY
Lorsque MEMORY  est sélectionné les données
suivantes sont transmises:

• Données de panneau
• Données de registration de panneau
• Données ONE TOUCH SETTING
• Données de pad Multi, Tempo, Percussion
• Données de voix personnelle
• Données d’accompagnement personnel
• Données de séquenceur
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● Réception d’un bloc de données MIDI
(Réception de données mémoires)
Le PSR-6000 peut recevoir des données mémoires

transmises par un second PSR-6000, à condition qu’il
ne soit pas en train d’accéder à des données de disquette,
que le programmeur d’accompagnement personnel ne
soit pas activé et que le mode DOC/GM n’ait pas été
sélectionné.  L’écran d’affichage ci-contre apparaît
pendant la réception de données mémoires.

Le graphique à barres indique approximativement
l’avancement de la réception de données mémoires.
Le message “Termin .” apparaît sur l’affichage une
fois que la réception des données est terminée.

● Réception de messages de demande
de transfert de données mémoires
Lorsque le mode d’exécution normal a été sélec-

tionné, le PSR-6000 peut recevoir des messages de
demande de transfert de données mémoires transmis
par un appareil externe.  L’affichage montré ci-contre
apparaît et une opération de transfert de données mé-
moires est effectuée.  La progression de l’opération est
indiquée par le graphique à barre de l’affichage.

● Messages d’erreur de transfert de don-
nées mémoires
Si une erreur se produit pendant la réception de

données mémoires, le message d’erreur “Erreur
exclusive syst me” apparaîtra pendant quel-
ques secondes et l’opération de réception sera aban-
donnée.  Dans la plupart des cas les données seront
remplacées jusqu’au point où l’erreur s’est produite.
Les données en cours de réception au moment où
l’erreur s’est produite seront remise à l’état initial.  Les
autres données ne sont pas affectées.

REMARQUE

• Des câbles coupés et autres causes externes peuvent
être à l’origine d’erreurs de donnée et faire apparaître le
message d’erreur le message “Erreur exclusive sys-
tème”.

F8: MIDI
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Messages d’erreur

Si vous essayez d’effectuer une opération non permise, ou si un problème se produit, le PSR-6000 vous avertit par un
message d’erreur vous donnant une idée de la cause du problème et de la manière d’y remédier.  Vous trouverez ci-dessous
une liste des erreurs se produisant le plus fréquemment en cours d’utilisation de l’instrument.

Certains messages d’erreur disparaissent automatiquement et l’affichage revient à l’écran précédant au bout de
quelques secondes.  Dans d’autres cas, il est nécessaire d’appuyer sur la touche CANCEL  pour sortir de l’affichage
d’erreur.

Si vous utilisez une disquette endommagée, il peut arriver que le comptage des données pendant une opération TO
DISK ou FROM DISK s’arrête et que l’opération de sauvegarde ou de transfert se bloque.  Dans ce cas, éjectez la disquette
même si le témoin DISK IN USE est allumé.  Jetez la disquette.

■ Erreurs de séquenceur .........................................................................................................................................................

Vous avez essayé de reproduire une séquence avec un temps différent de
celui de l’enregistrement.

Une erreur de donnée s’est produite pendant la reproduction et il n’est pas
possible de continuer.

La mémoire du séquenceur est pleine et il n’est pas possible d’enregistrer
de nouvelles données.  Vous devez effacer des morceaux ou des données
pour faire de la place.  Sauvegarder les données que vous voulez conserver
sur disquette et videz ensuite la mémoire du séquenceur.

Il y a trop de données pour l’opération d’édition spécifiée.  Simplifiez la
séquence et essayez de nouveau.

Conflit de temps!
Reproduction impossible

Erreur de donn es!
Reproduction arr t e.

M moire pleine!
Enregistrement arr t .

Trop de donn es!
Op ration annul e.

■ Erreurs du programmeur d’accompagnement personnel ..............................................................

La mémoire restante est insuffisante pour permettre la sauvegarde de toutes
les données.  Simplifiez l’accompagnement pour réduire la quantité de
données et essayez de nouveau de sauvegarder.

La zone de travail de la mémoire utilisée pendant l’enregistrement d’un
accompagnement personnel est pleine et l’enregistrement ne peut pas
continuer.  Simplifiez l’accompagnement en fonction de la zone de travail
disponible.

Ce message apparaît si vous essayez de mettre en mode d’enregistrement
une piste contenant déjà des données.

Vous avez essayé de changer de style ou sortir du programmeur d’accom-
pagnement personnel sans avoir d’abord sauvegardé les données éditées.
Appuyez sur la touche appropriée de l’affichage pour continuer.

M moire pleine!
Sauvegarde impossible.

Zone travail pleine!
Enregistrement arr t .

Piste programm e!
Impossible enregistrer

Donn es dit es non
sauvegard es!

■ Erreurs disquettes .....................................................................................................................................................................

Une erreur de donnée s’est produite pendant une opération de sauvegarde,
de transfert, d’effacement ou de formatage.  Appuyez sur la touche
CANCEL de l’affichage pour faire disparaître ce message.

La mémoire restante de la disquette n’est pas suffisante pour permettre la
réalisation de l’opération spécifiée.  Appuyez sur la touche CANCEL de
l’affichage pour faire disparaître ce message.

Le nom du fichier ne contient que des espaces et le PSR-6000 ne peut pas
le reconnaître.

Erreur disquette!
Impossible continuer.

Disquette pleine!
Impossible continuer.

Nom fichier incorrect!
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La mémoire n’est pas suffisante pour recevoir toutes les données du fichier
séquenceur spécifié de la disquette.

Vous avez essayé d’exécuter une opération de sauvegarde, de modification
du nom, d’effacement, de formatage ou l’opération “6 DISK FREE
AREA” alors qu’une disquette préprogrammée (commerciale) a été intro-
duite dans le lecteur.

La disquette en place n’a pas été formatée ou elle est d’un type ou d’un
format qui ne convient pas.  La disquette en place est protégée contre
l’écriture et l’option de formatage n’est donc pas donnée avec ce message
d’erreur (voir ci-dessous).

La disquette introduite dans le lecteur n’a pas été formatée ou elle est d’un
type qui ne convient pas ou son formatage ne convient pas.  Dans ce dernier
cas la disquette peut être utilisée et l’option de formatage et donc prévue
avec ce message.

Le taquet de protection de la disquette est à la position d’interdiction
d’écriture et l’opération spécifiée ne peut pas être exécutée.

Pas de disquette dans le lecteur.  Mettez une disquette en place et essayez
de nouveau.

La disquette ne contient aucun fichier sauvegardé par l’utilisateur.

M moire insuffisante.

Pas une disquette
utilisateur!
Impossible continuer.

Type/format disquette
incorrect!
Impossible continuer.

Type/format disquette

incorrect!
Formater disquette?
(Toutes les donn es seront
effac es!)

Disquette prot g e!
Impossible continuer.

Pas trouv  disquette!
Placer disquette.

Pas trouv  fichier!

■ Autres messages ........................................................................................................................................................................

Le PSR-6000 conserve les données en mémoire pendant environ une semaine
lorsque l’alimentation est coupée.  Ce message apparaît si une période de
temps plus longue s’est écoulée depuis la dernière fois ou vous avez utilisé
l’instrument.  Dans ce cas, toutes les données sont remises à l’état initial de
départ d’usine.  Ce message apparaît également lorsque toutes les données
internes sont remises à l’état initial en mettant l’instrument sous tension tout
en maintenant enfoncées les touches [EXIT] et [DEMO].

Dur e sauvegarde m m.
d pass e!
Donn es remise tat initial.

■ DOC/GM Mode Errors .............................................................................................................................................................

La disquette en place ne contient pas de fichiers DOC ou GM que le PSR-
6000 puisse reconnaître.

Il n’est pas possible de trouver le fichier spécifié sur la disquette en place.

Une erreur s’est produite pendant le transfert des données de la disquette.

Type disquette incorrect!

(Op ration annul e.)

Pas trouv  fichier!
(Op ration annul e.)

Erreur transfert donn es!

Op ration annul e.

Une erreur s’est produite pendant la réception de données exclusive
système MIDI, par ex. pendant une opération de transfert de données
mémoires.

La mémoire tampon de réception MIDI ne peut recevoir la quantité de
données reçue.  Simplifiez les données reçues et essayez de nouveau.

■ Erreurs MIDI ......................................................................................................................................................................................

Erreur exclusive syst me.

D bordement tampon
r ception MIDI.
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Dépistage des pannes

Cause probable/SolutionSymptôme

C’est un phénomène normal qui est dû à l’appel de courant se produisant à
la mise sous/hors tension de l’instrument. Aucune mesure à prendre

Les commandes de volume ou la pédale de commande sont réglées au
minimum. Réglez les commandes de volume et la pédale  de commande à un
niveau d’écoute raisonnable.

Un casque d’écoute est branché à la prise [PHONES]. Débranchez le casque.

Le mode de commande MIDI “local” est OFF. Mettez le mode de commande
MIDI “local” ON.

Etes-vous certain de jouer sur la partie gauche du clavier?

Vous avez joué un accord de type à un seul doigt en mode d’exécution à
plusieurs doigts, ou vice-versa. Exécutez les accords conformément au mode
d’accord ABC sélectionné.

Le PSR-6000 vérifie constamment si une disquette est en place. Ceci n’est
pas un défaut de fonctionnement.

La touche [LIST HOLD] a été activée (son témoin est allumé).  Appuyez sur
la touche [LIST HOLD] pour éteindre son témoin et sélectionnez un style
ou une voix (page 11).

Le mode GM/DOC, séquenceur ou accompagnement personnel a été activé.
Tous les menus de fonction sont accessibles en mode d’exécution normal.

PRESET/NO ASSIGN a été sélectionné sur l’affichage I/F/E.  Réglez ce
paramètre sur USER et essayez de nouveau (page 73).

Du bruit se produit à la mise sous/
hors tension de l’instrument.

Pas de son

Le témoin de disquette s’allume lé-
gèrement.

La liste des styles ou la liste des voix
n’apparaît pas lorsqu’une touche de
groupe STYLE ou VOICE est en-
foncée.

Certains menus de fonction ne peu-
vent pas être sélectionnés.

Une introduction, variation rythmi-
que ou fin créée avec le program-
meur d’accompagnement personnel
ne peut pas être utilisée.

En mode ABC, il ne se produit aucun
changement d’accords lorsque vous
jouez des accords différents.
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A
Accents, ajout ................................. 64

Accompagnement .......................... 19

Accompagnement a un doigt ......... 20

Accompagnement d’accord à
plusieurs doigt .......................... 19

Accompagnement interactif ...... 27, 89

Accompagnement rythmique ......... 25

Accompagnement, méthodes
de début ................................... 22

Accord fin ....................................... 17

Affichage ........................................ 10

Alimentation électrique ..................... 2

Assignation d’instrument aux
pads perc .................................. 37

Assignation des styles à
un groupe personnel ................ 26

Assignation des voix à un
groupe personnel ..................... 15

Assourdissement de parties DOC .. 46

Assourdissement de parties GM .... 48

Attaque, voix personnelle ............... 80

B
Brillance, voix personnelle ............. 79

C
Changement d’octave .................... 18

Changement du point de partage .. 16

Commande CONTRAST ................ 11

Contrôleur, voix personnelle .......... 78

Copie, accompagnement
personnel .................................. 71

Création mesure, séquenceur ........ 58

D
DECAY, voix personnelle ............... 80

Demande de transfert de données
mémoires MIDI ....................... 110

Dépistage des pannes ................. 113

Désaccordage, voix personnelle,
double ....................................... 82

Disquettes DOC et GENERAL MIDI,
reproduction ............................. 43

Disquettes et lecteur de disquette .... 3

Dynamique du clavier ..................... 18

E
Edition d’accompagnement

personnel .................................. 68

Edition de séquence ...................... 54

Edition de voix personnelle ............ 77

Effacement de fichier, fonction
disquette ................................... 98

Effacement de mesure,
séquenceur ............................... 58

Effacement de pistes ...................... 52

Effets .............................................. 31

Enregistrement d’accord ................ 35

Enregistrement et reproduction
de phrase ................................. 34

Enregistrement séquenceur ........... 49

Enveloppe, voix personnelle .......... 80

ERASE, séquenceur ...................... 60

F
FADER ASSIGN,

accompagnement personnel .... 70

Fonction cassure de rythme ........... 38

Fonction d’aide ............................... 11

Fonction de synchronisation
du tempo .................................. 40

Fonction DISK FREE AREA........... 99

Fonction FOOT CTRL .................... 86

Fonction FOOT SWITCH ............... 88

Fonction FORMAT DISK ................ 98

Fonction FREEZE .......................... 42

Fonction FROM DISK .................... 94

Fonction REVERB TYPE & DEPTH. 84

Fonction SUSTAIN PEDAL ............ 87

Fonction TO DISK .......................... 95

Fonctions ........................................ 75

Fonctions contrôleur ....................... 86

Fonctions d’édition de voix
de batterie ................................ 83

Fonctions d’édition de voix double . 81

Fonctions disquette ........................ 94

Fonctions MIDI ............................. 102

Fonctions ONE TOUCH SETTING/
Accompagnement interactif .....  89

Fonctions utilitaires ...................... 100

H
Harmonie ........................................ 31

Harmonie, séquenceur ................... 54

Horloge MIDI ................................ 108

K
KEYBOARD CHANNEL, MIDI ..... 107

L
LOCAL CONTROL, MIDI ..... 107, 108

M
Maintien.......................................... 31

Maintien gauche ............................. 32

MEMORY BACK UP .................... 100

Messages d’erreur ....................... 111

Messages d’erreur de transfert
de données MIDI .................... 110

Mesure/temps, accompagnement
personnel .................................. 69

Métronome, séquenceur ................ 54

MIDI SWITCH .............................. 107

MIDI SWITCH, réglages de système
et transmission de données ... 107

Mode basse manuelle .................... 21

Mode d’exécution normal ............. 102

Mode DOC ................................... 102

Mode DOC/GM, MIDI ................... 106

Mode GENERAL MIDI ................. 103

Modes d’accompagnement
automatique .............................. 19

Modes de reproduction
de démonstration ........................ 9

Modulation, voix personnelle .......... 79

Molette de modulation/effet ...... 32, 86

Molette de variation de ton ....... 32, 87

Motifs INTRO, FILL-IN et ENDING,
création ..................................... 66

Multi-partie, MIDI .......................... 105

N
Nom de style .................................. 65

Nom, accompagnement personnel 68

Nom, voix personnelle .................... 77

Nom, voix personnelle, batterie ...... 83

Nom, voix personnelle, double ....... 81

NOTE SHIFT, séquenceur ............. 60

Numéro de style personnel ............ 65
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O
Octave, voix personnelle ................ 78

Octave, voix personnelle, double ... 82

ONE TOUCH SETTING ................. 29

ONE TOUCH SETTING
SYNCHRO CHANGE ............... 89

Orchestration.................................. 12

P
Pad accel. ...................................... 39

Pad de tempo ................................. 40

Pad faster ....................................... 40

Pad rit. ............................................ 40

Pad slower ..................................... 40

Pad Tap Start ................................. 39

Pad Tempo Change ....................... 39

Pad Tempo I ................................... 39

Pads d’accord ................................ 35

Pads phrase ................................... 33

Pads, mode multi ........................... 33

Pads, mode perc ............................ 37

Pads, mode tempo ......................... 39

Pan, voix personnelle ..................... 78

Pan, voix personnelle, batterie ....... 83

Pan, voix personnelle, double ........ 82

Paramètres d’enregistrement
du séquenceur .......................... 50

Percussion au clavier ..................... 14

Piste de rythme .............................. 63

Pistes de basse et d’accord ........... 64

Prise AUX IN .................................... 6

Prise FOOT CONTROLLER ............ 7

Prise FOOT SWITCH ....................... 7

Prise PHONES ................................. 6

Prise SUSTAIN ................................ 7

Prises AUX OUT .............................. 6

Prises MIDI....................................... 7

Profondeur d’effet ........................... 85

Profondeur, voix personnelle ......... 79

Programmeur d’accompagnement
personnel .................................. 62

Programmeur d’accompagnement
personnel, sortie ....................... 74

Pupitre .............................................. 7

Q
QUANTIZE, accompagnement

personnel .................................. 70

QUANTIZE, séquenceur ................ 59

R
RECALL PRESET DATA ............. 101

Réception d’un bloc
de données MIDI .................... 110

Registration de panneau ................ 41

Réglage des canaux MIDI ............ 104

Réglage du volume ........................ 14

Réglage du volume DOC ............... 45

Réglage du volume GM ................. 47

Réglages des canaux MIDI et
multi-partie .............................. 104

RELEASE, voix personnelle .......... 80

Remise à l’état initial des données. 12

REMOVE EVENT,
accompagnement personnel .... 72

REMOVE EVENT, séquenceur ...... 57

RENAME FILE, fonction disquette . 97

Reproduction d’accord ................... 36

Reproduction de démonstration ....... 8

Reproduction répétée des pads
en mode MULTI ........................ 36

Reproduction séquenceur .............. 53

RESONANCE, voix personnelle .... 79

REVERB DEPTH ........................... 84

REVERB TYPE .............................. 84

Réverbération................................. 31

S
Sauvegarde des données ................ 2

SECTION, accompagnement
personnel .................................. 68

Sélection d’un numéro de morceau .. 49

Sélection de piste d’enregistrement .. 50

Sélection de style ........................... 21

Sélection de variation ..................... 24

Sélection des fonctions et édition,
marche à suivre .......................  75

Sélection I/F/E, accompagnement
personnel .................................. 73

SEQ. TRACK CH., MIDI............... 105

SOFTNESS, voix personnelle,
batterie ..................................... 83

Solo automatique ........................... 27

SONG CLEAR, séquenceur ........... 61

SPEED, voix personnelle ............... 79

SPLIT SEND, MIDI ....................... 108

STORE, accompagnement
personnel .................................. 72

Style d’accompagnement personnel,
sélection et utilisation ............... 74

Styles disquette .............................. 28

Suppression d’un instrument
de percussion ........................... 64

SUSTAIN, voix personnelle ............ 80

Système MIDI ............................... 107

T
Tempo ............................................ 22

TONE, voix personnelle ................. 79

TOUCH SENS., voix personnelle ... 78

Touche EXIT .................................. 76

Touche FROM DISK ...................... 93

Touche LIST HOLD........................ 11

Touche MIXER ............................... 10

Touche TO DISK ............................ 91

TRACK COPY/MIX, séquenceur .... 56

TRACK VOLUME,
accompagnement personnel .... 69

TRACK VOLUME, séquenceur ...... 55

Transmission de données MIDI ... 109

TRANSPOSE, MIDI ............. 107, 108

Transposeur ................................... 17

Type d’effet .................................... 85

Type d’enregistrement,
séquenceur ............................... 55

Type d’harmonie ............................ 90

V
Variation de ton, voix personnelle .. 78

Variation de ton, voix personnelle,
batterie ..................................... 83

Variations rythmiques..................... 24

Variations solo................................ 24

Voix, sélection ................................ 13

Voix, voix personnelle, double ....... 61

Volume d’accompagnement........... 25

Volume, voix personnelle, double .. 82



116

Voice List • Stimmenverzeichnis • Liste des voix

Group Normal Play Mode GM Mode DOC Mode
Name MIDI Prog.# Name MIDI Prog.# Name MIDI Prog.#

PIANO/ Piano 1 0 Grand Piano 0 Piano Standard 12 (47/48)

E.PIANO Electric Grand 120 Bright Piano 1 Bright Piano 51 (52)

DX E.Piano 2 Electric Grand 2 Honky-tonk 49

Funky E.Piano 4 Honky-tonk 3 E.Piano 1 13

Bell&E.Piano 1 105 E.Piano 1 4 E.Piano 2 50

Harpsichord 6 E.Piano 2 5 Harpsichord 14

Honky-tonk 117 Harpsichord 6 Clavi. 18

Clavi. 7 Clavi. 7 Clavinova Tone 68

Piano 2 1

Mellow E.Piano 3

Ballad E.Piano 5

Bell&E.Piano 2 104

ORGAN/ Jazz Organ 1 10 Drawbar Organ 16 Jazz Organ 1 11 (43)

ACCORDION Jazz Organ 2 11 Perc.Organ 17 Jazz Organ 2 82

E.Organ 1 12 Rock Organ 18 Jazz Organ Dcy 65

E.Organ 2 13 Church Organ 19 Pipe Organ 1 10

Rock Organ 14 Reed Organ 20 Pipe Organ Dcy 64

Theatre Organ 15 Accordion 21 Pipe Organ 2 76

Accordion 38 Harmonica 22 Accordion 7

Harmonica 40 Tango Accordion 23 Harmonica 41

Jazz Organ 3 106

Jazz Organ 4 121

E.Organ 3 107

Drawbar Organ 122

Pipe Organ 1 8

Pipe Organ 2 9

Bandoneon 39

STRINGS/ Strings 1 21 Strings 1 48 Strings 1 8

CHOIR Strings 2 22 Strings 2 49 Strings 2 74

Synth Strings 26 Synth Strings 1 50 Strings Dcy 62

Bell Strings 100 Synth Strings 2 51 Chamber Strings 81

Sci-Fi Strings 123 Tremolo Str. 44 Synth Strings 45

Choir 1 16 Pizzicato Str. 45 Pizzicato Str. 56

Choir 2 17 Violin 40 Violin 1 9

Synth Choir 18 Viola 41 Violin 2 75

Tremolo Str. 25 Cello 42 Harp 57

Solo Strings 27 Contrabass 43 Choir 42

Pizzicato Str. 24 Harp 46 Choir Dcy 63

Strings 3 23 Choir Aahs 52 Synth Choir 46

Tutti 1 28 Voice Oohs 53 Orchestra Hit 92

Tutti 2 103 Synth Voice 54

Orchestra Hit 29 Whistle 78

Harp 73 Orchestra Hit 55

WOODWIND Saxophone 37 Piccolo 72 Saxophone 1 3

Ballad Sax 1 110 Flute 73 Saxophone Dcy 67

Clarinet 1 33 Recorder 74 Saxophone 2 77

Clarinet 2 102 Pan Flute 75 Clarinet 4

Flute 30 Blown Bottle 76 Oboe 5

Pan Flute 31 Shakuhachi 77 Bassoon 80

Breath Flute 32 Ocarina 79 Flute 1 6

Synth Wood 125 Soprano Sax 64 Flute Dcy 61

Mellow Sax 109 Alto Sax 65 Flute 2 79

Ballad Sax 2 111 Tenor Sax 66 Synth Wood 44

Oboe 34 Baritone Sax 67

English Horn 35 Oboe 68

Bassoon 36 English Horn 69

Blown Bottle 124 Bassoon 70

Whistle 20 Clarinet 71
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Voice List • Stimmenverzeichnis • Liste des voix

Group Normal Play Mode GM Mode DOC Mode
Name MIDI Prog.# Name MIDI Prog.# Name MIDI Prog.#

BRASS Trumpet 1 41 Trumpet 56 Trumpet 1

Trumpet 2 42 Trombone 57 Muted Trumpet 40

Muted Trumpet 43 Tuba 58 French Horn 2

Trombone 1 44 Muted Trumpet 59 Brass 0

Brass 1 48 French Horn 60 Brass Dcy 60

Brass Section 126 Brass Section 61 Pop Brass 73

Brass&Sax 115 Synth Brass 1 62 Synth Brass 20

Synth Brass 51 Synth Brass 2 63 Synth Brass Dcy 66

Trumpet 3 108

Trumpet 4 112

Trombone 2 45

French Horn 46

Brass 2 49

Tuba 47

Brass Fall 50

MALLET Vibraphone 52 Celesta 8 Celesta 15

Marimba 54 Glockenspiel 9 Vibraphone 16

Xylophone 55 Vibraphone 11 Marimba 17

Glockenspiel 53 Marimba 12 Glockenspiel 19

Steel Drums 59 Xylophone 13 Steel Drums 58

Bells 56 Tubular Bells 14 Timpani 23

Chime 57 Tinkle Bell 112

Timpani 58 Steel Drums 114

Timpani 47

GUITAR Classic Guitar 60 Nylon Guitar 24 Gut Guitar 24

Folk Guitar 61 Steel Guitar 25 Folk Guitar 53

12St.Guitar 62 Jazz Guitar 26 Jazz Guitar 1 25

Jazz Guitar 1 64 Clean Guitar 27 Jazz Guitar 2 72

Rock Guitar 1 65 Muted Guitar 28 Rock Guitar 1 26 (54)

Rock Guitar 2 67 OverdriveGtr 29 Rock Guitar 2 69

Dist.Guitar 68 DistortionGtr 30 Muted Guitar 70

Hawaiian Guitar 70 GtrHarmonics 31

Jazz Guitar 2 63

Rock Guitar 3 66

Muted Guitar 69

BASS Acoustic Bass 74 Acoustic Bass 32 Acoustic Bass 1 28

Electric Bass 1 75 Fingered Bass 33 Acoustic Bass 2 71

Electric Bass 2 76 Picked Bass 34 Electric Bass 1 29

Fretless Bass 77 Fretless Bass 35 Electric Bass 2 30

Slap Bass 78 Slap Bass 1 36 Electric Bass 3 78

Synth Bass 1 79 Slap Bass 2 37 Synth Bass 31

Synth Bass 2 80 Synth Bass 1 38

Synth Bass 2 39

SYNTH Mini Lead 81 Square Lead 80 Synth Choir 46

Square Lead 82 Saw. Lead 81 Synth Wood 44

Big Lead 83 Calliope Lead 82 Synth Brass 20

Synth Pad 1 84 Chiff Lead 83 Clavinova Tone 68

Poly Synth 87 Charang Lead 84

Atmosphere 89 Voice Lead 85

Voyager 19 Fifth Lead 86

Sweep Pad 1 119 Bass & Lead 87

Crystal 85 New Age Pad 88

Soundtrack 113 Warm Pad 89

Calliope Lead 114 Polysynth Pad 90

Rain 116 Choir Pad 91

Synth Pad 2 127 Bowed Pad 92

Sweep Pad 2 88 Metallic Pad 93

Warm Pad 86 Halo Pad 94

Sweep Pad 95
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Group Normal Play Mode GM Mode DOC Mode
Name MIDI Prog.# Name MIDI Prog.# Name MIDI Prog.#

WORLD/ Banjo 71 Sitar 104 Sitar 27

PERCCUSIVE Koto 72 Banjo 105 Banjo 55

Bagpipe 101 Shamisen 106

Music Box 118 Koto 107

Kalimba 108

Bagpipe 109

Fiddle 110

Shanai 111

Dulcimer 15

Music Box 10

Agogo 113

Woodblock 115

Taiko Drum 116

Melodic Tom 117

Synth Drum 118

Reverse Cymbal 119

DUAL VOICE/ Sax&Clarinet 90 Rain 96 Crystal 22

SOUND EFFECT Strings&Harpsi. 91 Soundtrack 97

Perc.Synth 92 Crystal 98

Caribbean 93 Atmosphere 99

Power Brass 94 Brightness 100

Big Brass 95 Goblins 101

Marching Brass 96 Echoes 102

Flute&Marimba 97 Sci-Fi 103

Gtr Fret Noise 120

Breath Noise 121

Seashore 122

Bird Tweet 123

Telephone 124

Helicopter 125

Applause 126

Gunshot 127

DRUMS Drum Kit 98

Pop Drum Kit 99

Drum Kit Pop Drum Kit
Key Instrument Instrument

C1 Applause Hand Clap
Db1 Triangle Close Triangle Close
D1 Whistle Low Whistle Low
Eb1 Triangle Open Triangle Open
E1 Whistle Hi Whistle Hi
F1 Kick 1 Kick 5
F#1 Kick 2 Kick 6
G1 Kick 3 Kick 7
Ab1 Kick 4 Kick 8
A1 Tom 1 Bass Tom Bass
Bb1 Rim Shot 1 Rim Shot 2
B1 Tom 1 Low Tom Low
C2 Tom 1 Mid Tom Mid
Db2 Snare 1 Snare 7
D2 Tom 1 Hi Tom Hi
Eb2 Snare 2 Snare 8
E2 Snare 3 Snare 9
F2 Snare 4 Snare 3
F#2 Snare 5 Snare 10
G2 Snare 6 Snare 11

Drum Kit Pop Drum Kit
Key Instrument Instrument

Ab2 Brush Hit 1 Brush Hit 2
A2 Snare Roll Snare Roll
Bb2 Snare Brush Squeeze Snare Brush Squeeze
B2 Pedal Hi-Hat 1 Pedal Hi-Hat 2
C3 Closed Hi-Hat 1 Closed Hi-Hat 2
Db3 Timbales Low Timbales Low
D3 Open Hi-Hat 1 Open Hi-Hat 2
Eb3 Timbales Hi Timbales Hi
E3 Closed Hi-Hat 2 Closed Hi-Hat 3
F3 Open Hi-Hat 2 Open Hi-Hat 3
F#3 Conga 1 Low Conga 2 Low
G3 Ride Cymbal 1 Ride Cymbal 2
Ab3 Conga 1 Hi Conga 2 Hi
A3 Ride Cup 1 Ride Cup 2
Bb3 Conga 1 Mute Conga 2 Mute
B3 Crash Cymbal 1 Crash Cymbal 1
C4 Crash Cymbal 2 Crash Cymbal 2
Db4 Bongo Low Bongo Low
D4 Splash Cymbal Chinese Cymbal
Eb4 Bongo Hi Bongo Hi

Drum Kit Pop Drum Kit
Key Instrument Instrument

E4 March Cymbal Reverse Cymbal
F4 Surdo E.Tom Bass
F#4 Cabasa Maracas
G4 Tom Brush Low E.Tom Low
Ab4 Vibraslap Vibraslap
A4 Tom Brush Mid E.Tom Mid
Bb4 Claves Wood Block
B4 Tom Brush Hi E.Tom Hi
C5 Guiro Long Guiro Long
Db5 Cuica Low Scratch Noise Low
D5 Guiro Short Guiro Short
Eb5 Cuica Hi Scratch Noise Hi
E5 Tambourine Running Water
F5 Cowbell Low Cowbell Hi
F#5 Agogo Low Agogo Low
G5 Castanet Dropping Coin
Ab5 Agogo Hi Agogo Hi
A5 Finger Snaps Finger Snaps
Bb5 Cross Sticks Cross Sticks

■ Keyboard Percussion List • Tastenzuordnung der Schlagzeug- und
Percussion-Sounds • Liste de percussion au clavier ........................................................................
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Group Name MIDI

DANCE Eurobeat 0

Dance Pop 1

Tekkno 2

Party Pop 3

Disco 4

Funk Shuffle 5

Synth Boogie 6

ROCK’N’ROLL Rock’n’Roll 7

Twist 8

Shuffle 9

Boogie 10

ROCK Rock Shuffle 11

8Beat Rock 12

16Beat Rock 13

Soul Rock 14

POP 8Beat Pop 15

8Beat Light 16

16Beat Fusion 17

16Beat Pop 18

BALLAD 8Beat Ballad 19

Piano Ballad 20

Slow Rock 21

Soul Ballad 22

JAZZ Swing 23

Big Band 24

Jazz Ballad 25

Big Band Ballad 26

Dixie 27

LATIN Samba 28

Bossa Nova 29

Rhumba 30

Cha-Cha 31

Tango 32

LATIN POP Fusion Shuffle 33

Latin Pop 34

Pop Samba 35

Reggae 36

WALTZ Vienna Waltz 37

Trad.Waltz 38

Slow Waltz 39

Jazz Waltz 40

COUNTRY Folk Rock 41

Country 42

Country Ballad 43

TRADITIONAL Foxtrot 44

Slow Fox 45

Showtune 46

Polka 47

March 48

6/8March 49

FOR DISK IA New Age 50

Style List • Rhythmusverzeichnis • Liste des styles
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• C1 … B5 are included in voice number 98 Drum Kit.
• C-1 … B0 are the lower 2 octaves on voice number 99 Pop Drum Kit (C1 … B2).

C6 … G8 are the upper 2.5 octaves (C3 … G5).
• Ab5 … C6 are included in both voice numbers 98 Drum Kit and 99 Pop Drum Kit.

• C1 ... B5 sind Teil der “Schlagzeug-Stimme” DRUM KIT (Nr. 98).
• C-1 ... B0 entsprechen den unteren beiden Oktaven bei der “Schlagzeugstimme” POP DRUM KIT (Nr. 99)

(C1 ... B2).
C6 ... B8 entsprechen den oberen zweieinhalb Oktaven (C3 ... G5).

• Ab5 ... C6 sind Teil beider “Schlagzeug-Stimmen”, DRUM KIT (Nr. 98) und POP DRUM KIT (Nr. 99).

• C1 ... B5 inclus dans la voix 98 Drum Kit.
• C-1 .. B0 sont les 2 octaves les plus basses de la voix numéro 99 Pop Drum Kit (C1 ... B2).

C6 ... G8 sont les 2,5 octaves les plus hautes (C3 ... G5).
• Ab5 .. C6 inclus dans les deux voix 98 Drum Kit et 99 Pop Drum Kit.

* Refer to this map when receiveing MIDI data on the rhythm channel.

* Richten Sie sich zum Empfang von MIDI-Daten auf dem Rhythmuskanal nach diesem
Verzeichnis.

* Reportez-vous à cette carte en cas de réception de données MIDI sur le canal de rythme.

Key (MIDI) Note Name
Number

12 C-1 Hand Clap
13 Db-1 Triangle Close
14 D-1 Whistle Low
15 Eb-1 Triangle Open
16 E-1 Whistle Hi
17 F-1 Kick 5
18 F#-1 Kick 6
19 G-1 Kick 7
20 Ab-1 Kick 8
21 A-1 Tom Bass
22 Bb-1 Rim Shot 2
23 B-1 Tom Low
24 C0 Tom Mid
25 Db0 Snare 7
26 D0 Tom Hi
27 Eb0 Snare 8
28 E0 Snare 9
29 F0 Snare 3
30 F#0 Snare 10
31 G0 Snare 11
32 Ab0 Brush Hit 2
33 A0 Snare Roll
34 Bb0 Snare Brush Squeeze
35 B0 Pedal Hi-Hat 2
36 C1 Applause
37 Db1 Triangle Close
38 D1 Whistle Low
39 Eb1 Triangle Open
40 E1 Whistle Hi
41 F1 Kick 1
42 F#1 Kick 2
43 G1 Kick 3
44 Ab1 Kick 4
45 A1 Tom 1 Bass
46 Bb1 Rim Shot 1
47 B1 Tom 1 Low
48 C2 Tom 1 Mid
49 Db2 Snare 1
50 D2 Tom 1 Hi

Key (MIDI) Note Name
Number

51 Eb2 Snare 2
52 E2 Snare 3
53 F2 Snare 4
54 F#2 Snare 5
55 G2 Snare 6
56 Ab2 Brush Hit 1
57 A2 Snare Roll
58 Bb2 Snare Brush Squeeze
59 B2 Pedal Hi-Hat 1
60 C3 Closed Hi-Hat 1
61 Db3 Timbale Low
62 D3 Open Hi-Hat 1
63 Eb3 Timbale Hi
64 E3 Closed Hi-Hat 2
65 F3 Open Hi-Hat 2
66 F#3 Conga 1 Low
67 G3 Ride Cymbal 1
68 Ab3 Conga 1 Hi
69 A3 Ride Cup 1
70 Bb3 Conga 1 Mute
71 B3 Crash Cymbal 1
72 C4 Crash Cymbal 2
73 Db4 Bongo Low
74 D4 Splash Cymbal
75 Eb4 Bongo Hi
76 E4 March Cymbal
77 F4 Surdo
78 F#4 Cabasa
79 G4 Tom Brush Low
80 Ab4 Vibraslap
81 A4 Tom Brush Mid
82 Bb4 Claves
83 B4 Tom Brush Hi
84 C5 Guiro Long
85 Db5 Cuica Low
86 D5 Guiro Short
87 Eb5 Cuica Hi
88 E5 Tambourine
89 F5 Cowbell Low

Key (MIDI) Note Name
Number

90 F#5 Agogo Low
91 G5 Castanet
92 Ab5 Agogo Hi
93 A5 Finger Snaps
94 Bb5 Cross Sticks
95 B5 —
96 C6 Closed Hi-Hat 2
97 Db6 Timbale Low
98 D6 Open Hi-Hat 2
99 Eb6 Timbale Hi

100 E6 Closed Hi-Hat 3
101 F6 Open Hi-Hat 3
102 F#6 Conga 2 Low
103 G6 Ride Cymbal 2
104 Ab6 Conga 2 Hi
105 A6 Ride Cup 2
106 Bb6 Conga 2 Mute
107 B6 Crash Cymbal 1
108 C7 Crash Cymbal 2
109 Db7 Bongo Low
110 D7 Chinese Cymbal
111 Eb7 Bongo Hi
112 E7 Reverse Cymbal
113 F7 E.Tom Bass
114 F#7 Maracas
115 G7 E.Tom Low
116 Ab7 Vibraslap
117 A7 E.Tom Mid
118 Bb7 Wood Block
119 B7 E.Tom Hi
120 C8 Guiro Long
121 Db8 Scratch Noise Low
122 D8 Guiro Short
123 Eb8 Scratch Noise Hi
124 E8 Running Water
125 F8 Cowbell Hi
126 F#8 Agogo Low
127 G8 Dropping Coin

Normal Play Mode MIDI Percussion Map • MIDI-Schlagzeuginstrument-Zuordnung
für normalen Spielmodus • Carte de batterie MIDI en mode d’exécution normal
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GM/DOC Mode Percussion Map • Schlagzeugklang-Verzeichnis
für GM/DOC-Modus • Carte de batterie en mode GM/DOC

Key (MIDI) Note GM Name DOC Name
Number

24 C0 Click(Square wave) —
25 Db0 Brush Tap —
26 D0 Brush Swirl L —
27 Eb0 Brush Slap —
28 E0 Brush Swirl H —
29 F0 Snare Roll —
30 F#0 Castanet Snare Brush
31 G0 Snare L —
32 Ab0 Sticks Closed Hi-Hat Heavy
33 A0 Bass Drum L —
34 Bb0 Open Rim Shot Crash Cymbal Light
35 B0 Acoustic Bass Drum Bass Drum Light
36 C1 Bass Drum 1 Snare Drum+Rim Heavy
37 Db1 Side Stick Ride Cup
38 D1 Acoustic Snare Snare Drum+Rim Light
39 Eb1 Hand Clap —
40 E1 Electric Snare —
41 F1 Low Floor Tom Bass Drum
42 F#1 Closed Hi-Hat Rim Shot
43 G1 High Floor Tom Snare Drum Heavy
44 Ab1 Pedal Hi-Hat Snare Brush Shot
45 A1 Low Tom Snare Drum Light
46 Bb1 Open Hi-Hat Pedal Hi-Hat
47 B1 Low-Mid Tom Snare Drum Echo
48 C2 Hi-Mid Tom Tom 4
49 Db2 Crash Cymbal 1 Closed Hi-Hat
50 D2 High Tom Tom 3
51 Eb2 Ride Cymbal 1 Open Hi-Hat
52 E2 Chinese Cymbal Tom 2
53 F2 Ride Bell Tom 1
54 F#2 Tambourine Ride Cymbal
55 G2 Splash Cymbal Electronic Tom 3
56 Ab2 Cowbell Crash Cymbal
57 A2 Crash Cymbal 2 Electronic Tom 2
58 Bb2 Vibraslap Crash Cymbal
59 B2 Ride Cymbal 2 Electronic Tom 1
60 C3 Hi Bongo Conga Low
61 Db3 Low Bongo Cabasa
62 D3 Mute Hi Conga Conga High
63 Eb3 Open Hi Conga Metronome
64 E3 Low Conga Bongo
65 F3 High Timbale Timbale Low
66 F#3 Low Timbale Claves
67 G3 High Agogo Timbale High
68 Ab3 Low Agogo Castanets
69 A3 Cabasa Cuica Low
70 Bb3 Maracas Cowbell
71 B3 Short Whistle Cuica High
72 C4 Long Whistle Hand Clap
73 Db4 Shot Guiro Agogo Low
74 D4 Long Guiro —
75 Eb4 Claves Agogo High
76 E4 Hi Wood Block Bongo Low
77 F4 Low Wood Block Cuica Low
78 F#4 Mute Cuica Tambourine
79 G4 Open Cuica Crash Cymbal
80 Ab4 Mute Triangle Triangle Closed
81 A4 Open Triangle Snare Brush
82 Bb4 Shaker Triangle Open
83 B4 Jingle Bell —
84 C5 Belltree —
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Fingering Chart • Akkordliste • Tablature

• Notes in parentheses ( ) can be omitted.
• Chord types marked with an asterisk (*) can be played in

any inversion (i.e. the root does not have to be the lowest
note in the chord).

• Please determine which chords you are going to use be-
fore playing a song. In the case of chords marked with a
“● ” it may be necessary to shift the split to allow easy
fingering.

Major seventh*
Dur-Akkord mit großer
Septime*
Majeure septième*

Minor*
Moll*
Mineur*

Major*
Dur*
Majeur*

Major sixth
Dur-Akkord mit
hinzugefügter Sexte
Majeure sixte

C 6

D
(E )

D 6

E 6

F 6

G 6

A 6

B 6

#
b

C
(D )

#
b

F
(G )

#
b

G
(A )

#
b

A
(B )

#
b

Cm

D  m
(E  m)

Dm

Em

Fm

Gm

Am

Bm

#
b

C  m
(D  m)

#
b

F  m
(G  m)

#
b

G  m
(A  m)

#
b

A  m
(B  m)

#
b

C

D
(E   )

D

E

F

G

A

B

#
b

C
(D   )

#
b

F
(G   )

#
b

G
(A   )

#
b

A
(B   )

#
b

6

CM

D  M
(E  M  )

DM

EM

FM

GM

AM

BM

#
b

C  M
(D  M  )

#
b

F  M
(G  M  )

#
b

G  M
(A  M  )

#
b

A  M
(B  M  )

#
b

7

7

7
7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

6

6
6

6
6

6
6

6
6

●

●

• Noten in Klammern ( ) können ausgelassen werden.
• Mit einem Sternchenzeichen (*) versehene Akkorde kön-

nen in jeder Umkehrung gespielt werden (d.h. der Grund-
ton muß nicht die tiefste angeschlagene Note sein).

• Überlegen Sie sich bitte vor dem Spielen eines Stücks,
welche Akkorde gebraucht werden. Bei Akkorden, die
mit einem “● ” gekennzeichnet sind, ist unter Umständen
eine Verlagerung des Splitpunkts vorteilhaft, um das
Greifen dieser Akkorde zu erleichtern.
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Suspended fourth*
Dur-Akkord mit
vorgehaltener Quarte*
Quarte sur sensible*

Minor sixth
Moll-Akkord mit
hinzugefügter Sexte
Mineure sixte

Minor seventh
Moll-Septakkord
Mineure septième

Csus

D  sus
(E  sus  )

Dsus

Esus

Fsus

Gsus

Asus

Bsus

#
b

C  sus
(D  sus  )

#
b

F  sus
(G  sus  )

#
b

G  sus
(A  sus  )

#
b

A  sus
(B  sus  )

#
b

4

4

4
4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

b5

b5
-5

b5

b5

b5

b5

Cm

D  m
(E  m   b5)

Dm

Em

Fm

Gm

Am

Bm

#
b

C  m
(D  m   b )

#
b

F  m
(G  m     )

#
b

G  m
(A  m     )

#
b

A  m
(B  m     )

#
b

7

7

7
7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

b5

b5

b5
b5

b5

b5
b5

b5

b5

Cm

D  m
(E  m  )

Dm

Em

Fm

Gm

Am

Bm

#
b

C  m
(D  m  )

#
b

F  m
(G  m  )

#
b

G  m
(A  m  )

#
b

A  m
(B  m  )

#
b

7

7

7
7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

Cm

D  m
(E  m  )

Dm

Em

Fm

Gm

Am

Bm

#
b

C  m
(D  m  )

#
b

F  m
(G  m  )
#

b

G  m
(A  m  )

#
b

A  m
(B  m  )

#
b

6

6

6
6

6

6

6

6

6

6

6

6

6

6

6

6

6
●

●

●

●

●

●

●

●

• Les notes entre parenthèses ( ) peuvent être omises.
• Les accords marqués d’un astérisque (*) peuvent être

joués dans n’importe qu’elle inversion (il n’est pas néces-
saire que la note fondamentale de l’accord soit la note la
plus basse).

• Veuillez déterminer quels accords que vous allez utiliser
avant de commencer l’exécution d’un morceau.   Dans le
cas des accords marqués par “● ”, il peut s’avérer néces-
saire de déplacer le point de partage pour faciliter l’exé-
cution.

Minor seventh
flatted fifth
Moll-Septakkord mit
verminderter Quinte
Quinte diminuée sur
mineure septième
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7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

C

D
(E   )

D

E

F

G

A

B

#
b

C
(D   )

#
b

F
(G   )

#
b

G
(A   )

#
b

A
(B   )

#
b

7

7

7

7

7

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

CmM

D  mM
(E  mM  )

DmM

EmM

FmM

GmM

AmM

BmM

#
b

C  mM
(D  mM  )

#
b

F  mM
(G  mM  )
#

b

G  mM
(A  mM  )

#
b

A  mM
(B  mM  )

#
b

7

7

7
7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

C

D
(E      )

D

E

F

G

A

B

#
b

C
(D      )

#
b

F
(G      )

#
b

G
(A      )

#
b

A
(B      )

#
b

7

7

7

7

b5

b5
b5

b5

b5
b5

b5

b5

b5

b5

b5
b5

b5

b5
b5

b5

b5

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

C

D

E

F

G

A

B

#
b

C
(D         )

#
b

#
b

#
b

#
b

7

7

7

7

 aug

 aug
 aug

 aug

 aug

 aug

 aug

 aug

 aug

 aug

 aug

 aug

 aug

7

●

●

●

D
(E         )

F
(G         )

G
(A         )

A
(B         )

 aug

 aug

 aug

 aug

Minor major seventh*
Moll mit großer Septime*
Septième majeure sur
mineur*

Seventh*
Dur-Septakkord*
Septième*

Seventh flatted fifth
Dur-Septakkord mit
verminderter Quinte
Quinte diminuée en
septième

Seventh augmented*
Übermäßiger
Septakkord*
Septième augmentée*
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C  sus

D    sus
(E    sus  )

D  sus

E  sus

F  sus

G  sus

A  sus

B  sus

#
b

C    sus
(D    sus  )

#
b

F    sus
(G    sus  )

#
b

G    sus
(A    sus  )

#
b

A    sus
(B    sus  )

#
b

4

4

4
4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7
7

C

D
(E        )

D

E

F

G

A

B

#
b

#
b

F
(G        )

#
b

G
(A        )

#
b

A
(B        )

#
b

(9)7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7
7

( 
   

)

(9)
(9)

C
(D        )

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)
(9)

(9)

( 
   

)
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)
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)
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)
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)
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)
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)
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)
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)
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)
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)
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)
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)
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)
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)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
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)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

Cm

D  m
(E  m      )

Dm

Em

Fm

Gm

Am

Bm

#
b

#
b

#
b

G  m
(A  m      )

#
b

A  m
(B  m      )

#
b

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

C  m
(D  m      )

F  m
(G  m      )

Cm

D  m
(E  m    )

Dm

Em

Fm

Gm

Am

Bm

#
b

#
b

#
b

G  m
(A  m    )

#
b

A  m
(B  m    )

#
b

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)
(9)

7

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)
(9)

(9)

C  m
(D  m     )

F  m
(G  m    )

Seventh suspended fourth*
Dur-Septakkord mit
vorgehaltener Quarte*
Quarte sur septième
sensible*

Seventh ninth*
Dur-Septakkord mit
hinzugefügter None*
Neuvième sur
septième*

Minor ninth
Moll-Akkord mit
hinzugefügter None
Mineure neuvième

Minor seventh ninth*
Moll-Septakkord mit
hinzugefügter None*
Neuvième sur mineure
septième*
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CmM

D  mM
(E  mM      )

DmM

EmM

FmM

GmM

AmM

BmM

#
b

#
b

#
b

G  mM
(A  mM      )

#
b

A  mM
(B  mM      )

#
b

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7
(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7
(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

C  mM
(D  mM      )

F  mM
(G  mM      )

C

D  
(E         )

D

E

F

G

A

B

#
b

#
b

#
b

G  
(A         )

#
b

A  
(B         )

#
b

7

7
7

7

7
7

7

7
7

7

7

7
7

7

7
7

(  9)7

C  
(D         )

F  
(G         )

b

(  9)b
(  9)b

(  9)b

(  9)b
(  9)b

(  9)b

(  9)b

(  9)b

(  9)b

(  9)b

(  9)b
(  9)b

(  9)b

(  9)b
(  9)b

(  9)b

CM

D  M
(E  M      )

DM

EM

FM

GM

AM

BM

#
b

#
b

#
b

G  M
(A  M      )

#
b

A  M
(B  M      )

#
b

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

(9)7

C  M
(D  M      )

F  M
(G  M      )

( 
   

)
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)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
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)

( 
   

)
( 

   
)
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)

( 
   

)
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)
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)
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)
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)
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)
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)
( 

   
)

CM

D  M
(E  M    )

DM

EM

FM

GM

AM

BM

#
b

#
b

#
b

G  M
(A  M    )

#
b

A  M
(B  M    )

#
b

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)

(9)
(9)

(9)

(9)
(9)

(9)

C  M
(D  M    )

F  M
(G  M    )

Major ninth
Dur-Akkord mit
hinzugefügter None
Majeure neuvième

Major seventh ninth*
Dur-Akkord mit großer
Septime und hinzugefügter
None*
Neuvième sur majeure
septième*

Minor major seventh
ninth*
Moll-Akkord mit großer
Septime und
hinzugefügter None*
Neuvième majeure
septième sur mineur*

Seventh flatted ninth*
Dur-Septakkord mit
verminderter None*
Neuvième diminuée
sur septième*
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Caug

D  aug
(E  aug)

Daug

Eaug

Faug

Gaug

Aaug

Baug

#
b

C  aug
(D  aug)

#
b

F  aug
(G  aug)

#
b

G  aug
(A  aug)

#
b

A  aug
(B  aug)

#
b

Cdim

D  dim
(E  dim)

Ddim

Edim

Fdim

Gdim

Adim

Bdim

#
b

C  dim
(D  dim)

#
b

F  dim
(G  dim)

#
b

G  dim
(A  dim)

#
b

A  dim
(B  dim)

#
b

●

b5

b5

b5

b5

b5

b5

b5

b5

b5

b5

b5

b5

CM

D  M
(E  M      )

DM

EM

FM

GM

AM

BM

#
b

C  M
(D  M      )

#
b

F  M
(G  M      )

#
b

G  M
(A  M      )

#
b

A  M
(B  M      )

#
b

7

7

7
7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

7

b5

b5

b5

b5

b5

( 
   

)
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)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)

( 
   

)
( 

   
)

( 
   

)
( 

   
)

Major seventh flatted fifth*
Dur-Akkord mit großer Septime
und verminderter Quinte*
Quinte diminuée sur majeure
septième*

Augmented
Übermäßig
Augmenté

Diminished
Vermindert
Diminué
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I. Normal Play Mode

<Reception Conditions> BRch:Basic Receive Channel

PRch:Multi Part Receive Channel

RRch:Rhythm Receive Channel

MIDI FEH ACTIVE SENSING

FAH START

EXT FCH STOP

0 - 0 F8H TIMING CLOCK

TIMING CLOCK

TRANSPOSE ADD NOTE

0 - 0 TRANSPOSE

ON

<BRch/PRch> (-) 8nH NOTE OFF

9nH NOTE ON/OFF

<RRch> 8nH NOTE OFF

9nH NOTE ON/OFF

ON

0 - 0 <BRch/PRch/RRch> BnH,07H VOLUME

CONTROL CHANGE SW BnH,0BH EXPRESSION

<BRch/PRch> BnH,01H MODULATION WHEEL

BnH,0AH PAN

BnH,40H SUSTAIN

<BRch> BnH,50H FOOT CONTROLLER

<BRch> BnH,7AH LOCAL CONTROL

BnH,7CH OMNI MODE OFF

BnH,7DH OMNI MODE ON

<BRch/PRch> BnH,7BH ALL NOTE OFF

ON

0 - 0 <BRch/PRch> BnH,00H BANK SELECT MSB

PROGRAM CHANGE SW  20H BANK SELECT LSB

CnH,00H~77H PROGRAM CHANGE

ON

0  - 0 <BRch/PRch> EnH PITCH BENDER

PITCH BENDER SW

ON

0 -  0 <BRch> F0H,43H,0nH,0AH....F7H MEMORY BULK DUMP

SYSTEM EXCLUSIVE SW (PK_ _2376_ _)

F0H,43H,0nH,7CH....F7H PANEL DATA BULK DUMP

(PK_ _2376_ _)

F0H,43H,2nH,0AH,F7H MEMORY BULK DUMP REQ.

F0H,43H,2nH,7CH,F7H PANEL DATA REQ.

F0H,43H,2nH,7DH,F7H NAME DATA REQ.

F0H,43H,76H,04H,gnH....F7H CONTROLLER

F0H,43H,73H,01H,14H,F7H SWITCH TO DOC MODE

F0H,7EH,00/7FH,09H,01H,F7H SWITCH TO GM MODE

F0H,43H,73H,01H,02H,F7H INTERNAL CLOCK

F0H,43H,73H,01H,03H,F7H EXTERNAL CLOCK

F0H,43H,73H,01H,10H,F7H CONT./PROG. CHANGE SW OFF

F0H,43H,76H,05H,02H,F7H CONTROL CHANGE SW OFF

F0H,43H,76H,05H,03H,F7H CONTROL CHANGE SW ON

F0H,43H,76H,05H,04H,F7H PROGRAM CHANGE SW OFF

F0H,43H,76H,05H,05H,F7H PROGRAM CHANGE SW ON

F0H,43H,76H,05H,06H,F7H PITCH BENDER   SW OFF

F0H,43H,76H,05H,07H,F7H PITCH BENDER   SW ON

F0H,43H,76H,05H,08H,F7H SYSTEM EXCLUSIVE SW OFF

F0H,43H,76H,05H,09H,F7H SYSTEM EXCLUSIVE SW ON

MIDI Function Tree • MIDI-Funktionsübersicht • Arbre des fonctions
*  Values with an “H” suffix are hexadecimal.

* Bei Werten mit dem Suffix “H” handelt es sich um Hexadezimalwerte.
* Les valeurs précédées du suffixe “H” sont des valeurs hexadécimales.
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<Transmission Conditions> Tch   :Transmit Channel

STch  :Split Transmit Channel

SeqTch:Sequencer Transmit Channel

ACTIVE SENSE FEH MIDI

START FAH

STOP FCH

INT

TIMING CLOCK F8H 0 - 0

TIMING CLOCK

TRANSPOSE ADD NOTE

TRANSPOSE 0 - 0

Panel Data ON

NOTE ON/OFF 9nH n=T/STch selected according to SplitSend, (+)

ORCHESTRATION, and pitch.

ON

MODULATION WHEEL BnH,01H n=T/STch selected according to SplitSend, 0 -  0

VOLUME* BnH,07H ORCHESTRATION, and others (EXP.PDL CONTROL

EXPRESSION BnH,0BH SEL/WHEEL SEL/SUS.PART SEL). CHANGE SW

SUSTAIN BnH,40H

* Exclusive VOLUME data also available.

FOOT CONTROLLER BnH,50H <Tch>

ON

BANK SELECT BnH,00H n=T/STch selected according to SplitSend, 0  - 0

(CUSTOM VOICE SW)    20H ORCHESTRATION, and pitch. PROGRAM

PROGRAM CHANGE CnH, CHANGE SW

00H~63H

ON

PITCH BENDER EnH n=T/STch selected according to SplitSend, 0 -  0

ORCHESTRATION, and PITCH BEND PITCH

SEL. BENDER SW

MEMORY BULK DUMP F0H,43H,0nH,0AH....F7H <Tch>

PANEL DATA BULK DUMP F0H,43H,0nH,7CH....F7H

NAME DATA TRANS. F0H,43H,0nH,7DH....F7H

DOC MODE from NORMAL F0H,43H,73H,01H,14H,F7H

GM MODE from NORMAL F0H,7EH,00H/7FH,09H,01H.....F7H

ON

Controller F0H,43H,76H,04H,F7H 0 - 0

SYSTEM EXCLUSIVE SW

Sequencer Data TRANSPOSE ADD NOTE

TRANSPOSE 0 - 0

ON

NOTE ON/OFF 9nH (+) <SeqTch>

ON

MODULATION WHEEL BnH,01H 0 - 0

VOLUME * BnH,07H CONTROL CHANGE SW

SUSTAIN BnH,40H

ON

BANK SELECT BnH,00H 0 - 0

(CUSTOM VOICE)  20H PROGRAM CHANGE SW

PROGRAM CHANGE CnH,00H~77H

ON

PITCH BENDER EnH 0 - 0

PITCH BENDER SW

MIDI
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II. DOC Mode

<Reception Conditions> Kch:Key Channel

MIDI FEH ACTIVE SENSING

FAH START

FCH STOP

TRANSPOSE ADD NOTE

0 - 0 TRANSPOSE

ON

<1~10ch> (-) 8nH NOTE OFF

9nH NOTE ON/OFF

<15ch> 8nH NOTE OFF

9nH NOTE ON/OFF

BnH,07H VOLUME

BnH,0BH EXPRESSION

<1~10ch> BnH,01H MODULATION WHEEL

BnH,07H VOLUME

BnH,0AH PAN

BnH,0BH EXPRESSION

BnH,40H SUSTAIN

CnH PROGRAM CHANGE

EnH PITCH BENDER

<Kch> BnH,7AH LOCAL CONTROL

F0H,43H,73H,01H,13H,F7H SWITCH TO NORMAL MODE

F0H,7EH,00H/7FH,09H,01H,F7H SWITCH TO GM MODE

<16ch> F0H,43H,73H,01H,11H,0nH,59H,zz,F7H REVERB TYPE

 <Transmission Conditions> Kch:Key Channel

ACTIVE SENSE FEH MIDI

START FAH

STOP FCH

TIMING CLOCK F8H

TRANSPOSE ADD NOTE

TRANSPOSE 0 - 0

ON

NOTE ON/OFF 9nH (+) <Kch>

MODULATION WHEEL BnH,01H

VOLUME BnH,07H

EXPRESSION BnH,0BH

SUSTAIN BnH,40H

PROGRAM CHANGE CnH

PITCH BENDER EnH

NORMAL MODE from DOC F0H,43H,73H,01H,13H,F7H

GM MODE from DOC F0H,7EH,00H/7FH,09H,01H,F7H
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III. GM Mode

<Reception Conditions> Kch:Key Channel

MRch:Melody Receive Channel

RRch:Rhythm Receive Channel (except 10 channel)

MIDI FEH ACTIVE SENSING

FAH START

FCH STOP

TRANSPOSE ADD NOTE

0 - 0 TRANSPOSE

ON

<1~9,11~16ch> (-) 8nH NOTE OFF

9nH NOTE ON/OFF

<10ch> 8nH NOTE OFF

9nH NOTE ON/OFF

BnH,07H VOLUME

BnH,0AH PAN

BnH,0BH EXPRESSION

<RRch> BnH,00H BANK SELECT MSB

BnH,20H BANK SELECT LSB

BnH,07H VOLUME

BnH,0AH PAN

BnH,0BH EXPRESSION

<MRch> BnH,00H BANK SELECT MSB

BnH,20H BANK SELECT LSB

BnH,01H MODULATION WHEEL

BnH,07H VOLUME

BnH,0AH PAN

BnH,0BH EXPRESSION

BnH,40H SUSTAIN

BnH,54H PORTAMENTO CONTROL

BnH,06H DATA ENTRY MSB

BnH,26H DATA ENTRY LSB

BnH,60H DATA INCREMENT

BnH,61H DATA DECREMENT

BnH,64H RPN LSB

BnH,65H RPN MSB

BnH,5DH EFFECT DEPTH

<1~16ch> BnH,5BH REVERB DEPTH

BnH,78H ALL SOUND OFF

BnH,79H RESET ALL CTRLS

BnH,7BH ALL NOTE OFF

<Kch> BnH,7AH LOCAL CONTROL

<MRch> CnH PROGRAM CHANGE

EnH PITCH BENDER

F0H,7FH,7FH,04H,01H,11H,mmH,F7H

GM MASTER VOLUME

F0H,43H,1nH,27H,30H,00H,00H,mmH,11H,ccH,F7H

GM MASTER TUNING

F0H,7EH,00H/7FH,09H,02H,F7H SWITCH TO NORMAL MODE

F0H,43H,73H,01H,14H,F7H SWITCH TO DOC MODE
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<Transmission Conditions>  Kch:Key Channel

ACTIVE SENSE FEH MIDI

START FAH

STOP FCH

TIMING CLOCK F8H

TRANSPOSE ADD NOTE

TRANSPOSE 0 - 0

ON

NOTE ON/OFF 9nH (+) <Kch>

MODULATION WHEEL BnH,01H

VOLUME BnH,07H

EXPRESSION BnH,0BH

SUSTAIN BnH,40H

PROGRAM CHANGE CnH

PITCH BENDER EnH

NORMAL MODE from GM F0H,7EH,00H/7FH,09H,02H,F7H

DOC MODE from GM F0H,43H,73H,01H,14H,F7H

MIDI Function Tree • MIDI-Funktionsübersicht • Arbre des fonctions MIDI
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c=1 (Modulation Depth) (Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

[IN]

v= Normal :Depends on voice.

DOC :vibrato depth

GM1 :Depends on voice.

[OUT]

v = modulation wheel value: 00H(min) ~ 7FH(max).

c=7 (Volume) (Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

[IN]

v= Normal :Corresponds to fader position.

DOC :7FH=0dB,00H=-∞, 0.1875dB/step

GM1 :7FH=0dB,60H=-4.8dB,40H=-11.9dB,

 20H=-23.9dB,10H=-36dB,00H=-∞
[OUT]

v= Normal :Corresponds to fader position.

DOC :Actual dB value applied to tone generator in

 0.1875 dB steps, according to fader position.

GM1 :Inverse change applied to tone generator in dB,

 according to fader position.

 0dB=7FH,-4.8dB=60H,-11.9dB=40H,

 -23.9dB=20H,.......

c=10 (Pan) (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

[IN]

Normal,GM1 DOC      

V= 00H~07H LEFT 7 LEFT 6

08H~0FH 6 6

10H~17H 5 6

18H~1FH 4 5

20H~27H 3 4

28H~2FH 2 3

30H~37H 1 2

38H~3FH CENTER 1

40H VOICE PAN CENTER

41H~47H CENTER CENTER

48H~4FH RIGHT 1 VOICE PAN

50H~57H 2 RIGHT 1

58H~5FH 3 2

60H~67H 4 3

68H~6FH 5 4

70H~77H 6 5

78H~7FH 7 6

c=11 (Expression) (Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

[IN]

v= Normal : Corresponds to expression position.

DOC : 7FH=0dB,00H=-∞, 0.1875dB/step

GM1 : 7FH=0dB,60H=-4.8dB,40H=-11.9dB,

  20H=-23.9dB,10H=-36dB,00H=-∞
[OUT]

v= Normal : Corresponds to expression position.

DOC : Actual dB value applied to tone generator in

  0.1875 dB steps, according to expression

  position.

GM1 : Inverse change applied to tone generator in dB,

  according to expression position.

  0dB=7FH,-4.8dB=60H,-11.9dB=40H,

  -23.9dB=20h,.......

I. Channel Message

1. VOICE MESSAGE

1-1) 8n : NOTE OFF (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

8 n n: MIDI Channel

0 k k: Key Note Number

0 v v: Velocity

Velocity value ignored.

1-2) 9n : NOTE ON/OFF (Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

9 n n: MIDI Channel

0 k k: Key Note Number

0 v v: Velocity 00H~7FH

Key off when velocity = 0.

1-3) Cn : PROGRAM CHANGE

(Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

C n n: MIDI Channel

0 p p: Program Number

[IN/OUT]

Program Number Normal : 0~127

DOC : 0~87 (Some numbers omitted)

GM1 : 0~127

1-4) En : PITCH BEND CHANGE

(Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

E n n: MIDI Channel

0 LSB MSB LSB

0 MSB 01111111 01111111 : max

: :

01000000 00000000 : center

: :

00000000 00000000 : min

[IN]

Pitch range. Normal : Depends on voice.

DOC : ±300¢

GM1 : ±200 cents default. Maximum range

  ±1 octave with RPN.

[OUT]

Pitch bend wheel value output.

1-5) Bn : CONTROL CHANGE

B n n: MIDI Channel

0 c c: Control Number

0 v v: Control Value

c=0 (Bank Select MSB) (Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: O)

[IN]

v = Normal: 00H, fixed.

GM1: 00H, GM melody voice.

7FH, GM rhythm voice.

10ch is fixed to 7FH

[OUT]

v = 00H, fixed.

MIDI Messages • MIDI-Meldungen • Messages MIDI
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c=32 (Bank Select LSB)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

[IN/OUT]

v= Normal 00H: CustomVoice SW OFF

01H: CustomVoice SW ON

GM1 00H: fixed

c=64 (Sustain) (Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

[IN]

v=      : 00H~3FH=OFF,40H~7FH=ON

     (In DOC mode 00H~2FH=OFF,30H~7FH=ON)

[OUT]

v=      : 00H=OFF, 7FH=ON

c=80 (Foot Controller)  (Compatible with Normal: O   DOC: X  GM1: X)

[IN]

v=      : 00H~3FH=OFF, 40H~7FH=ON

[OUT]

v=      :00H=OFF, 7FH=ON

c=84 (Portamento Control) (Reception only)

(Compatible with Normal: X   DOC: X  GM1: O)

[IN]

v=      : 00H~7FH, Sorce Note

Portamento time is always 0.

c=100(RPN LSB) (Reception only)

(Compatible with Normal: X   DOC: X   GM1: O)

  =101(RPN MSB)

[IN]

MSB LSB Function

v= 00H 00H Pitch Bend Sense

00H 01H Fine Tuning

00H 02H Coarse Tuning

c=6 (Data Entry MSB) (Reception only)

(Compatible with Normal: X   DOC: X   GM1: O)

  =38 (Data Entry LSB)

[IN]

v= Data input according to RPN, above.

Pitch Bend Sense: 1 step = 100/128 cents,

range = 0 ~ 1200 cents.

Fine Tuning: 1 step = 100/8196 cents, range = ±100 cents.

Coarse Tuning: 1 step = 100 cents, range = ±1200 cents.

c=96 (Data Increment) (Reception only)

(Compatible with Normal: X   DOC: X   GM1: O)

  =97 (Data Decrement)

[IN]

v= Incremented or decrement by 1 in relation to the RPN

value given above.

c=91 (Reverb Depth) (Reception only)

(Compatible with Normal: X   DOC: X   GM1: O)

v = 7FH=0dB, 60H=-4.8dB, 40H=-11.9dB, 20H=-23.9dB,
10H=-36dB, 00H=-∞

c=93 (Effect Depth) (Reception only)

(Compatible with Normal: X   DOC: X   GM1: O)

v = 7FH=0dB, 60H=-4.8dB, 40H=-11.9dB, 20H=-23.9dB,
10H=-36dB, 00H=-∞

2. MODE MESSAGE (Reception only)

B n n: MIDI Channel

0 c c: Mode Message

0 v v: Value

Refer to the chart below.

Mode Message Function Value Normal DOC GM1

120 All Sound off 00H~7FH X X O
121 Reset All Ctrls 00H~7FH X X O*

122 Local Control 00H (off), O O O
All others (on)

123 All Notes Off 00H O X O
124 OMNI Mode Off 00H O X X
125 OMNI Mode On 00H O X X

* Controller parameters reset by GM1.

Pitch Bend Change=40H/00H (Center), Modulation=0 (Off),

Expression=127 (max.), Hold=0 (Off), RPN=null, Program

Change/Volume/Pan are not reset.

II. System Message

1. REAL TIME MESSAGE

F8 : TIMING CLOCK (Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

Transmission only in DOC & GM1 modes.

FA : START (Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

FC : STOP (Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

FE : ACTIVE SENSING  (Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

2. SYSTEM EXCLUSIVE MESSAGE

(1) MEMORY BULK DUMP REQUEST (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

0010nnnn 2nH Substatus/n: Device Number

00001010 0AH Format Number

11110111 F7H EOX

(2) MEMORY BULK DUMP DATA

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

0000nnnn 0nH Substatus/n: Device Number

00001010 0AH Format Number

0nnnnnnn nn Byte Count MSB

0nnnnnnn nn Byte Count LSB

01010000 50H Header ’P

01001011 4BH ’K

00100000 20H space

00100000 20H space



135

MIDI Messages • MIDI-Meldungen • Messages MIDI

00110010 32H ’2

00110011 33H ’3

00110011 37H ’7

00111001 36H ’6

00100000 20H space

0nnnnnnn nn Data Number*

0ddddddd dd

:   : Data

0ddddddd dd

0sssssss ss Check-sum

11110111 F7H EOX

* DATA NUMBER

00H SYSTEM SET UP DATA

01H PANEL REGISTRATION DATA

02H~04H ONE TOUCH SETTING DATA

05H~07H PAD DATA

08H~09H CUSTOM VOICE DATA

0AH~4AH CUSTOM ACCOMPANIMENT DATA

4BH~6AH SEQUENCER DATA

(3) PANEL DATA REQUEST (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

0010nnnn 2nH Substatus/n: Device Number

01111100 7CH Format Number

11110111 F7H EOX

(4) PANEL DATA BULK DUMP

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

0000nnnn 0nH Substatus/n: Device Number

01111100 7CH Format Number

0nnnnnnn nn Byte Count MSB

0nnnnnnn nn Byte Count LSB

01010000 50H Header ’P

01001011 4BH ’K

00100000 20H space

00100000 20H space

00110010 32H ’2

00110011 33H ’3

00110011 37H ’7

00111001 36H ’6

00100000 20H space

00100000 20H space

0vvvvvvv vv Software Version Number

0 r r r r r r r rr Software Revision Number

0ddddddd dd

:   : Data

0ddddddd dd

0sssssss ss Check-sum

11110111 F7H EOX

(5) NAME DATA REQUEST (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

0010nnnn 2nH Substatus/n: Device Number

01111101 7DH Format Number

11110111 F7H EOX

(6) NAME DATA TRANSMISSION (Transmission Only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

0000nnnn 0nH Substatus/n: Device Number

01111101 7DH Format Number

0nnnnnnn nn Byte Count MSB

0nnnnnnn nn Byte Count LSB

01010000 50H Header ’P

01001011 4BH ’K

00100000 20H space

00100000 20H space

00110010 32H ’2

00110011 33H ’3

00110011 37H ’7

00111001 36H ’6

00100000 20H space

00100000 20H space

0vvvvvvv vv Software Version Number

0 r r r r r r r rr Software Revision Number

0ccccccc cc

0ccccccc cc

0ccccccc cc Condition Data

0ccccccc cc

0sssssss ss Check-sum

11110111 F7H EOX

(7) DOC/Normal Play Mode Switching

(7.1) NORMAL PLAY MODE

(Compatible with Normal: X   DOC: O   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H

01110011 73H

00000001 01H

00010011 13H

11110111 F7H EOX

(7.2) DOC MODE (Compatible with Normal:O   DOC:X   GM1:O)

11110000 F0H Status

01000011 43H

01110011 73H

00000001 01H

00010100 14H

11110111 F7H EOX
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(12) CONTROL CHANGE ON (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)

00000101 05H

00000011 03H Control Change On

11110111 F7H EOX

(13) PROGRAM CHANGE OFF (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)

00000101 05H

00000100 04H Program Change Off

11110111 F7H EOX

(14) PROGRAM CHANGE ON (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)

00000101 05H

00000101 05H Program Change On

11110111 F7H EOX

(15) PITCH BEND OFF (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)

00000101 05H

00000110 06H Pitch Bender Off

11110111 F7H EOX

(16) PITCH BEND ON (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)

00000101 05H

00000111 07H Pitch Bender On

11110111 F7H EOX

(17) SYSTEM EXCLUSIVE OFF (Reception only)

(Compatible with Normal: O  DOC: X  GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)

00000101 05H

00001000 08H System Exclusive Off

11110111 F7H EOX

(8) GM Level 1/Normal Play Mode Switching

(8.1) NORMAL PLAY MODE

(Compatible with Normal: X   DOC: X   GM1: O)

11110000 F0H Status

01111110 7EH

01111111 <Device ID> 00H or 7FH

00001001 09H

00000010 02H GM Mode Off

11110111 F7H EOX

(8.2) GM Level 1 MODE

(Compatible with Normal: O   DOC: O   GM1: O)

11110000 F0H Status

01111110 7EH

01111111 <Device ID> 00H or 7FH

00001001 09H

00000001 01H GM Mode On

11110111 F7H EOX

(9) CLOCK MODE CHANGE

(9.1) INTERNAL MODE (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110011 73H Substatus Section No.= 3 (Single Keyboard)

00000001 01H Product ID

00000010 02H Internal Clock Mode

11110111 F7H EOX

(9.2) EXTERNAL MODE (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110011 73H Substatus Section No.= 3 (Single Keyboard)

00000001 01H Product ID

00000011 03H External Clock Mode

11110111 F7H EOX

(10) CONTROL/PROGRAM CHANGE OFF (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110011 73H Substatus Section No.= 3 (Single Keyboard)

00000001 01H Product ID

00010000 10H MIDI non-sync mode on.

11110111 F7H EOX

(11) CONTROL CHANGE OFF (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)

00000101 05H

00000010 02H Control Change Off

11110111 F7H EOX
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3. MIDI EXTENDED CONTROL CHANGE(18) SYSTEM EXCLUSIVE ON (Reception only)

(Compatible with Normal: O   DOC: X   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)

00000101 05H

00001001 09H System Exclusive On

11110111 F7H EOX

This command can be received even when system exclusive is OFF.

(19) REVERB TYPE (Compatible with Normal: X   DOC: O   GM1: X)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110011 73H Substatus Section No.= 3 (Single Keyboard)

00000001 01H Product ID

00010001 11H

0000nnnn 0nH Channel number

01011001 59H

0zzzzzzz zz Reverb Type zz =00 : OFF

11110111 F7H EOX 01 : ROOM

02 : HALL

03 : HALL

04 : OFF

(20) GM MASTER VOLUME

(Compatible with Normal: X   DOC: X   GM1: O)

11110000 F0H Status

01111111 7FH

01111111 7FH

00000100 04H

00000001 01H

0 l l l l l  l  l ll H ll: Ignored

0mmmmmmm mmH mm= 7FH=0dB, 60H=-4.8dB,

40H=-11.9dB, 20H=-23.9dB,

10H=-36dB, 00H=-∞
11110111 F7H EOX

(21) GM MASTER TUNING

(Compatible with Normal: X   DOC: X   GM1: O)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

0001nnnn 1nH n: Ignored

00100111 27H

00000011 30H

00000000 00H

00000000 00H

0000mmmm mmH T=M-128 T: Tuning value (cents)

M is decimal value represented by 1-byte

using bits 0…3 of mm as the MSB and

bits 0…3 of ll as the LSB.

0000 l l l l ll H

0ccccccc ccH cc: Ignored

11110111 F7H EOX
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Reception & Transmission Rules
1 Only controls that are active in each mode are available for

reception and transmission.
2 As for functions, when an LCD button on either side of the

display is pressed a corresponding data entry event is
transmitted rather than than the edited value.
• Reverb and effect type/depth ON events are transmitted

simultaneously.
• Harmony type also transmitted simultaneously with an

ON event.
• ABC mode transmitted when ABC turned ON, and ABC

is turned ON when an ABC mode message is received.
3 For controls such as the PAD button which is held while

some other operation is performed, an ON event is trans-
mitted when the button is pressed and an OFF event is
transmitted when the button is released.

4 OFFmON events are transmitted in succession when an
auto-repeat controller is used.

Regeln für Empfang und Übertragung
1 Bei Empfang und Übertragung werden lediglich aktive Be-

dien- und Steuerelemente berücksichtigt.
2 Bei Funktionen wird beim Betätigen einer der LCD-Tasten

zu beiden Seiten des Displays anstelle eines editierten
Werts ein entsprechendes Dateneingabe-Ereignis übertra-
gen.
• EIN-Ereignisse (ON) für Hall- und Effekttyp/-tiefe werden

gleichzeitig übertragen.
• Der Harmonietyp wird ebenfalls zusammen mit einem

EIN-Ereignis (ON) übertragen.
• Der Modus der automatischen Baß-/Akkordbegleitung

wird beim Aktivieren der automatischen Baß-/Akkord-
begleitung übertragen, während die automatische Baß-/
Akkordbegleitung selbst beim Empfang einer entspre-
chenden Meldung eingeschaltet wird.

3 Für Bedienelemente wie die PAD-Taste, die beim Ausführen
eines anderen Vorgangs gedrückt gehalten wird, wird beim
Betätigen der Taste ein EIN-Ereignis (ON) übertragen und
beim Loslassen der Taste ein AUS-Ereignis (OFF).

4 AUSmEIN-Ereignisse werden bei Verwendung eines Reg-
lers mit automatischer Wiederholfunktion aufeinanderfol-
gend übertragen.

Règles de réception et de transmission
1 Seules les commandes active dans chaque mode sont dis-

ponibles pour la réception et la transmission.
2 En ce qui concerne les fonctions, lorsqu’une des touches

placées de chaque côté de l’affichage est sollicitée, un évé-
nement d’introduction de donnée correspondant est trans-
mis à la place de la valeur éditée.
• Reverb, le type/profondeur d’effet et les événements ON

sont transmis simultanément.
• Le type d’harmonie est également transmis simultané-

ment avec l’événement ON.
• Le mode ABC est transmis lorsque ABC est activé et ABC

est activé à la réception d’un message ABC
3 Dans le cas de commandes telles que la touche [DEMO],

qui doit maintenue enfoncée pendant que d’autres opéra-
tions sont réalisées, un événement ON est transmis lorsque
la touche est enfoncée et un événement OFF lorsqu’elle est
relâchée.

4 Les événement ONmOFF sont transmis en succession
lorsqu’un contrôleur à répétition automatique est utilisé.
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g cc dd Parameter Function

0 00H 00H PRESET 0 RHYTHM STYLE O X
: :

31H PRESET 49

32H CUSTOM 0

: :

49H CUSTOM 23

4AH DISK

01H 00H OFF ABC O X
01H SF Includes

02H FC ABC ON

03H MB

03H 00H OFF (Release button) INTRO./FILL IN O X
01H INTRO./FILL1 ON (Press)

02H INTRO./FILL2 ON (Press)

04H 00H INTRO./ENDING ON INTRO./ENDING O X
(Press)

05H 00H SYNCHRO START SYNCHRO START O X
ON (Press)

08H 7AH  -6 TRANSPOSE R X
:  : 2’s complement

7FH  -1 of 7 bits.

00H 0

:    :

06H +6

0BH 01H ORCH. 1 ORCHESTRATION O X
07H ORCH. 2+1

08H ORCH. 2v1

0CH 00H OTS OFF ONE TOUCH SETTING O X
01H OTS 1

: :

04H OTS 4

0DH 04H KEY VELOCITY OFF KEY VELOCITY R X
05H KEY VELOCITY ON

0EH 00H REVERB OFF REVERB/EFFECT O X
01H REVERB ON (Refer to “3 BYTE

02H REVERB TYPE 1  DATA” for each

: : part)

18H REVERB TYPE 23

40H EFFECT OFF Transmitted

41H EFFECT ON when ON.

42H EFFECT TYPE 1

: :

4AH EFFECT TYPE 9

R
em

ote

DO
C/G

M
1

(1) 1BYTE DATA FORMAT

(O: Transmit & receive. X: No transmit or receive. R: Receive only)

11110000 F0H Status

01000011 43H YAMAHA ID

01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)

00000100 04H

0gggnnnn gn g=0, n:Local Device Number

0ccccccc cc cc: Controller number

0ddddddd dd Data

11110111 F7H EOX

1BYTE DATA

g cc dd Parameter Function

11H 00H PANEL REGIST- PANEL O X
: RATION A1 REGISTRATION

1FH PANEL REGIST-

RATION D8

40H FREEZE OFF

41H FREEZE ON

12H 01H PAD MULTI MULTI PAD O X
02H PAD TEMPO

03H PAD PERCUSSION

06H REPEAT/SYNC/

BREAK OFF

07H REPEAT/SYNC/

BREAK ON

08H PAD REC/STOP OFF

(When released)

09H PAD REC/STOP ON

(When pressed)

15H 09H SONG SELECT 1 SEQUENCER SONG R X
: : SELECT

0EH SONG SELECT 6 (Sequencer mode se-

lected when received)

17H 00H~7FH CHORD 1 VOL. CHORD 1 VOL. O X
18H 00H~7FH BASS VOL. BASS VOL. O X
19H 00H~7FH RHYTHM VOL. RHYTHM VOL. O X
1CH 00H~7FH ORCH. 2 VOL. ORCH. 2 VOL. O X
1DH 00H~7FH CHORD 2 VOL. CHORD 2 VOL. O X
1FH 00H VOICE PART VOICE PART O X

SELECT ORCH. 1 SELECT

01H VOICE PART

SELECT ORCH. 2

20H 00H HARMONY OFF HARMONY O X
01H HARMONY ON

02H HARMONY TYPE 1 Transmitted

: : when ON.

11H HARMONY TYPE 16

22H 00H DEMO OFF DEMONSTRATION O X
01H DEMO ON

24H 00H IA OFF INTERACTIVE O X
01H IA ON ACCOMPANIMENT

02H VERSE1

03H VERSE2

04H CHORUS1

05H CHORUS2

06H SOLO OFF

07H SOLO ON

25H 00H EXIT FUNCTION/ O X
07H SEQUENCER OFF SEQUENCER

08H SEQUENCER ON   MODE/

09H CUS.ACCOMP. OFF CUSTOM ACCOMP.

0AH CUS.ACCOMP. ON   MODE

0BH HELP OFF HELP MODE

0CH HELP ON

0DH LIST HOLD

0EH MIXER

10H FUNCTION

11H FUNCTION 1

: :

18H FUNCTION 8

R
em

ote

DO
C/G

M
1
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g cc dd Parameter Function

26H 02H EDIT OFF SEQUENCER/ O X
03H EDIT ON CUSTOM

04H DELETE OFF (When released)   ACCOMP.

05H DELETE ON (When pressed)

06H f OFF (When released)

07H f ON (When pressed)

08H r OFF (When released)

09H r ON (When pressed)

0AH p ON (When pressed)

0BH RECORD OFF(When released)

0CH RECORD ON (When pressed)

27H 00H TRACK1/CHORD1 SEQUENCER/ O X
: CUSTOM ACCOMP.

05H TRACK6/CHORD6

06H TRACK7/BASS

07H ACCOMP/RHYTHM

28H 00H LEFT HOLD OFF LEFT HOLD O X
01H LEFT HOLD ON

2BH 67H 427.5Hz PITCH TUNE R X
: : 2’s complement of 7 bits.

7FH 439.5Hz

00H 440.0Hz (0.5Hz/Step)

: :

19H 452.5Hz

2CH 00H RE-START RE-START O X
30H 00H L1 SW OFF LCD SW O X

01H L1 SW ON

02H L2 SW OFF

03H L2 SW ON

04H L3 SW OFF

05H L3 SW ON

06H L4 SW OFF

07H L4 SW ON

08H R1 SW OFF

09H R1 SW ON

0AH R2 SW OFF

0BH R2 SW ON

0CH R3 SW OFF

0DH R3 SW ON

0EH R4 SW OFF

0FH R4 SW ON

(2) 2BYTE DATA FORMAT
(O: Transmit & receive. X: No transmit or receive. R:

Receive only)

11110000 F0H Status
01000011 43H YAMAHA ID
01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable

Keyboard)
00000100 04H
0gggnnnn gn g=1, n: Local Device Number
0ccccccc cc cc: Controller number
0ddddddd dd1 Data1
0ddddddd dd2 Data2
11110111 F7H EOX

R
em

ote

DO
C/G

M
1

R
em

ote

DO
C/G

M
1

2BYTE DATA

g cc dd1 dd2 Parameter Function

1 00H 40~280 TEMPO VALUE TEMPO O X
(Expressed in 14 bits)

01H 00H 00H~7FH PAD 1 PAD ON/OFF O X
01H 00H~7FH PAD 2

02H 00H~7FH PAD 3 dd2≠0:ON

03H 00H~7FH PAD 4 (Press)

04H 00H~7FH PAD 5 dd2∞0:OFF

05H 00H~7FH PAD 6 (Release)

06H 00H~7FH PAD 7

07H 00H~7FH PAD 8

02H 00H 00H~7FH PRESET VOICE ORCH.2 VOICE O X
01H 00H~7FH CUSTOM VOICE

03H 00H 00H~75H PRESET VOICE MB VOICE O X
01H 00H~75H CUSTOM VOICE

04H 00H 00H (Normal) ORCH. 1 OCTAVE CHANGE R X
01H (1up)

7FH (1down)

01H 00H (Normal) ORCH. 2 R X
01H (1up)

7FH (1down)

05H 00H 3FH~40H RE1 ROTARY O X
2’s complement ENCORD.
of 7 bits.

  :   :   :
7FH RE8

(3) 3BYTE DATA FORMAT
(O: Transmit & receive. X: No transmit or receive. R: Receive only)

11110000 F0H Status
01000011 43H YAMAHA ID
01110110 76H Substatus Section No.= 6 (Portable Keyboard)
00000100 04H
0gggnnnn gn g=2, n: Local Device Number
0ccccccc cc cc: Controller number
0ddddddd dd1 Data1
0ddddddd dd2 Data2
0ddddddd dd3 Data3
11110111 F7H EOX

R
em

ote

DO
C/G

M
1

3BYTE DATA

g cc dd1 dd2 dd3 Parameter Function

2 00H 00H 00H~07H 01H RHYTHM Reverb depth. O X
01H 00H~07H 01H BASS

02H 00H~07H 01H CHORD2  Values for all parts

03H 00H~07H 01H CHORD1  transmitted when

04H 00H~07H 01H ORCH. 2  reverb is turned ON.

05H 00H~07H 01H ORCH. 1

01H 01H 00H~07H 01H BASS Effect depth. O X
02H 00H~07H 01H CHORD2  Values for all parts

03H 00H~07H 01H CHORD1  transmitted when

04H 00H~07H 01H ORCH. 2  effect is turned ON.

05H 00H~07H 01H ORCH. 1
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[PortaTone] Date: 06/02 1994

Model: PSR-6000 MIDI Implementation Chart Version: 1.0

Function Transmitted Recognized Remarks

Basic Default 1~16 1~16 memorized
Channel Changed 1~16 1~16

Default 3 1, 3 (*2) memorized
Mode Messages X OMNI on, OMNI off

Altered ***************** X

Note 36~96 0~127
Number : True voice ***************** 0~127

Velocity Note on O 9nH, v=1~127 O v=1~127
Note off X 9nH, v=0 X

After key’s X X
Touch Ch’s X X

Pitch Bender O O 0~12  semi (*1) 7bit resolution

Control Change 0, 32 O (*6) O (*6) Bank Select
1 O O Modulation

6, 38 X O (*3) Data Entry
7 O O Volume

10 X O Pan
11 O O Expression
64 O O Sustain
80 O (*2) O (*2) Foot Controller
84 X O (*3) Portamento
91 X O (*3) Reverb Depth
93 X O (*3) Effect Depth
96 X O (*3) RPN Data Increment
97 X O (*3) RPN Data Decrement

100, 101 X O (*3) RPN LSB, MSB
120 X O (*3) All Sound Off
121 X O (*3) Reset All Controllers

Program O 0~127 (*4) O 0~127 (*4)
Change : True # ***************** 0~127 (*4)

System Exclusive O O

System : Song Position X X
: Song Select X X

Common : Tune X X

System : Clock O O (*2)
Real Time : Commands O O

Aux : Local ON/OFF X O
: All Notes Off X O (122~125)   (*5)

Messages : Active Sense O O
: Reset X X

Notes: *1= 0~3 if DOC mode is on *4= 0~87 if DOC mode is on
*2= only normal play mode *5= 122~123 if GM mode is on, 122 if DOC mode is on
*3= only GM mode *6= if DOC mode is on

Mode 1: OMNI ON, POLY Mode 2: OMNI ON, MONO O: Yes
Mode 3: OMNI OFF, POLY Mode 4: OMNI OFF, MONO X: No
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KEYBOARD:
61 Keys (C1~C6) with Touch Response

POLYPHONY:
38 notes max.

VOICES:
Preset 128 voices (Keyboard percussion 2 sets)
Custom 128 voices (Programmable)

ACCOMPANIMENT:
INTERACTIVE ACCOMPANIMENT:

Preset 50+1 (including “New Age” No. 12 button) styles

CUSTOM ACCOMPANIMENT:
24 styles (4 sets of Intro/Fill in/Ending are available)

AUTO BASS CHORD:
Single Finger/Fingered/Manual Bass

ONE TOUCH SETTING:
4 settings are available for each preset style

EXPRESSION & EFFECT:
Reverb 23 types,
Effect 9 types
Harmony 16 types
Sustain
Left Hold
Pitch Bend Wheel
Modulation/Effect Wheel

PAD:
8 (Multi/Perc./Tempo)

SEQUENCER:
8 Tracks, 6 Songs (approximately 14,000 notes)

PANEL REGISTRATION:
4 banks x 8 setups, Freeze

HELP FUNCTION:
Five languages
(English, German, French, Spanish and Italian)

DISPLAY:
116.2 mm x 90 mm

DISK DRIVE:
3.5" FDD, Compatibility with DOC (Yamaha Disk
Orchestra Collection) and General MIDI software

DEMONSTRATIONS:
21 Songs

CONNECTORS:
MIDI (IN/OUT/THRU), FOOT SWITCH, SUSTAIN,
FOOT CONTROLLER, PHONES, AUX IN (R, L/L+R),
AUX OUT (R, L/L+R)

AMPLIFIER:
12W x 2

SPEAKERS:
16cm (6-1/4") x 2,  5cm (2") x 2

DIMENSIONS (W x D x H):
1067mm (42") x 409.3mm (16-1/8") x 181.5mm (7-1/8")

WEIGHT:
15 kg (33 lbs.)

SUPPLIED ACCESSORIES:
• Music Stand
• Owner’s Manual

OPTIONAL ACCESSORIES:
• Foot switch FC5
• Foot controller FC7
• Headphones HPE-150
• Keyboard stand L-5, LW-12

* Specifications subject to change without notice.



IMPORT ANT SAFETY  INSTRUCTIONS

92-469-2

PLEASE KEEP THIS MANUAL

INFORMATION RELATING TO PERSONAL INJURY, ELECTRICAL SHOCK,
AND FIRE HAZARD POSSIBILITIES HAS BEEN INCLUDED IN THIS LIST.

WARNING- When using any electrical or electronic product,
basic precautions should always be followed. These precautions
include, but are not limited to, the following:

1. Read all Safety Instructions, Installation Instructions, Spe-
cial Message Section items, and any Assembly Instructions found
in this manual BEFORE marking any connections, including con-
nection to the main supply.

2. Main Power Supply Verification: Yamaha products are
manufactured specifically for the supply voltage in the area where
they are to be sold. If you should move, or if any doubt exists about
the supply voltage in your area, please contact your dealer for
supply voltage verification and (if applicable) instructions. The
required supply voltage is printed on the name plate. For name
plate location, please refer to the graphic found in the Special
Message Section of this manual.

3. This product may be equipped with a polarized plug (one
blade wider than the other). If you are unable to insert the plug into
the outlet, turn the plug over and try again. If the problem persists,
contact an electrician to have the obsolete outlet replaced. Do NOT
defeat the safety purpose of the plug.

4. Some electronic products utilize external power supplies or
adapters. Do NOT connect this type of product to any power sup-
ply or adapter other than one described in the owners manual, on
the name plate, or specifically recommended by Yamaha.

5. WARNING: Do not place this product or any other objects
on the power cord or place it in a position where anyone could
walk on, trip over, or roll anything over power or connecting cords
of any kind. The use of an extension cord is not recommended! If
you must use an extension cord, the minimum wire size for a 25'
cord (or less) is 18 AWG. NOTE: The smaller the AWG number,
the larger the current handling capacity. For longer extension
cords, consult a local electrician.

6. Ventilation: Electronic products, unless specifically de-
signed for enclosed installations, should be placed in locations that
do not interfere with proper ventilation. If instructions for enclosed
installations are not provided, it must be assumed that unobstructed
ventilation is required.

7. Temperature considerations: Electronic products should be
installed in locations that do not significantly contribute to their
operating temperature. Placement of this product close to heat
sources such as; radiators, heat registers and other devices that
produce heat should be avoided.

8. This product was NOT designed for use in wet/damp
locations and should not be used near water or exposed to rain.
Examples of wet/damp locations are; near a swimming pool, spa,
tub, sink, or wet basement.

9. This product should be used only with the components
supplied or; a cart, rack, or stand that is recommended by the
manufacturer. If a cart, rack, or stand is used, please observe all
safety markings and instructions that accompany the accessory
product.

10. The power supply cord (plug) should be disconnected
from the outlet when electronic products are to be left unused for
extended periods of time. Cords should also be disconnected when
there is a high probability of lightening and/or electrical storm
activity.

11. Care should be taken that objects do not fall and liquids
are not spilled into the enclosure through any openings that may
exist.

12. Electrical/electronic products should be serviced by a
qualified service person when:

a. The power supply cord has been damaged; or
b. Objects have fallen, been inserted, or liquids have been

spilled into the enclosure through openings; or
c. The product has been exposed to rain: or
d. The product dose not operate, exhibits a marked change

in performance; or
e. The product has been dropped, or the enclosure of the

product has been damaged.

13. Do not attempt to service this product beyond that de-
scribed in the user-maintenance instructions. All other servicing
should be referred to qualified service personnel.

14. This product, either alone or in combination with an am-
plifier and headphones or speaker/s, may be capable of producing
sound levels that could cause permanent hearing loss. DO NOT
operate for a long period of time at a high volume level or at a
level that is uncomfortable. If you experience any hearing loss or
ringing in the ears, you should consult an audiologist.
IMPORTANT: The louder the sound, the shorter the time period
before damage occurs.

15. Some Yamaha products may have benches and/or acces-
sory mounting fixtures that are either supplied as a part of the
product or as optional accessories. Some of these items are de-
signed to be dealer assembled or installed. Please make sure that
benches are stable and any optional fixtures (where applicable) are
well secured BEFORE using. Benches supplied by Yamaha are
designed for seating only. No other uses are recommended.



FCC INFORM ATION (U.S.A.)
1. IMPORTANT NOTICE: DO NOT MODIFY THIS UNIT!

This product, when installed as indicated in the instructions contained in this manual, meets FCC requirements. Modi-
fications not expressly approved by Yamaha may void your authority, granted by the FCC, to use the product.

2. IMPORTANT : When connecting this product to accessories and/or another product use only high quality shielded
cables. Cable/s supplied with this product MUST be used. Follow all installation instructions. Failure to follow
instructions could void your FCC authorization to use this product in the USA.

3. NOTE: This product has been tested and found to comply with the requirements listed in FCC Regulations, Part 15
for Class “B” digital devices. Compliance with these requirements provides a reasonable level of assurance that your
use of this product in a residential environment will not result in harmful interference with other electronic devices.
This equipment generates/uses radio frequencies and, if not installed and used according to the instructions found in
the users manual, may cause interference harmful to the operation of other electronic devices. Compliance with FCC
regulations does not guarantee that interference will not occur in all installations. If this product is found to be the
source of interference, which can be determined by turning the unit “OFF” and “ON”, please try to eliminate the
problem by using one of the following measures:

Relocate either this product or the device that is being affected by the interference.

Utilize power outlets that are on different branch (circuit breaker or fuse) circuits or install AC line filter/s.

In the case of radio or TV interference, relocate/reorient the antenna. If the antenna lead-in is 300 ohm ribbon lead,
change the lead-in to co-axial type cable.

If these corrective measures do not produce satisfactory results, please contact the local retailer authorized to
distribute this type of product. If you can not locate the appropriate retailer, please contact Yamaha Corporation of
America, Electronic Service Division, 6600 Orangethorpe Ave, Buena Park, CA90620

The above statements apply ONLY to those products distributed by Yamaha Corporation of America or its subsidiaries.

IMPORTANT NOTICE FOR THE UNITED KING-
DOM

Connecting the Plug and Cord
IMPORTANT.  The wires in this mains lead are coloured in
accordance with the following code:

BLUE :  NEUTRAL
BROWN :  LIVE

As the colours of the wires in the mains lead of this apparatus
may not correspond with the coloured makings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:

The wire which is coloured BLUE must be connected to the
terminal which is marked with the letter N or coloured BLACK.

The wire which is coloured BROWN must be connected to the
terminal which is marked with the letter L or coloured RED.

Making sure that neither core is connected to the earth terminal
of the three pin plug.

• This applies only to products distributed by Yamaha-Kemble Music (U.K.) Ltd.

Wichtiger Hinweis für die Benutzung in der Bundesrepublik
Deutschland.

Bescheinigung des Importeurs
Hiermit wird bescheinigt, daß der/die/das
Electronic Keyboard Typ: PSR-6000

(Gerät, Typ, Bezeichnung)

in Übereinstimmung mit den Bestimmungen der
VERFÜGUNG 1046/84

(Amtsblattverfügung)

funk-entstört ist.

Der Deutschen Bundespost wurde das Inverkehrbringen
dieses Gerätes angezeigt und die Berechtigung zur
Überprüfung der Serie auf Einhaltung der Bestimmungen
eingeräumt.

Yamaha Europa GmbH

Name des Importeurs

• This applies only to products distributed by Yamaha Europa GmbH.
• Dies bezieht sich nur auf die von der Yamaha Europa GmbH vertriebenen Produkte.
• Ceci ne s’applique qu’aux produits distribués par Yamaha Europa GmbH.
• Esto se aplica solamente a productos distribuidos por Yamaha Europa GmbH.

CANADA
THIS DIGITAL APPARATUS DOES NOT EXCEED THE “CLASS
B”  LIMITS FOR RADIO NOISE EMISSIONS FROM DIGITAL
APPARATUS SET OUT IN THE RADIO INTERFERENCE REGU-
LATION OF THE CANADIAN DEPARTMENT OF COMMUNI-
CATIONS.

LE PRESENT APPAREIL NUMERIQUE N’EMET PAS DE
BRUITS RADIOELECTRIQUES DEPASSANT LES LIMITES
APPLICABLES AUX APPAREILS NUMERIQUES DE LA
“CLASSE B” PRESCRITES DANS LE REGLEMENT SUR LE
BROUILLAGE RADIOELECTRIQUE EDICTE PAR LE
MINISTERE DES COMMUNICATIONS DU CANADA.

CAUTION: TO PREVENT ELECTRIC SHOCK, MATCH
WIDE BLADE OF PLUG TO WIDE SLOT, FULLY INSERT.

ATTENTION: POUR ÉVITER LES CHOCS
ÉLECTRIQUES, INTRODUIRE LA LAME LA PLUS LARGE DE
LA FICHE DANS LA BORNE CORRESPONDANTE DE LA PRISE
ET POUSSER JUSQU’AU FOND.

• This applies only to products distributed by Yamaha Canada Music Ltd.
• Dies bezieht sich nur auf die von der Yamaha Canada Music Ltd. vertriebenen Produkte.
• Ceci ne s’applique qu’aux produits distribués par Yamaha Canada Music Ltd.
• Esto se aplica solamente a productos distribuidos por Yamaha Canada Music Ltd.

Dit produkt is gefabriceerd in overeenstemming met de
radiostoringsvoorschriften van de Richtlijn van de Raad (82/499/
EEG).

ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΑΝΤΑΠΟΚΡΙΝΕΤΑΙ ΣΤΙΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΤΩΝ
Ο∆ΗΓΙΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ 82/
499/Ε.Ο.Κ..
Este produto está de acordo com o radio de interferencia frequente
requiridos do Conselho Diretivo 82/499/EEC.

Dette apparat overholder det gaeldende EF-direktiv vedrørende
radiostøj.

Cet appareil est conforme aux prescriptions de la directive
communautaire 87/308/CEE.

Diese Geräte entsprechen der EG-Richtlinie 82/499/EWG und/oder
87/308/EWG.

This product complies with the radio frequency interference require-
ments of the Council Directive 82/499/EEC and/or 87/308/EEC.

Questo apparecchio è conforme al D.M.13 aprile 1989 (Direttiva
CEE/87/308) sulla soppressione dei radiodisturbi.

Este producto está de acuerdo con los requisitos sobre interferencias
de radio frequencia fijados por el Consejo Directivo 87/308/CEE.

YAMAHA CORPORATION
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